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Dear Customers,

We are pleased to provide you with our new Technical
Catalog. This new Catalog represents our product range in
an easy-to-use format, it brings all necessary information,
and omits information which reduced the ease of navigation
in its previous version. The color coding of individual
sections follows up the graphic format already used and
well-established both on our website and in our promotion
materials. We believe that the new Catalog will allow you
improving your interaction with customers and that it will
facilitate a successful presentation of the 2VV brand.

The 2VV brand makes constant efforts to build a reputation
of quality, outstanding technical background, short delivery
times, and innovative products improving the working
environment. The trends also include reduction of power
demands. Thus, the solutions we gradually provide aim at
this area and contribute to the protection of the
environment.

The Catalog will be continuously updated in accordance
with the latest developments and your ideas and
suggestions. Our vision is:

We wish you a comfortable work with our new Catalog and
we hope it will contribute to your business success.

“The things which are not ideal

bring an opportunity for improvement.“

Уважаемые заказчики!

С удовольствием предлагаем Вашему вниманию наш
новый технический каталог, который нагляднее
представляет ассортимент нашей продукции, содержит
всю необходимую информацию и, наоборот, не
содержит информацию, ухудшающую его обзорность.
Цветовое оформление отдельных секций находится в
гармоничной взаимосвязи с уже используемой и
опробованной графикой, которую найдёте как на наших
веб-страницах, так и в наших рекламных материалах.
Уверены, что новый каталог будет способствовать более
эффективной работе с вашими заказчиками и поможет
Вам с успехом представлять марку «
Марка « старается постепенно достичь высшего
знака качества, отличной технической базы, коротких
сроков поставки и производства усовершенствованных
изделий, улучшающих условия труда человека. Одним
из приоритетных направлений является также
снижение энергоёмкости изделий, а поэтому
прилагаемые нами усилия, способствуют постепенному
решению этой проблемы и, таким образом, улучшению
окружающей среды.
В процессе дальнейшего развития мы будем
актуализировать каталог и вносить в него Ваши
предложения и замечания. Нашим девизом является:
«Что не идеально, является поводом для улучшения»
Поэтому мы всячески желаем Вам, чтобы наш каталог
помог Вам в работе и успешном бизнесе!

2VV».
2VV»

Filip Hazuka

Marketing Director
Директор по маркетингу
Филипп Газука
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2VV is a renowned manufacturer of air curtains, air-
handling units, and a wide range of HVAC products. The
company has been established in 1995 and its product
portfolio as well as financial background has been
improving constantly since that time. To be able tomeet the
most stringent requirements of European customers, the
company employs a team of highly qualified professionals
who enjoy a perfect technical background and the most
advanced production technologies.

The company monitors the latest trends in the field of air
handling and cooling and adapts its products and services
to meet these trends. Thus, the company's customers, e.g.
from the Czech Republic, Finland, Italy, France, or
Germany, may rely upon receiving the best products
meeting the strictest European standards and complying
with the latest developmental trends while keeping
favorable price levels.

The company offers an individual approach when
communicating with its customers as well as
comprehensive services consisting in personalized and
friendly dealing. Partnership requires a long-term relation
and reliability which is, in addition to the top quality and
innovative approach, one of the key objectives of the
company. Our company would never achieve this goal
without satisfied and esteemed customers.

2VV is aware of the fact that the system itself does not
necessarily imply quality and that the level of the company
is determined by the corporate culture and people working
there. Due to this, we carefully choose new personnel for
our company team and we make constant efforts to
improve their knowledge and skills.

Фирма « является известным производителем
воздушных завес, вентилляционных установок и
широкой гаммы воздухотехнических изделий. Фирма
была основана в 1995 году и её производственная
программа постепенно расширяется, также как и её
финансовая база. Для того, чтобы быть способной
удовлетворить самые жёсткие требования заказчиков
со всей Европы, фирма набрала команду высококвали
фицированных специалистов, в распоряжении которых
имеется отличная техническая база и самые
современные производственные технологии.

Фирма старается идти в ногу с новейшими трендами в
области вентиляции и холодильной техники и приводит
в соответствие с ними свои изделия и услуги. Поэтому
клиенты фирмы, например из Чешской республики,
Финляндии, Италии, Франции или Германии могут быть
уверены в том, что они всегда получают самые лучшие
изделия, удовлетворяющие самым жёстким
европейским стандартам и соответствующие последним
направлениям в данной области, и всё это по
приемлемой цене.

При деловых контактах со своими заказчиками фирма
предлагает индивидуальный подход и комплексные
услуги, заключающиеся в индивидуальности и
партнёрском общении. Партнёрство требует создания
долговременных отношений и надёжности; всё это,
наряду с высоким качеством и новаторскими подходами
является одной из ключевых целей фирмы. Но без
стабильных и уважаемых заказчиков фирма бы никогда
не достигла этой цели.

Фирма « также осознаёт, что система сама по себе
ещё не означает качества, и что фирму делает фирмой
культура делового общения и люди, работающие в ней.
По этой причине мы тщательно выбираем новых
сотрудников для нашей фирменной команды и
стараемся всемерно развивать их знания и способности.

2VV»

-

2VV»
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You, our customers, are treated by our commercial

teamconsisting of the followingmembers:

К Вашим услугам, наши уважаемые заказчики,

сотрудникиКоммерческой группыв составе:

Marta Suchá

Sales manager

6 687 957
mobile, :
+420 60

Коммерческий директор

сотовый

Kate ina Pechanovář

mobile, :
+420 724 276 457

сотовый

Květa Krátká

mobile, :
+420 602 411 789

сотовый

Sales representatives Ответственные по продажам в регионах

Nadiya Hanyuk

mobile, :
+420 724 459 589

сотовый

Kate ina Felsenbergovář

mobile, :
+420 606 658 834

сотовый

Jan Jičínský

tel., :
+420 466 741 886

тел

Daniel Nacev

tel., :
+420 466 741 864

тел

If a need for technical consultations and assistance

arises, the following employees of the Customer

Technical Support Department are available:

Техническую консультацию и помощь Вам всегда

готовы оказать сотрудники отделения Техни

ческойподдержки заказчика в составе:

-

Levon Movsesyan

tel., :
+420 466 741 866

тел

jan.jicinsky@2vv.cz daniel.nacev@2vv.cz levon.movsesyan@2vv.cz

marta.sucha@2vv.cz

katerina. ova@2vv.czpechan kveta.kratka@2vv.cz

katerina. va@2vv.czfelsenbergo nadiya.hanyuk@2vv.cz
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2VV holds the ISO 9001:2001 quality management system
certificate. Our company passes successfully the annual
control audits, which confirms our efforts to create quality
values. The ISO system is a part of the Total Quality
Management system implemented in our company, the
objective of which is to provide you, our customers, with a
top quality of products and services. To achieve this, we
perform comprehensive internal audits in all facilities and
we check whether the system implemented is adhered to.

As for the quality parameters, we follow this rule: “The
measure of quality are customers. If customers are
satisfied, the system operates properly”.

Фирма « является обладателем сертификата
качества ISO 9001 : 2001. Каждый год мы с успехом
проходим контрольный аудит, который подтверждает
эффективность наших усилий в создании качественных
параметров. Система ISO является составной частью
общего Глобального управления качеством нашей
фирмы ( ), с помощью
которого мы хотим обеспечить для Вас, наших
заказчиков, высокое качество изделий и услуг. Поэтому
мы тщательно проводим внутренние аудиты на всех
рабочих местах и проверяем, таким образом,
соблюдение введённой системы.

В отношении параметров качества мы придерживаемся
правила: «Оценщик качества – заказчик, если он
доволен, то система работает правильно».

2VV»

TQM - Total quality management

A 80R

ISO
14000

ISO
9000

The company 2VV wants our customers to be sure that they get the best - the company 2VV
has a three-year warranty on all products.

Air curtains - Air handling units - Heaters - Fans - Regulators - Components of HVAC system

Three-year warranty is valid from the 1 of October 2004.
The warranty applies to all 2VV´s products within three-years from the day of purchase.

st
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1.0. Two main principles used during design of air

c ns

1.1. Principle of interaction of twoair flows

F

F

urtai

When designing air c ns for specific areas one must
bear inmind:
- Interaction of the air flow coming through the doorway
and air flow created by the air c n
- Mixing of cold air, which gets into the protected area with
the air from the air c n

By using the first principle we affect the amount of air hich
gets into the area andwith the second, its temperature. The
temperature of this air is very important for the subjective
sensing of its behaviour inside the area.

This effect can be transferred to the interaction of two
forces. The force of airflow in the doorway and the force

of air flow of the air c n .

urtai

urtai

urtai

w

urtai
d

c

1.0. Два основных принципа используемых при

проектированиивоздушной завесы

1.1. Принцип взаимодействия двух воздушных

потоков

F

F

При проектировании воздушной завесы для данного
пространства необходимо учитывать:

- взаимное влияние воздушного потока входящего
дверным проемом и воздушного потока образованного
завесой
- смешивание холодного воздуха, который проникнет в
защищаемое пространство с воздухом из завесы

Использованием первого принципа оказывается
влияние на количество воздуха, который проникнет в
пространство, использованием другого на его
температуру. Температура данного воздуха для
субъективного восприятия его действия внутри
пространства очень важна.

Это действие можно перевести на взаимодействие двух
сил. Силы воздушного потока в двери и силы

воздушного потока с завесы .
d

c

Fd

B

1 2/ B

Vc

F2C

F1C

THEORY OF AIR CURTAINS

ТЕОРИЯ О ВОЗДУШНЫХ ЗАВЕСАХ
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1.1.1. Force of airflow in doorway F

t t

d

i e

This force is created by the effect of airflow in an open,

unprotected doorway (force in doorway). If it is absolutely

calm outside, the flow of air in the doorway is caused solely

by the difference between inside and outside

temperatures. The picture of airflow looks like this:

1.1.1. Сила воздушногопотока в двери F

t t

d

i e

Эта сила образуется действием воздушного потока в
свободном, незащищенном пространстве двери (сила в
двери). В случае если на улице безветренная погода,
поток воздуха в дверном проеме причинен только
разницей внутренней и внешней температуры .

Имеется следующая картина воздушного потока:

Fd

AxB

Vd

Fd

te

ti

AxB

The amount of air, which flows inside is the same as the
amount, which escapes. For a suitable air c n this is
a case, when the flow through the door practically stops.
More often however is the case when the wind is blowing
outside and the flow in the doorway then looks like this:
To aid further comments we will consider the speed profile
of the flow in the doorway, compared with the medium
speed of flow .

The force of this airflow is dependent on:

The free opening of the doorway (m ) = , where
(m) and (m) are width and height of the door
Medium speed of flow in the doorway (m/s)

Density of flowing air (kg/m )

And is found using:

Application point of force is considered to be at middle
height of the doorway.

urtai
air

-

-

-

v

S A . B A

B

v

ρ

F = (S . v ) . ρ . v =S . r . v

d

d

d d d d

2

3

2

Количество воздуха, который струится внутрь такой же,
как количество, которое уходит наружу. Для пригодной
завесы это случай, когда практически остановится
движение в двери. Но намного чаще имеются случаи,
когда на улице дует ветер и поток воздуха в двери
выглядит потом следующим образом:
Для дальнейшего изложения будет учитываться, что
скоростной профиль потока воздуха в двери
уравновешен, со средней скоростью потока .

Сила этого воздушного потока зависит от:

свободного сечения дверного проема (м ) = . , где
(м) и (м) - ширина, илиже высота двери

средняя скорость потока в двери (м/сек)

удельная плотность циркуляционного воздуха
(кг/м )

согласно соотношению:

Действие данной силы принимается посредине высоты
дверного проема.

-

-

-

v

S A B

A B

v

F = (S . v ) . . v =S . . v

d

d

d d d d

2

3

ρ

ρ r
2
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1.1.2.1. Force of air c n airflowF

Application point is at middle

height of the doorway

V

ρ

v at application

point of force of air flow in doorway

F =V . ρ . v

urtai c

c

c

c c c

This is a force, which is exerted by airflow of the air c n

on airflow in the doorway.

. So even the force of airflow from

the air c n is force of airflow in this place (not, as is

sometimes calculated, at the exhaust of the air c n).

Force depends on these values:

Volume air flow of air c n (m /s)

Density of flowing air (kg/m )

Speed of air flow from air c n (m/s)

(this is at middle

height of the doorway)

And is found using:

Airflow further from the exhaust quickly drops. To give you

an idea we provide the following example:

If we assume that the air c n is situated above a

doorway with the following dimensions A x B = 1.0 x 2.1 m

(width x height).

The air c n will be situated just above the door. The

distance from the middle height of the doorway to the

exhaust of the air c n will be 1,1 m. According to the

graph showing speed of air flow "1" it falls from 13,4 m at

the exhaust of the air c n to 4,8m at a distance of 1.1 m

from the exhaust (that is about one third!).

urtai

urtai it

urtai

- urtai

-

- urtai

urtai

urtai

urtai

urtai

3

3

1.1.2.1. Сила воздушногопотока завесыF

Эти силы действуют

посредине высоты двери

V

v в месте

действия силы воздушного потока в двери

F =V . . v

c

c

c

c c c

Это сила, с которой поток воздуха действует из завесы
на поток воздуха в двери.

. То есть и сила воздушного
потока из завесы является силой воздушного потока в
данном месте (а не так, как иногда учитывается - на
выпуске из завесы).

Сила зависит от следующих величин:

объёмной подачи воздуха завесой (м /сек)

удельная плотность циркуляционного воздуха
(кг/м )
скорости воздушного потока завесы (м/сек)

(посредине высоты дверного проема)

и согласно соотношению:

Поток воздуха при удалении от вывода завесы быстро
опускается. Для наглядного представления приведем
пример:

Будем предполагать, что завеса находится над дверным
проемом размерами A x B = 1.0 x 2.1 м (ширина x
высота).
Завеса будет находиться над самой дверью. От вывода
завесы к середине ее высоты, таким образом, будет
расстояние 1,1 м. Согласно графику скорость потока „1“
снизится с 13,4 м у вывода из завесы на 4,8 м на
расстоянии 1.1 м от вывода (почти одна треть!).

-

-

-

3

3

ρ

ρ

a2

a1

F2C

F2V

F2V

F1C
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1.1.2.2. Influence ofmass of airflowon range of flow

v

V = 1.145 m /h

v =4,8m/s

V = 2.080 m /h

v =6,6m/s

F =V . ρ . v = (1145/3600) . 1,2 . 4,8=1,8N

F =V . ρ . v = (2080/3600) . 1,2 . 6,6=4,6N

Conclusion:

In this chapter we will show what effect the mass of airflow

has on its range in specific cases. Graph shows the drop in

speed of two airflows from two different air c ns,

whereas both flows had the same initial speed and same

temperature. The length of both air c n was 1.0m.

Flow "1" was created by the air c n, which provided

volume of airflow . Speed of this airflow

at a distance of 1,1m from the exhaust of the air c n

(= atmiddle height of the door) .

Flow "2" was created by the air c n, which provided

volume of airflow . Speed of this airflow

at a distance of 1,1m from the exhaust of the air c n

(= atmiddle height of the door) .

We compare the forces of both flows in order to

demonstrate what a large rolemass of airflow plays.

Force of flow "1":

Force of flow "2":

The force which is caused by flow "2", is more than 2,5

times larger than that caused by flow "1". Nevertheless the

volume of air in flow "2" is only 1,8 times larger and the

initial speed of both flows are the same.

urtai

urtai

urtai

urtai

urtai

urtai

air

0c

c1

c1

c2

c2

c1 c1 c1

c2 c2 c2

3

3

1.1.2.2. Влияние массы воздушного потока на

радиус действияпотока

v

V = 1.145 м /час

v =4,8м/сек

V = 2.080 м /час

v =6,6м/сек

F =V . . v = (1145/3600) . 1,2 . 4,8=1,8Н

F =V . . v = (2080/3600) . 1,2 . 6,6=4,6Н

Заключение

В данной главе продемонстрируем на наглядном
примере, какое влияние оказывает масса воздушного
потока на его радиус действия. График указывает
снижение скорости двух потоков воздуха на двух
разных воздушных завесах, причем оба потока имеют
одинаковую начальную скорость и одинаковую

температуру. Длина обеих завес составляет 1.0 м.

Поток „1“ образовала завеса, которая поставляла
объёмную подачу воздуха . Скорость

этого воздушного потока на расстоянии 1,1 от вывода
завесы (= посредине высоты двери) .

Поток „2“ образовала завеса, которая поставляла
объёмную подачу воздуха . Скорость

этого воздушного потока на расстоянии 1,1 м от вывода
завесы (= посредине высоты двери) .

Сравним силу обеих потоков, чтобы проде-
монстрировать, какую роль играет масса воздушного
потока.

Сила потока „1“:

Сила потока „2“:

:
Сила, с которой действует поток „2“, более чем в 2,5
раза больше по сравнению с силой, с которой действует
поток „1“. При этом объём воздуха в потоке „2“ всего в
1,8 раз больше и начальная скорость обеих потоков
одинакова.

0c

c1

c1

c2

c2

c1 c1 c1

c2 c2 c2

3

3

ρ

ρ

0
0

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

v = 6,6 m/s1v = 6,6 m/s1

v = 4,8 m/s3v = 4,8 m/s3

v = 3,2 m/s5v = 3,2 m/s5

v = 2,2 m/s7v = 2,2 m/s7

v = 1,3 m/s7v = 1,3 m/s7

1 2 3 4 5 6 7 [m]

v = 4,8 m/s1v = 4,8 m/s1

v = 2,8 m/s3v = 2,8 m/s3

v = 13,4 m/s; S = 948x29 mm; V = 1144 m /h0
3v = 13,4 m/s; S = 948x29 mm; V = 1144 m /h0
3

v = 13,5 m/s; S = 948x49 mm; V = 2079 m /h0
3v = 13,5 m/s; S = 948x49 mm; V = 2079 m /h0
3

[m/s]

v = 1,9 m/s5v = 1,9 m/s5
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1.1.3.0. Result of application of forces F and F -

vertical exhaust

F

F

F

d c

v

d

c

If the exhaust of the air c n is directed vertically

downwards, the resulting force is always directed to the

protected area. It is only possible to restrict the applied flow

force at the doorway by increasing the force of the air

c n flow which can be reached either by increased

speed of flow (increased output of the given air c n), or

by increasing the flowing amount of air (another - more

efficient air c n), or by a combination of both quantities

urtai

urtai

urtai

urtai .

1.1.3.0. Результат действия сил F и F верти

кальныйвывод

F

F

F

d c

v

d

c

- -

Если вывод завесы направлен вертикально вниз,
равнодействующая сила всегда направлена в

защищаемое пространство. Действие силы потока в
двери можно ограничить только увеличением силы

потока завесы этого достигнем увеличением скорости

потока (увеличением производительности данной
завесы) , или же увеличением пропускной способности
воздуха (другая, более продуктивная завеса) , или же
комбинацией обеих величин .

Fd

Fc

Fv

Fd

Fc

Fv

1.1.3.1. Addition of forces

The vector sum of the airflow forces in the doorway and two

different airflow forces of air c ns is on the illustration.urtai

1.1.3.1. Суммирование сил

Векторная сумма силы воздушного потока в двери и
двух различных сил воздушного потока завесы указана
на рисунке .

a2

a1

F2C

F2V

F2V

F1C
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You can see, that the stronger flow of the air c n slopes
more to the ground because of the resulting force. The
slope of resulting forces, expressed by the angle ,
should be at least . Thismeans that the force of
airflow from the air c n must be larger or at least on the
same level as the force of air flow in the doorway

.

Table no.1 is attached to give you an idea of the flow forces
caused by various speeds of flow through a doorway with
the dimensions and . Table no.2 shows
the force of airflow of metrical air c ns of various
parameters.

- Force of air flow in a doorway of width (1,0
m) and height (2,1m), density of air is for
various real speeds of air flow (m/s)

urtai

urtai

urtai

alfa

alfa >=45°

(F >=F )

A=1,0m B=2,1m

Table no.1 A

B ρ=1,2 kg/m

v

F = (AxB) . ρ . v

c d

d

d d

3

2

Видно, что более сильный поток завесы наклонит
равнодействующую силу больше к земле. Наклонение
равнодействующей силы, выраженной углом ,
должно быть хотя бы . Это значит, что сила
воздушного потока завесы должна быть больше или же
как минимум равняться силе воздушного потока в двери

.

Для представления, какую силу потока в двери
размерами и вызывает различная
скорость потока, прилагается таблица№1. В таблице№
2 указаны силы воздушного потока метровых завес с
различными параметрами.

- Сила воздушного потока в двери
шириной (1,0 м) и высотой (2,1 м), удельная
плотность воздуха составляет для
различных реальных скоростей воздушного потока

(м/сек)

алфа

алфа 45

(F F )

A = 1,0 м B = 2,1 м

Таблица № 1

A B

= 1,2 кг/м

v

F = (AxB) . . v

>= °

>=

ρ

ρ

c d

d

d d

3

2

Speed v m/s]
d
[

скорость v [м/сек]
d

Force F [N]
d

Сила F [Н]
d

0,5

1,0

1,5

2,0

2,5

3,0

0,63

2,52

5,67

10,10

15,75

22,68

Volume flow of screen V [m /h] / [m /s]
c

3 3

Объёмная подача завесы V [м /час] / [м /сек]
c

3 3

1000 / 0,28

1500 / 0,42

1500 / 0,42

2000 / 0,56

2000 / 0,56

3000 / 0,83

3000 / 0,83

4000 / 1,11

Table no.2

v

Fc=V . ρ . v

- Force of air flow for metrical air c ns of
various output and at various speeds of flow (m/s) at a

distance of 1,1 m from the exhaust (in the middle of the
doorway)

urtai

c

c d

2

Таблица№2

v

Fc=V . . v

- Сила воздушного потока метровых завес
с различной производительностью (пропускной
способностью) и с различными скоростями потока

(м/сек) на расстоянии 1,1 от вывода (посредине
дверного проема)

c

c dρ
2

Speed of flow v [m/s] at a distance of 1,1m
c

Скорость потока v [м/сек] на расстоянии 1,1 м
c

3,0

3,0

4,0

4,0

5,0

5,0

6,0

6,0

Flow force of screen F [N]
c

Сила потока завесы F [Н]
c

1,0

1,5

2,0

2,7

3,4

5,0

6,0

8,0

Помните:

Из таблицы № 2 видно, что сильная завеса создаст
посредине двери силу 8,0 Н. Чтобы удовлетворить
условие и чтобы сила потока завесы имела как минимум
такую величину, как сила потока воздуха, согласно
таблице № 1, скорость воздушного потока v в дверном

проеме не должна быть больше чем 1,5 м/сек. Опыт и
практика указывают, что при скорости v больше чем 2,0

м/сек нельзя воздушную завесу успешно использовать
без дальнейшего принятия мер для ограничения
скорости воздушного потока в двери. Уместно создать
тамбур , или использовать турникет .

d

d
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Remember:

From table no.2 we can see, that a strong air c n creates
a force of 8,0 N in the middle of the doorway. To fulfil the
condition, that the force of the flow from the air c n
should be at least as large as the force of air flow, according
to table no.1, we see that speed of air flow vd on the
doorway should not be greater than 1,5m/s. Experience
has shown, that at speeds vd higher than 2,0m/s the air
c n cannot be used successfully without further steps
being taken to restrict the speed of flow through the
doorway. Here, an air lock, or revolving doors are suitable.

urtai

urtai

urtai
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1.1.3.2. Resulting effect

In practice it is later possible to express the amount of
screened air graphically as is shown in the illustration.
A stronger airflow has a higher screening effect, but even a
very strong flow cannot totally screen the flow of escaping
air. A well-designed air c n can screen up to 75 % of
incoming air in the case of a vertical exhaust.

urtai

1.1.3.2. Результаты

В практике количество открытого воздуха можно
выразить графически, так, как это указано на рисунке.
Более сильный поток воздуха имеет более высокое
заслоняющее действие, но даже очень сильный поток не
может поток проникающего воздуха полностью
открыть. Качественно спроектированная завеса может
открыть в случае вертикального вывода около 75 %
проникающего воздуха.

s1 s2

a2a1

F1V F2V
75%

25%
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1.1.4.0. Result of application of forces F and F -

inclined flow

F

d c

v

If the exhaust of the air c n is directed at an angle out,
the resulting force can be directed vertically downwards

or even out of the protected area under the correct
conditions.

urtai

1.1.4.0. Результаты действия сил F и F наклон

ныйпоток

F

d c

v

- -

Если вывод завесы направлен под углом на улицу,
равнодействующая сила при определенных условиях

может направляться вертикально вниз, или, наконец,
наружу из защищаемого пространства.
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This could partly or totally lead to the cancellation of flow
force in the doorway. In this case the applied forces of flow
in the doorway can be restricted

- partly by increasing the force of flow of the air c n

- partly by sloping the force (exhaust of the air c n)

outside

F

F

F

d

c

c

urtai

urtai

Благодаря этому может произойти частичное или
полное прекращение действия силы потока в двери. В
данном случае действие силы потока в двери можно

ограничить
отчасти увеличением силы потока завесы

отчасти отклонением силы (вывода завесы) в

направлении наружу

F

F

F

d

c

c

-

-

Fd

Fc

Fv

Fd

Fc

Fv

1.1.4.1. Суммирование сил

F

F

F

Векторная сумма силы воздушного потока в двери и
двух различных сил воздушного потока завесы указано
на рисунке.

Здесь указан случай, когда равнодействующая сила

направлена вертикально вниз. Чтобы этого достичь,

необходимо завесы наклонить под углом (этого можно

достичь поворотом завесы, или поворотом выпускного
сопла завесы). Необходимо учитывать, что верти
кальная слагающая силы потока завесы при наклоне
значительно уменьшается, а таким образом и радиус
действия потока уменьшается. Это необходимо
учитывать и использовать более исполнительную
завесу.

Большую силу завесы для достижения такого же

эффекта достаточно наклонить до меньшего угла, чем
силу . Вертикальная слагающая большей силы завесы

при этом изменится меньше и её заслоняющий эффект
лучше . Чем больше наклонен поток завесы, тем больше
нам необходим радиус действия, так как путь потока к
полу с увеличением наклона выразительно умень
шается .

v

c2

c1

�

-

-

�
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1.1.4.1. Addition of forces

F

F

F

The vector sum of the airflow in the doorway and two

different forces of flow of the air c n is shown on the

illustration.

Here we show the case, when the resulting force is

directed vertically downwards. If we want to reach it, we

must tilt the air c n at an angle of (we do this by

turning the air c n or by turning the exhaust nozzle of

the air c n). It is necessary to realise, that the vertical

element of the force of flow of the air c n significantly

drops when tilted and also the range of flow. This must be

taken into account and amore efficient air c n used.

A larger force of air c n needs to be tilted by

a smaller angle than force to achieve the same effect.

The vertical element of the larger force of air c n, at the

same time, changes less and so its screening effect is

better. The more we angle the flow from the air c n, the

more range we need because the path of flow to the floor

significantly lengthens at larger angles of tilt.

urtai

urtai

urtai

urtai

urtai

urtai

urtai

urtai

urtai

v

c2

c1

�
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In practice, it has been shown that themost effective

angle of flow is angle = 10 to 30°. However the

force of the flow from the air c n F must at the

same timebe about two times larger than the force of

flow in the doorway F . So the following relationship

should apply F >=2F .

�

urtai c

d

c d

�

В практике подтверждено, что самое эффекти

вное наклонение воздушного потока завесы на

угол =10 - 30 . Но при этом сила потока завесы F

должна быть приблизительно в два раза больше

чем сила воздушного потока в двери F . То есть

должнодействовать соотношение F 2F .

-

° c

d

c d

�

>=

�

1.1.3.2. Resulting effect

The result of application of both airflows in the doorway and

the amount of screened air is graphically shown on the

illustration.

By tilting the airflow of the air c n it is possible to get

good results even under more demanding conditions. Not

even tilting the airflow of the air c n can totally screen

the protected area from incoming air. A well-designed air

c n can screen up to 85 % of the incoming air if the

exhaust is tilted.

urtai

urtai

urtai

1.1.3.2. Результаты

Результат действия обоих потоков воздуха в дверном
проеме и количество отклоненного воздуха графически
показано на рисунке.

При наклоне воздушного потока завесы можно достичь
и в более сложных случаях хорошие результаты. Даже
наклонение потока воздуха и завесы не сумеет поток
проникающего воздуха полностью открыть. Каче
ственно запроектированная завеса может в случае
наклоненного вывода открыть около 85 % проника
ющего воздуха.

-

-

a2

a1

F2C

F2V

F2V

F1C
vć vc
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vd

vć vc
85%

15%

1.2.0. Airmixing

A = 1,0 m B = 2,1 m

V = 3500m /h t = +35 °C

v = 1,0 m/s

t = +5 °C

70%

V

V = v . (A . B) = 1,0 . (1,0 . 2,2) = 2,2 m /s = 7920

m /h

V

V =V . 30%=7920 . 0,3=2400m /h

This concerns the second principle on designing and use of

air c ns. Because the air cannot be prevented from

coming in through the doorway even if it is protected by a

air c n, it is necessary to heat the air, which gets into the

protected area. Heating can luckily be accomplished by

mixing of the air, which gets in through the door with air

from the given air c n.

So we can get some idea of the functioning of the mixing

process and about which values appear here, we use the

following example:

A door with the dimensions a is

protected by an air c n, which provides the volume flow

at the temperature . Speed of

airflow in the doorway is . Outside air has a

temperature of . The air c n is well designed

and screens of incoming air.

Without the air c n, the following amount of cold air

gets into the area :

The air c n reduces this amount to :

urtai

urtai

urtai

urtai

urtai

urtai

urtai

c c

d

e

d

d d

dr

dr d

3

3

3

3

1.2.0. Смешиваниевоздуха

A = 1,0 м B = 2,1 м

V = 3500 м /час t = +35 C

v =1,0

м/сек t = +5 C

70 %

V

V = v . (A . B) = 1,0 . (1,0 . 2,2) = 2,2 м /сек = 7920

м /час

V

V =V . 30%=7920 . 0,3=2400м /час

Речь идет о втором принципе, используемом при
проектировании и использовании воздушной завесы.
Так как нельзя предотвратить проникновение воздуха
дверными проемами, и если они защищены завесой, то
необходимо нагреть воздух, который попадет в
защищаемое пространство. Нагревание проводится
преимущественно смешиванием воздуха, который
проник дверным проемом, с воздухом поставляемым
завесой.

Чтобы иметь представление о том, как происходит
смешивание потоков воздуха и о том, какие величины
здесь встречаются, приведем пример:

Дверь размерами и защищена
воздушной завесой, которая поставляет объёмную
подачу с температурой .

Скорость воздушного потока в двери составляет

. Воздух на улице имеет температуру .

Завеса хорошо спроектирована и откроет
входящего воздуха.

Без завесы в пространство попадет следующее
количество холодного воздуха :

Завесой это количество приводится к :

c c

d

e

d

d d

dr

dr d

3

3

3

3

°

°
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85%
15%

On the diagram we show, how the mixing of air ends up
from a air c n, which provides the amount

at a temperature of , with air, which gets

into the protected area at a temperature

of .

The diagram shows that the more the air c n provides,
the higher the temperature of themixture. This also applies
for the air temperature from the air c n. This cannot be
raised too much, because on entering the door
unpleasantly hot air would be blown onto people's heads.
This is why it is recommended to work with temperatures of
the air c n around .

urtai

urtai

urtai

urtai

V = 3500

m /h t = +35 °C

V = 2400 m /h

t =+5 °C

+35 °C

From experience we know that this point of view is

often neglected at the design stage. This is amistake.

Fromwhat had beenmentioned it is evident, that the

range of airflow cannot be (and is not) the only

criteria for appreciation of suitability of air c ns.

Volume of air provided is not only important for

reaching the maximum force of flow from the air

c n but also for reaching bearable air

temperatures,which get into the protected area.

c

c

dr

e

3

3

urtai

urtai

На диаграмме изобразим, как произойдет смешивание
воздуха из завесы, которая поставляет количество

с температурой , с воздухом,

который в защищаемое пространство проникает

с температурой .

На диаграмме видно, что чем больше воздуха завеса
поставляет, тем выше температура смеси . То же самое
действует для температуры воздуха из завесы. Её
нельзя слишком сильно увеличивать, так как потом при
прохождении дверью дует на головы проходящих
неприятный горячий воздух . По этой причине не
рекомендуется работать с температурами воздуха из
завесы на уровне около .

V =

3500 м /час t = +35 C

V =

2400м /ч t =+5 C

+35 C

Из опыта знаем, что при проектировании завесы

этот аспект часто совсем игнорируется. Это

неправильно. Из указанного видно, что радиус

действия воздушного потока не может быть (и не

является) единственным критерием для оценки

пригодности завесы. Объём поставляемого

воздуха важен не только для достижения

максимальной силы потока завесы, но и для

достижения допустимой температуры воздуха,

которыйпроникнет в защищаемоепространство.

c

c

dr

e

3

3

°

°

°
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v =c 3500 m /h3

v =dr 2400 m /h3

ts= 22°C

t = +35°Cc

t = +5°Ce

v =c 3500 m /h3

v =dr 2400 m /h3

ts= 22°C

t = 25°Cst = +35°Cc

t = +5°Ce

2.0. Исходные данные для проектирования

завесы

Речь будет идти всегда о проекте на

основанииквалифицированныхоценок.

расположением здания строительным реше

нием защищаемогопространства

2.1. Влияниеразмещения здания

v

Проектирование завесы сложно в первую очередь из-за
того, что трудно предварительно определить исходные
данные для её проектирования. Дело в том, что нельзя
точно определить поведение здания, принимая во
внимание возможность возникновения сквозняка,
трудно определить действие ветров в месте, где стоит
здание.

При проектировании завесы самой большой проблемой
является определение скорости воздушного потока в
дверном проеме. Она определяется главным образом

и
.

Здание может быть расположено в плотной застройке на
улице, на площади или на углу. А также в редкой
застройке промышленных или торговых центров или
даже может быть практически свободно расположено,
что случается у супермаркетов. Кроме того, оно может
стоять в местности с сильными или слабыми ветрами,
дующими в различных направлениях, или преиму
щественно в одном направлении. Все эти факторы
оказывают значительное влияние на скорость
воздушного потока в двери .
Для приблизительной ориентировки приведем таблицу
типических величин скорости воздушного потока в

дверных проемах различным образом расположенных
зданий:

-

-

d
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2.0. Basis for air c n design

The design will

always be on the basis of a qualified estimation.

by the situation of the building

constructional solution of the protected area

2.1. Influence of situation of the building

v

urtai

A urtaiir c n design is complicated, above all because it is
difficult to set a basis for design in advance. This concerns
the fact, that it is not possible to establish the behaviour of
the building with a view to the possibility of draughts nor is
it possible to determine the behaviour of wind in the place
where the building will be situated.

At the design stage the biggest problem is determining the
speed of the airflow through the doorway. This is assigned
especially and

.

The building may be situated in a densely built up area on

a street, a square or on the corner. But also in a not very

built up area in an industrial or business centre or even

standing alone, which is usually the case with

supermarkets. Further to this it could be situated in

countryside with weak or strong wind blowing from various

directions or mainly from one direction. All these cases

have a significant influence on the speed of airflow in the

doorway.

For rough orientation we have provided the following table

of typical values of air flow speeds on doorways of

buildings situated in various different places:
d
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- Typical values of speed of airflow in doorwaysTable 1 vd Таблица 1 vТипические величины скорости возду

шного потока в двери

- -d

Description of position

Описание ситуации

v [m/s]
d

v [м/сек]
d

0,3 ÷ 0,5

place which is very well protected against wind; wind free almost all of the time. Flow in the doorway is caused by the difference in temperature outside and
inside the protected area (e.g. entrance to public building fromunderground garage)
места, очень хорошо защищенные от ветра, где практически всегда обеспечено безветрие. Поток в двери причинен разницей температур вне и
внутри защищаемого пространства (напр. вход в общественное зданиеиз подземных гаражей)

place,where thewind blows along the doorway.This is a typical case in a heavily built up urban street.
места, где возможныйпорывветра направлен вдольдвери.Это типический примердля улиц в густо заселенном городе.

place,where there ismediumstrength airflowand thewindmayblowagainst the doorway.This is a typical case on corners and squares in cities
места, где имеется поток воздуха средней величины и где порыв ветра может быть направлен против двери. Это типический случай для углов и
площадей в городах

place, where strongwinds blow against the doorway. This is a typical case in freestanding buildings, which are for example shopping centres on the edge of
cities.
места, где действуют потоки с сильнымнапором против двери. Это типический случай свободно стоящих зданий, как например, торговые центры
наокраинах города.

,8 ÷0 1,8

,2 ÷1,61

,4 ÷ 3,51

We can contemplate three basic types of area, which are

given constructional solutions for buildings. Protected area

is understood to mean an area, which we ant to protect

from the effects of outside air coming in through the

entrance of gate opening.

- is of the type, which is not connected

with another floor by an open staircase. All entrances are on

only one side of the protected area. Other constructional

openings are insignificant from the point of view of draught

or chimney effect. This case is optimal for the use of

screens.

2.2. Influence of constructional solution for building

1/ area type "A"

2.2. Влияние строительного решения здания

1/ пространство типа „A“

Можно принимать во внимание три основных типа
защищаемых пространств, которые определяются
строительным решением здания. Под защищенным
пространством понимается пространство, которое мы
хотим защитить от действия потока наружного воздуха
поступающего входящим дверным проемом или
воротами.

это такое пространство,
которое не соединено с этажом открытой лестницей. Все
входные двери находятся только на одной стороне
защищаемого пространства. Остальные строительные
отверстия не имеют значения с точки зрения
образования сквозняка или дымоходного эффекта .
Этот случай оптимален для использования завес.

-
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- is of the type, which is part of a multi
storey building and is connected with other floors by an
open staircase. All entrances are on one side of the
protected area. Other constructional openings are
insignificant from the point of view of draught creation. In
this case special care must be taken when designing the air
c n. Problemsmay arise.

2/ area type "B"

urtai

2/ пространство типа „B“ - это такое пространство,
которое является составной частью многоэтажного
здания и соединено с другими этажами открытой
лестницей. Все входные двери находятся только с одной
стороны защищаемого пространства. Остальные
строительные отверстия не имеют значения с точки
зрения образования сквозняка.
В данном случае необходимо уделять проектированию
завесы большое внимание. Могут возникнуть проблемы.
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3/ area type "C" - is of the type, which is not connected to
other floors by an open staircase. However the entrances
are not only on one side of the protected area, or there are
constructional openings on facing walls or sides, which are
significant from a point of view of draught creation.
In this ase, a air c n is often not able to fulfil its
function properly without suitable constructional
measures.

c n urtai

3/ пространство типа „C“ - это такое пространство,
которое не соединено с другими этажами открытой
лестницей. Но входная дверь имеется не только с одной
стороны защищаемого пространства или на
противоположной или боковой стороне имеются
строительные отверстия, которые с точки зрения
образования сквозняка играют важную роль.
Это случай, когда завеса без соответствующих
строительных мер часто неспособна надлежащим
образом выполнять свою работу.

Influence of constructional solutions of a building on the
speed of airflow in the entrance doorway is expressed by
the coefficient , which is multiplied by the air speed

shown in in chapter

k v

table 1 2.1.
r d

Влияние строительного решения здания на скорость
воздушного потока во входном дверном проеме
выражают поправочные коэффициенты , на которые

умножается скорость воздуха указанная в

в главе

k

v таблице 1

2.1.

r

d

Area type

пространство типа

Correction k
r

поправка k
r

A

B

C

1,0

1,6

2,0

Скорость воздушного потока в конкретном пространстве
рассчитывается как произведение

К сожалению значительную роль играет также фактор
совсем нетехнический и поэтому стремление
сэкономить инвестиционные средства так, что завеса
вообще не используется, или если используется, то
самая дешевая (которая „тоже поддует“).

v =v . kdr d r
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Speed of airflow in a specific area is then calculated as
a product

This is not finished. The calculation of economies, which will

be used for a basis of construction, is missing! The note

about savings will not be present until this calculation.

Unfortunately other factors are also involved such as non-

technical considerations attempting to save on investment

funds by not using a air c n or if at all then the

cheapest available (which "blows too").

n urtai

v =v . kdr d r



Your partner in ventilation...

This is despite the fact that it is easy to prove, that a well-
designed air c n quickly pays for itself thanks to savings
on heating. It is worth adding, the pleasanter inside
climate, which amongst other things increases the feeling
of comfort and lowers illness amongworkers in these areas.
Further to this there is less dust, less insects,...

urtai
Хотя можно легко доказать, что хорошо спроекти
рованная завеса очень быстро окупится благодаря
экономии тепла. К этому можно также добавить более
приятный климат внутри, который кроме остального
повышает чувство теплового комфорта и снижает
заболеваемость лиц работающих в данном простран
стве. Кроме того, здесь меньше пыльность, меньше
насекомых, ...

-

-
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NEW
Your partner in ventilation...

ECONOMIC-A
® Basic VCZ-20

- One output serie, for doors up to 3mhigh.
- Lengths: 0,6 m; 0,9 m; 1,2 m and 1,8 m
- Electrical heater or air only version
- Remote IR control included in the delivery
- Assembly holders included in the delivery
- 36-month warranty

The cover of the air curtain is made of a painted metal
sheet in a silver shade.

Air curtains are designed for free
division of two areas with different climatic conditions with
a possibility to be used for heating. These air curtains are
suitable for installation in smaller shops, warehouses,
entrance hotel halls, offices and so on. The air curtain is
designed for performance in an inner dry environment with
the outside temperature between +5 °C to +35 °C and
relative humidity up to 80 %, for transferring air without
gross dust, greasiness, chemical vapours and other kinds of
pollution. The air curtain has an electrical protection IP 20.

ECONOMIC-A Basic

The proposal for an air curtain must always be dealt

with by the designer of air-conditioning andheating.

PRIMARY PARAMETERS

BASIC FEATURES

- один мощностной ряд, для проёмов высотой до м
длины м м м и м
электрический обогреватель или исполнение без
обогревателя
дистанционный беспроволочный пульт
управления входит в комплект поставки
монтажный кронштейн входит в комплект поставки
гарантия 36 месяцев

3 .
- 0,6 ; 0,9 ; 1,2 1,8
-

- IR

-
-

Воздушные завесы предназначаются
для безбарьерового отделения двух помещений с
разными климатическими условиями, в случае
необходимости их можно использовать для отопления.
Эти воздушные завесы предназначены в первую
очередь для инсталляции в небольших магазинах,
складах, вестибюлях гостиниц, учреждений и т.п.
Завеса предназначена для эксплуатации во внутренних
сухих помещениях с температурой в интервале от
до относительной влажности до для
подачи воздуха без грубой пыли, масел, испарений
химикатов и других загрязнений. Завеса имеет степень
электрической защиты

Корпус завесы
изготовлен из листовой стали и покрыт лаком
серебристого оттенка.

+5 °C
+35 °C, 80 %,

IP 20.

ECONOMIC-A Basic

Проект воздушной

завесы должен всегда решать проектировщик

воздухотехники и отопления.

ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

/

/

3 /

electric heater

without heater

opening heights of up to m

электрический нагреватель

без нагревателя

для проемов высотой до м3

Air curtains with heaters are equipped by wire electrical
heaters with performance thermostats with automatic
reset on each body of the heater and the whole air curtain is
secured by emergency thermostat withmanual reset.

Завесы с обогревателями снабжены проволочными
электрическими обогревателями с промышленными
термостатами с автоматическим повторным запуском на
каждом элементе обогревателя, а сама завеса в целом
предохраняется аварийным термостатом с ручным
повторным запуском.
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Air curtain

type

Тип завесы

Door

height* [m]

Высота

двери* [м]

Weight

[kg]

Вес

[кг]

* Flow range when its mean speed decreases to 2 m/s. Applies to the
highest capacity type under optimum conditions.

** Sound pressure measured 3 m from the air curtain intake.

* Дальность воздушного потока при снижении его средней скорости
до 2 м/сек. Действительно для типа с наибольшей производитель
ностью при оптимальных условиях.

** Звуковое давление, измеренное на расстоянии 3 м от всасывания
воздушной завесы.

-

11,5

16,5

20,5

29,5

11,5

16,5

20,5

11,0

16,0

20,0

28,5

3,0

VCZ-20-A-06-E

VCZ-20-A-09-E

VCZ-20-A-12-E

VCZ-20-A-18-E

VCZ-20-A-06-F

VCZ-20-A-09-F

VCZ-20-A-12-F

VCZ-20-A-06-S

VCZ-20-A-09-S

VCZ-20-A-12-S

VCZ-20-A-18-S

Fan voltage/

current [V/A]

Напряжение/

ток вентиля

тора В

-

[ /A]

230/0,7

230/1,1

230/1,4

230/2,1

230/0,7

230/1,1

230/1,4

230/0,7

230/1,1

230/1,4

230/2,1

400/8,7

400/8,7

400/17,4

400/17,4

-

-

-

-

-

-

-

400/8,7

400/8,7

400/8,7

400/17,4

-

-

-

-

-

-

-

Air capacity

[m /h]
3

Производи

тельность

по воздуху [м /ч]

-

3

700

1050

1400

2100

700

1050

1400

700

1050

1400

2100

Noise**

[dB(A)]

Шум**

[дБ(А)]

51,0

52,5

52,5

54,5

51,0

52,5

52,5

51,0

52,5

52,5

54,5

Heater power

[kW]

Производи

тельность

нагревателя [кВ]

-

4,0

6,0

8,0

12,0

4,0

6,0

8,0

-

-

-

-

400/0,0

400/8,7

400/8,7

400/17,4

230/17,4

230/26,1

230/35,0

-

-

-

-

Phase L1 [V/A]

Фаза L1 [B/A]

Phase L2 [V/A]

Фаза L2 [B/A]

Phase L3 [V/A]

Фаза L3 [B/A]

Heater voltage/current

Напряжение

Type 06, 09

Тип 06, 09

ECONOMIC-A
® Basic VCZ-20
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ECONOMIC-A
® Basic VCZ-20

Type 12

Тип 12

Type 18

Тип 18

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- the air curtain can be installed only in a horizontal position
- the air curtainmust be placed as near the upper edge of a
door openning as possible, see the picture.

- to secure a proper function, it is recommended to make
the air curtain wider than a door openning by 100mm on
each side

- to make the air curtain work well, it is necessary to keep
space distances of the air curtain, see the picture.

- when installing, it is necessary to consider the connection
of air curtain to an electrical lead

- to hang curtains, holders included in the delivery are used

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- завесу можно инсталлировать только в горизонталь
ном положении
завесу необходимо установить как можно ближе к
верхней грани дверного проёма см. рисунок
для правильной работы рекомендуется чтобы завеса
была длиннее дверного проёма на 100 мм с каждой
стороны

- для правильной работы завесы необходимо соблюдать
безопасные расстояния см. рисунок

- при инсталляции необходимо учитывать присоеди
нение завесы к источнику электрической энергии
для крепления завесы используется кронштейн,
который входит в комплект поставки

-

-

- ,

-

-

1273

558558
3x
Ø
8

78,60
78,60

231

323

10
8708503xØ

8

7676

231

323

1872
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ECONOMIC-A
® Basic VCZ-20
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min 50 mm

min 200 mm

мин мм50

мин мм020

CONTROL

The air curtains are controlled by a
wireless remote control, which is included in the delivery, or
by an integrated regulation on the cover of the air curtain. A
basic characteristic of control is described below.

ECONOMIC-A Basic

УПРАВЛЕНИЕ

Завесы управляются при помощи
безпроволочного дистанционного пульта управления,
который входит в комплект поставки или интегри
рованной регулировки на корпусе завесы. Основные
характеристики управления приведены в таблице ниже.

-

ECONOMIC-A Basic

Overview of functions and sensor connection

Перечень функций и подключение датчиков

NO
НЕТ

NO
НЕТ

YES
ДА

NO
НЕТ

ON/OFF
ON/OFF

Manual
Ручное

2 speeds
2 скорости

1 2..

°C

Control type
Тип управления

Air capacity control
Регулирование производительности по воздуху

Door contact connection
Возможность подключения дверного контакта

Thermostat connection
Возможность подключения термостата

Timer connection
Возможность подключения таймера

Air curtain chaining
Возможность последовательного соединения завес

Light indication of selected function
Световая сигнализация выбранной функции

Electric heater control
Регулирование электрического нагревателя

Electric heater aftercooling
Дополнительное охлаждение электрического нагревателя

YES
ДА

NO
НЕТ

NO
НЕТ

NO
НЕТ

NO
НЕТ

NO
НЕТ

NO
НЕТ

Manual
Ручное

3 speeds
3 скорости

YES
ДА

NO
НЕТ

Electric version

Электрическое исполнение

Air-only version

Холодное исполнение

021
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After turning the air curtain off an automatic function of the
safe cooling of a heater is set on and the air curtain runs for
another approx. three minutes. This function is signalized
by a blinking LED placed on the cover of the curtain.

После выключения обеспечена автоматическая
функция безопасного охлаждения обогревателя, таким
образом завеса продолжает работу ещё примерно в
течение трёх минут. Функция охлаждения сигнализи
руется мигающим на корпусе завесы

,
-

LED .

WIRING DIAGRAMS

All figures of connection stated in the catalogue are

only for information. When assembling the product,

follow label values, guidelines and figures placed

right on the product or comingwith the product

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемыподключения, приведённые в каталоге,

являются только информативными. При монтаже

изделия руководствуйтесь исключительно

значениями параметров, указанных на щитках,

инструкциями и схемами, помещённых на

изделиииливприложениикизделию.

L3L2L1 PEN

L3L2L1 PEN

3~ 400V

1~ 230V L N PE
Main electrical supply
Основной электрический подвод

KEY TO CODING

VCZ- 0 S2 A 06- - -

S

VCZ-

- without heater
- electric heater
- electric heater 1-phase

6
9
12
18

economic

E

F

06

09

12

18

A

20

- nominal width 00 mm
- nominal width 00 mm
- nominal width 00 mm
- nominal width 00 mm

- series

- air curtain ECONOMIC-A Basic

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

VCZ- 0 S2 A 06- - -

S

E

F

2

06

09

1

18

A

20

- без обогревателя
- электрический обогреватель
- электрический обогреватель
однофазной

- номинальная ширина мм
- номинальная ширина мм
- номинальная ширина мм
- номинальная ширина мм

- серия по мощности

Воздушная завеса

6
9
12
18

00
00
00
00

-VCZ-
ECONOMIC-A Basic
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- Single capacity line, for opening heights of up to 4.5m
- 1.0m, 1.5m, and 2.0m lengths
- Three types of electric heaters, water heater, or

- Mounting bracket included
- 36-month guarantee

The air curtain housing is made of white painted plate
(RAL9010). Other RAL-based color may also be provided on
customer's request.

air-only
version

metal

The air curtains are designed for the
barrier-free separation of two areas with various climatic
conditions. They may also be used for heating. These air
curtains are suitable for installation in smaller shops,
warehouses, foyers of hotels, public offices, and so on. The
air curtain shall be installed indoor in a dry area with
ambient temperatures ranging from 0 °C up to +40 °C and
relative humidity of up to 80%. It is designed for conveying
air free of rough dust, grease, chemical fumes, and other
impurities. IP rating of the air curtain is IP 20.

ECONOMIC-B Basic

The air curtain project shall always be developed by

theHVACdesigner.

Air curtains with electric heater are fitted with the
emergency thermostat with manual reset. The warm-water
exchangers are designed for the maximum operating water
temperature of +100 °C and maximum operating pressure
of 1.6 MPa.

BASIC FEATURES

water heater

electric heater

opening heights of up to 4.5 m

/

/

air-only /

/

водяной нагреватель

электрический нагреватель

без нагревателя

для проемов высотой до 4,5 м

- один мощностной ряд, для проемов высотой до 4,5 м
- длина завесы 1,0 м; 1,5 м и 2,0 м
- три вида электрических нагревателей, водяной нагре-
ватель или исполнение без нагревателя
- монтажные консоли в комплекте поставки
- гарантия 36 месяцев

Корпус завесы изготовлен из металлического листа,
покрытого белым лаком (RAL9010). Имеется возмож-
ность выбора иного цвета по желанию заказчика
согласно каталогу цветов RAL.

Воздушные завесы служат для
безбарьерного разделения зон с разными темпера-
турно-влажностными условиями, завесы можно также
использовать для отопления. Данные воздушные
завесы пригодны для установки в небольших магази-
нах, складах, вестибюлях гостиниц, учреждениях и т.п.
Завеса предназначена для эксплуатации в помещениях
с сухой средой при температуре окружающего воздуха в
пределах от 0 °C до +40 °C и при относительной влажно-
сти до 80 % и служит для подачи воздуха без грубой
пыли, жиров, химических испарений и других загрязне-
ний. Степень электрической защиты завесы - IP 20.

ECONOMIC-B Basic

Проект установки воздушной завесы должен

всегда выполняться проектировщиком систем

вентиляциииотопления.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены ава-
рийным термостатом с ручным сбросом (ресетом).
Теплообменники на горячей воде предназначены для
воды с максимальной рабочей температурой +100 °C и
максимальным рабочим давлением 1,6МПа.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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VCZ02-B-100-E-SM

VCZ02-B-150-E-SM

VCZ02-B-200-E-SM

VCZ02-B-100-F-SM

VCZ02-B-150-F-SM

VCZ02-B-200-F-SM

VCZ02-B-100-G-SM

VCZ02-B-150-G-SM

VCZ02-B-200-G-SM

VCZ02-B-100-V-SM

VCZ02-B-150-V-SM

VCZ02-B-200-V-SM

VCZ02-B-100-S-SM

VCZ02-B-150-S-SM

VCZ02-B-200-S-SM

4,5

1350

2000

2700

1300

1900

2550

1350

2000

2700

1100

1650

2200

1500

2200

2950

47,0

48,0

48,5

46,0

47,0

47,5

47,0

48,0

48,5

44,0

44,5

46,0

49,0

50,0

50,5

6,0

9,0

12,0

9,0

14,0

18,0

4,5

6,8

9,0

9,0***

14,6***

20,1***

Without heating

Without heating

Without heating

без нагрева

без нагрева

без нагрева

230/0,9

230/0,9

230/0,9

230/0,9

230/0,9

230/0,9

230/0,9

230/0,9

230/0,9

230/0,9

230/0,9

230/0,9

230/0,9

230/0,9

230/0,9

18,6

22,7

26,9

19,7

24,5

29,3

18,6

22,7

26,9

22,7

28,4

34,4

17,6

20,9

24,5

Air curtain type

Тип завесы

Door height* [m]

Высота двери* [м]

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Noise** [dB(A)]

Шум** [дБ(А)]

Heater power [kW]

Производительность

нагревателя [кВт]

Fan voltage

/current [V/A]

Напряжение

/ток вентиля-

тора [В/А]

Weight [kg]

Вес [кг]

Heater voltage

/current [V/A]

Напряжение

/ток нагрева-

теля [В/А]

400/8,7

400/13,0

400/17,3

400/13,0

400/20,2

400/26,0

400/6,5

400/9,7

400/13,0

-

-

-

-

-

-

* . Applies to the
highest capacity type under optimum conditions.

** Sound pressuremeasured 3m from the air curtain intake.
***At the temperature gradient of 90/70 and temperature of air

equal to +18 °C.
intake

Limited distance when air flow speed decreases to 2 m/s * Дальность воздушного потока при снижении его средней скорости
до 2 м/сек. Действительно для типа с наибольшей производитель-
ностью при оптимальных условиях.

** Звуковое давление, измеренное на расстоянии 3 м от всасывания
воздушной завесы.

***При температурном перепаде 90/70 и температуре всасываемого
воздуха+18 °C.

VCZ02-B-100-E-SM

VCZ02-B-150-E-SM

VCZ02-B-200-E-SM

VCZ02-B-100-F-SM

VCZ02-B-150-F-SM

VCZ02-B-200-F-SM

VCZ02-B-100-G-SM

VCZ02-B-150-G-SM

VCZ02-B-200-G-SM

1350

2000

2700

1300

1900

2550

1350

2000

2700

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Electric heater parameters

Параметры электрического нагревателя

Heater power [kW]

Производительность нагревателя [кВт]

1st level / 1 ступ. 2nd level / 2 ступ.

-

-

-

4,5

7,0

9,0

-

-

-

6,0

9,0

12,0

9,0

14,0

18,0

4,5

6,75

9,0

-

-

-

10,2

10,9

10,4

-

-

-

13,1

13,3

13,1

20,4

21,7

20,8

9,8

9,9

9,8

Temperature increase* t [°C]�

Повышение температуры* т [°C]�

1st level / 1 ступ. 2nd level / 2 ступ.

* At themaximumair flow andmaximumheater power * -При максимальном расходе воздуха и максимальной производитель
ности нагревателя

ECONOMIC-B
® Basic VCZ-02

VCZ02-B-100-V-SM

VCZ02-B-150-V-SM

VCZ02-B-200-V-SM

1100

1650

2200

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity* [m /h]
3

Производительность

по воздуху* [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 60/40 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 60/40 °C

* Temperature of intake air: +18 °C * Температура всасываемого воздуха+18 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

4,1

6,9

9,8

28,9

30,3

33,0

0,05

0,08

0,12

0,8

2,5

5,7

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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VCZ02-B-100-V-SM

VCZ02-B-150-V-SM

VCZ02-B-200-V-SM

1100

1650

2200

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity* [m /h]
3

Производительность

по воздуху* [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 70/50 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 07 5 °C

* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

5,7

9,5

13,3

33,3

34,9

35,7

0,07

0,11

0,16

1,3

4,3

9,6

VCZ02-B-100-V-SM

VCZ02-B-150-V-SM

VCZ02-B-200-V-SM

1100

1650

2200

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity* [m /h]
3

Производительность

по воздуху* [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 80/60 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 08 6 °C

* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

7,3

12

16,7

,0

37,6

39,5

40,3

0,09

0,14

0,19

2,1

6,4

14,5

VCZ02-B-100-V-SM

VCZ02-B-150-V-SM

VCZ02-B-200-V-SM

1100

1650

2200

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity* [m /h]
3

Производительность

по воздуху* [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 90/70 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 09 7 °C

* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

8,97

14,6

20,1

0

0

42

44

44,9

,0

,0

0,11

0,17

0,24

2,9

8,8

19,1

ECONOMIC-B
® Basic VCZ-02

238

83

2
5
1

1
2
0

L (1006, 1506, 2006)

G1/2" water inlet and outlet
Вход и выход воды 1 “G /2

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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43

5
7

155

2
3

164

1
3
0

4x M6

52

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The air curtain shall be installed in a horizontal position
only.
- The air curtain shall be located as close to the top edge of
the doorway as possible, see figure.
- To ensure a correct function it is recommended that the air
curtain overlaps the doorway by 100mmon both sides.
- Correct operation of the air curtain requires that specified
distances from the surrounding objects are observed, see
figure.
- Position of the heating water and power supply
connections shall be taken into consideration during
installation.
- The air curtain shall be installed using supplied brackets.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- завесу можно устанавливать только в горизонтальном
положении
- завесу необходимо поместить как можно ближе к
верхнему краю проема см. рисунок
- для правильной работы рекомендуется выбирать
завесу так, чтобы ее ширина превышала ширину
проема на 100 мм на каждой стороне
- для правильной работы завесы необходимо соблюдать
все указанные расстояния см. рисунок
- при установке завесы необходимо принять во
внимание привязку к подводу горячей воды и
электрической энергии
- для подвески завесы используются консоли, входящие
в комплект поставки

ECONOMIC-B
® Basic VCZ-02

min 50 mm

min 200 mm

мин мм50

мин мм020

The power cable designed for connecting the remote
controller (230 V control voltage) is not included and shall
be provided by a company performing installation of air
curtain.

SM Силовой кабель для присоединения устройства
дистанционного управления (напряжение
управления 230 В) не входит в комплект поставки;
кабель обеспечивает фирма, которая проводит монтаж
завесы

SM

.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

G1/2" water inlet and outlet
Вход и выход воды 1 “G /2
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CONTROL

The air curtains are controlled by the
wired remote control. The basic parameters of the
controller are given in table below.

ECONOMIC-B Basic

УПРАВЛЕНИЕ

Завесы управляются посредством
пульта дистанционного управления, соединенного с
завесой кабелем. Основные характеристики устройства
дистанционного управления указаны в ниже следующей
таблице.

ECONOMIC-B Basic

* Electric heater control depends on the air curtain type (E,G version =
ON/OFF, F version = 50% / 100% /OFF).

* управление электрическим нагревателем зависит от типа завесы
(варианты E,G=ON/OFF, вариант F = 50% / 100% /OFF).

ECONOMIC-B
® Basic VCZ-02

NO
НЕТ

NO
НЕТ

Overview of functions and sensor connection

Перечень функций и подключение датчиков

YES
ДА

NO
НЕТ

Manual
Ручное

YES *
ДА *

3 speeds
3 скорости

1 2..

°C

Control type
Тип управления

Air capacity control
Регулирование производительности по воздуху

Door contact connection
Возможность подключения дверного контакта

Thermostat connection
Возможность подключения термостата

Timer connection
Возможность подключения таймера

Air curtain chaining
Возможность последовательного соединения завес

Light indication of selected function
Световая сигнализация выбранной функции

Controller-air curtain connection
Подключение устройства управления к завесе

Electric heater control
Регулирование электрического нагревателя

Electric heater aftercooling
Дополнительное охлаждение электрического нагревателя

YES (on air curtain housing)
ДА (на корпусе завесы)

NO
НЕТ

Power cable (230 V)
Силовым кабелем (230 В)

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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WATERHEATERCONTROL

1)Basic by throttling

2) Economical by splitting (open/closed)

3) Precise bymixing

Control system of the water heater is not integrated in the
air curtain and needs to be designed separately.
We recommend the following control methods:

thermostatic valve. The valve controls smoothly the
warm water supply into the air curtain depending on the
temperature of air leaving the air curtain. One valve is
required for each air curtain.

three-way zone valve with a servo drive and
channel thermostat or room thermostat. The valve
switches the warm water supply into the air curtain and
back towards the heat source depending on the
temperature of air leaving the air curtain or depending on
the room temperature. One valve is required for each air
curtain.

mixing , mixing controller,
channel sensor or room sensor. The

mixing system controls smoothly the ratio of supply and
return heating water flowing into the air curtain depending
on the temperature of air leaving the air curtain and/or
depending on the room temperature. Onemixing may
be used for multiple air curtains provided that they have
identical length and that the exchangers are connected in a
parallel arrangement.

TV1-1/1

ZV-3 TER-K

TER-P

SMU OSMU-01-6A

P12L1000 P10L1000

point point

point

Регулированиеводяногонагревателя

1) основной способ - дросселированием

2) экономический разделением

(открыто/закрыто)

3) точный - смешением

Завеса с водяным нагревателем не имеет встроенного
регулятора, регулирование должно решаться отдельно.
Рекомендуем следующие способы регулирования:

Терморегулирующий клапан Клапан плавно
регулирует подачу горячей воды в завесу в зависимости
от температуры воздуха, выходящего из завесы. Для
каждой завесы необходимо использовать один клапан.

Трехходовой зонный клапан с сервоприводом и
канальным термостатом или термостатом для
помещений Клапан переключает подачу горячей
воды в завесу и обратно к источнику тепла в
зависимости от температуры воздуха, выходящего из
завесы, или температуры воздуха в помещении. Для
каждой завесы необходимо использовать один клапан.

Смесительный узел устройство управления
смесительным узлом и канальный датчик

или комнатный датчик Смеси
тельная арматура плавно регулирует соотношение
подаваемой в завесу и возвратной отопительной воды в
зависимости от температуры воздуха, выходящего из
завесы, или от температуры воздуха в помещении. Один
смесительный узел можно использовать для нескольких
завес, если завесы имеют одинаковую длину и
подключены параллельно.

TV1-1/1

ZV-3

TER-K

TER-P

SMU

OSMU-01-6A

P12L1000 P10L1000

.

.

,

. -

ACCESSORIES

Required accessories

Connection cable

This cable should be delivered

by a company performing the air curtain electrical

wiring.

Controller for air curtains with the control is connected
using common wiring cable (230 V control voltage), see
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the
cable shall be determined based on the particular
installation conditions.

SM

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Соединительный кабель

Данный кабель должна поставить фирма, которая

подключает электрическуючасть завесы.

Устройство управления подключается к завесам с упра-
влением посредством обыкновенного электромон-
тажного кабеля (напряжение управления 230 В) см.
главу „Электрические схемы“. Соответствующие
размеры (сечение) кабеля необходимо определить в
зависимости от конкретных условий установки.

SM

ECONOMIC-B
® Basic VCZ-02

Optional accessories

Thermostatic valve

Three-way valvewith servo drive

TV1-1/1

ZV-3

(
7 )

( 6 )

detailed description on the page
2 2

detailed description on the page 2 8

Принадлежности по желанию заказчика

Терморегулирующий клапан

Трехходовой клапан с сервоприводом

TV1-1/1

ZV-3

( 7 )

( 6 )

более подробное описание см. на стр. 2 2

более подробное описание см. на стр. 2 8
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Mixing point

SMU-xx-xx detailed description on the
page 2 3

(
6 )

Смесительный узел

SMU-xx-xx ( 6 )более подробное описание см. на стр. 2 3

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение) глав-
ного питающего электрокабеля указаны в инструкции.
Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

VCZ-02-B-xxx-V,S-SM

ECONOMIC-B
® Basic VCZ-02

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

f 6 6

a

c

d

III

1

3

4

III IV

1

3

4

L M3M1S M2

L+N+PE
230V/50Hz
Main electrical

supply
Oсновной

электрический
подвод

L N PE

Control panel SM-V-4
П управления SM-V-4ульт

f

a

c

d

230V~, Control / Управление

max.10A

Switch for
heating
on remote
control SM

1 (2) уровневое
перек лючение

лектрического
нагревателя
э

L1

VCZ-02-B-xxx-E,G-SM

f 6 6

a

c

d

III

1

3

4

III IV

1

3

4

L M3M1S M2

L + N+PE
0V/50Hz

Main electrical
supply

1 L2+L3+
40

Oсновной
электрический

подвод

Control panel SM-E1-4
Пульт управления SM- -4E1

f

a

c

d

230V~, Control / Управление

max.10A

L3L2 N PEE1 E2

I 0
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KEY TO CODING

VCZ-02 B 150 E SM- - - -

SM

G

E

F

V

100

- standard with remote control

- air-only
- electric heater with reduced power
- electric heater
- electric heater with increased power
- water heater

S

150

200

B

VCZ-02

- nominal width 1000 mm
- nominal width 1500 mm
- nominal width 2000 mm

- output series

- air curtain ECONOMIC-B Basic

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

VCZ-02 B 150 E SM- - - -

SM

S

G

E

F

V

100

150

200

B

- стандартное с пультом
дистанционного управления

- без обогревателя
- электрический нагреватель с
пониженной мощностью

- электрический обогреватель
- электрический нагреватель
повышенной мощности

- водный обогреватель

- номинальная ширина мм
- номинальная ширина мм
- номинальная ширина мм

- серия по мощности

Воздушная завеса

1000
1500
2000

-VCZ-02
ECONOMIC-B Basic

ECONOMIC-B
® Basic VCZ-02

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

Switch for
heating
on remote
control SM

1 (2) уровневое
перек лючение

лектрического
нагревателя
э

L1

VCZ-02-B-xxx-F-SM

f 6 6

a

c

d

III

1

3

4

III IV

1

3

4

L M3M1S M2

L + N+PE
0V/50Hz

Main electrical
supply

1 L2+L3+
40

Oсновной
электрический

подвод

Control panel SM-E2-4
Пульт управления SM- -4E2

f

a

c

d

230V~, Control / Управление

max.10A

L3L2 N PEE1 E2

I 0 II
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- Single capacity line, for opening widths of up to 5m
- 2.0m length
- Electric wire heater or
- Vertical installation next to the opening
- 36-month guarantee

The industrial model of the air curtain, and , is
shipped without housing insulation. It is made of galva-
nized steel.

air-only version

VCR3 VCR4

The air curtains are designed for the
barrier-free separation of two areas with various climatic
conditions. They may also be used for heating. This air
curtain is suitable for installation in stores, foyers of hotels
and administrative buildings, warehouses, production
halls, and so on. The air curtain shall be installed indoor in a
dry area with ambient temperatures ranging from 0 °C up
to +40 °C and relative humidity of up to 80%. It is designed
for conveying air free of rough dust, grease, chemical
fumes, and other impurities. IP rating of the air curtain is IP
20.

The air curtain is available in three
models ( and industrial models, comfort
model).
The comfort model of the air curtain,

, is shipped with the housing insulation in two
standard colors, metallic gray and lead gray color. Other
RAL-based colors are available on a request.

ROUNDESSE

ROUNDESSE

ROUNDESSE

Comfort

Comfort

Comfort

The air curtain project shall always be developed

by theHVACdesigner.

VCR3 VCR4 VCR3C

VCR3C

Air curtains with electric heater are fitted with the
emergency thermostat with automatic reset.

BASIC FEATURES

e /

air-only /

/

lectric heater

opening widths of up to 5 m

электрический нагреватель

без нагревателя

для проемов шириной до 5 м

- один мощностной ряд, для проемов
шириной до 5 м
- длина: 2,0 м
- проволочный электрический нагре-
ватель или исполнение без нагре-
вателя
- вертикальная установка около защи-
щаемого проема
- гарантия 36 месяцев

Промышленные исполнения завесы и
поставляются без изоляции корпуса из оцинкованной
стали.

Воздушные завесы служат для
безбарьерного разделения зон с разными темпера
турно влажностными условиями, завесы можно также
использовать для отопления. Данные воздушные
завесы пригодны для установки в магазинах,
вестибюлях гостиниц и административных зданий,
складах, производственных цехах и т.п. Завеса
предназначена для эксплуатации в помещениях с сухой
средой при температуре окружающего воздуха в пре-
делах от 0 °C до +40 °C и при относительной влажности
до 80% и служит для подачи воздуха без грубой пыли,
жиров, химических испарений и других загрязнений.
Степень электрической защиты завесы - IP 20.

Воздушная завеса поставляется в
трех исполнениях (промышленные исполнения
и , комфортное исполнение )
Комфортное исполнение завесы

поставляется с изолированным корпусом в двух
стандартных цветовых вариантах - серебряный
металлик и свинцово-серый. За доплату можно выбрать
цвет из каталога RAL.

ROUNDESSE

ROUNDESSE

ROUNDESSE

Comfort

Comfort

Comfort

-
-

Проект

использования воздушной завесы должен всегда

выполняться проектировщиком систем венти-

ляциииотопления.

VCR3

VCR4 VCR3C

VCR3C

VCR3 VCR4

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены
аварийным термостатом с автоматическим сбросом
(ресетом).

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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VCR3-20E

VCR3-20S

VCR3C-20E

VCR3C-20S

VCR3C-20M

VCR4-20E

VCR4-20S

2400

2500

2000

2100

2000

2150

2250

60,0

60,5

55,0

55,5

55,0

58,0

58,0

9,0

-

9,0

-

7,5

9,0

-

230/3,2

230/3,2

230/3,0

230/3,0

230/3,0

230/1,3

230/1,3

66

65

66

65

66

46

45

Air curtain type

Тип завесы

Door width* [m]

Ширина

дверей* [м]

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Noise** [dB(A)]

Шум** [дБ(А)]

Heater power [kW]

Производительность

нагревателя [кВт]

Fan voltage/current

[V/A] Напряжение

/ток вентилятора [В/А]

Weight

[kg]

Вес [кг]

Heater voltage/current

[V/A] Напряжение

/ток нагревателя [В/А]

400/13

-

400/13

-

230/33

400/13

-

* . Applies to the
highest capacity type under optimum conditions.

** Sound pressuremeasured 3m from the air curtain intake.
***At the temperature gradient of 90/70 and temperature of air

equal to +18 °C.
intake

Limited distance when air flow speed decreases to 2 m/s * Дальность воздушного потока при снижении его средней скорости
до 2 м/сек. Действительно для типа с наибольшей производитель-
ностью при оптимальных условиях.

** Звуковое давление, измеренное на расстоянии 3 м от всасывания
воздушной завесы.

***При температурном перепаде 90/70 и температуре всасываемого
воздуха+18 °C.

VCR3-20E

VCR3C-20E

VCR3C-20M

VCR4-20E

2400

2000

2000

2150

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Electric heater parameters

Параметры электрического нагревателя

* At the maximum air flow and maximum heater power. Exhausted
temperature doesn't have any constant temperature profile.
Temperature of exhausted air in lower part is higher than in upper part.

* При максимальном расходе воздуха и максимальной производитель
ности нагревателя Температура воздуха на выхлопе не имеет
константный температурный профиль. В нижней части есть воздух
на выхлопе по теплее, наверху холоднее.

-
.

9,0

9,0

7,5

9,0

Heater power [kW]

Производительность

нагревателя [кВт]

11,2

13,4

10,4

12,5

Average temperature increase* t [°C]�

Среднее повышение

температуры* т [°C]�

ROUNDESSE
® Comfort VCR

bottom view connecting dimensions
вид снизу измерения для соединения

ROUNDESSE VCR3, VCR3C ROUNDESSE VCR4

bottom view connecting dimensions
вид снизу измерения для соединения

550

402

1
9
1
42
3
9
0

4x
M
8

(M
10
)

200

2
1
0

575

467

2
2
4
0

1
9
1
6

200

2
1
0

4x
M
8

(M
10
)
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INSTALLATION AND ASSEMBLY

-

- The air curtain shall be located as close to the opening as
possible.
- The air curtain is installed on a supplied base.
- Correct operation of the air curtain requires that specified
distances from the surrounding objects are observed, see
figure.
- To optimize the air curtain function it is possible to turn the
unit in a required direction in the range allowed by the
guiding slots in the air curtain base. See “Turning the air
curtain in a required direction”.

The air curtain shall be installed in a vertical

position only.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

-

- завесу необходимо поместить как можно ближе к за
щищаемому проему
- завеса монтируется на основании, которое является
составной частью поставки
- для правильной работы завесы необходимо соблюдать
все указанные расстояния см. рисунок
- для оптимальной работы завесу можно поворачивать
в нужном направлении в пределах ведущих щелей
в основании завесы „Установка завесы в нужном
направлении“

завесуможно устанавливать только в вертикаль

номположении

-

-

ROUNDESSE
® Comfort VCR

min.150 mm

min.100 mm

VCR4

VCR3, VCR3C

Technical parameters and wiring diagram are available on
a nameplate affixed to the air curtain housing.

Технические параметры и схема подключения
приведены на заводской табличке, прикрепленной на
корпусе завесы

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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CONTROL

The air curtains are controlled using
integrated control system on the air curtain housing. The
basic differences among individual controller types are
given in table underneath.

ROUNDESSE Comfort

УПРАВЛЕНИЕ

Завесы управляются посредством
встроенного регулятора, находящегося на корпусе
завесы. Основные различия отдельных типов
дистанционного управления указаны в ниже следующей

ROUNDESSE Comfort

ROUNDESSE
® Comfort VCR

Y (one of the mentioned items only)ES
ДА (только один выключатель из указанных)

Overview of functions and sensor connection

Перечень функций и подключение датчиков

YES
ДА

NO
НЕТ

Manual, on air curtain housing
Ручное на корпусе завесы

3 speeds
3 скорости

1 2..

°C

Control type
Тип управления

Regulation of air output
Регулирование мощности воздушного потока

Door contact connection
Возможность подключения дверного контакта

Room thermostat connection
Возможность подключения термостата для помещения

Timer connection
Возможность подключения таймера

Air curtain chaining
Возможность последовательного соединения завес

Light indication of selected function
Световая сигнализация выбранной функции

Electric heater control
Регулирование электрического нагревателя

Electric heater aftercooling
Дополнительное охлаждение электрического нагревателя

YES ( )heater only
ДА (только нагреватель)

ON/OFF
ON/OFF

Manual, on air curtain housing
Ручное на корпусе завесы

ON/OFF
ON/OFF

Y (one of the mentioned items only)ES
ДА (только один выключатель из указанных)

YES
ДА

NO
НЕТ

YES
ДА

ON/OFF
ON/OFF

ACCESSORIES

Optional accessories

Door switch

Room thermostat

DS

TER-P

( 9 )

( 8 )

detailed description on the page 2 1

detailed description on the page 2 8

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Принадлежности по желанию заказчика

Дверной выключатель

Комнатный термостат

DS

TER-P

( )

( 8 )

более подробное описание см. на стр.

более подробное описание см. на стр.

2 19

2 8
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ROUNDESSE
® Comfort VCR

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение) глав-
ного питающего электрокабеля указаны в инструкции.
Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

KEY TO CODING

VCR3 20 E-

E

S

20

VCR3

- electric heater
- air-only

- length 2 meters

- air curtainROUNDESSE Comfort

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

L3L2L1 PEN

L3L2L1 PEN

3~ 400V

1~ 230V L N PE

DK2DK1

m
a
x
.1
0
A Door switch

conected - door open
disconected - door closed

Main electrical supply
Основной электрический подвод

Дверной контакт
подключено Дверы открыты
отключено Двери закрыты

-
-

Timerwith aweekly program

SH-TM-848 detailed description on the page
2 0

(
9 )

Таймер снедельнойпрограммой

SH-TM-848 ( 9 )более подробное описание см. на стр. 2 0

VCR4 20 E-

E

S

20

VCR4

- electric heater
- air-only

- length 2 meters

- air curtainROUNDESSE Comfort

VCR3C 20 E- - 1

1

2

9

-
-
-

- electric heater
- air-only
- single phase el. heater

- length 2 meters

- air curtain

(comfort version)

silver
lead grey
RAL on request

E

S

M

20

VCR3C ROUNDESSE Comfort

230V~, Control / Управление

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

VCR3 20 E-

E

S

20

VCR3

-
-

-

-

электрический нагреватель
без нагревателя

длина 2 м

Устройство ROUNDESSE
Comfort

VCR4 20 E-

E

S

20

VCR4

-
-

-

-

электрический нагреватель
без нагревателя

длина 2 м

Устройство ROUNDESSE
Comfort

VCR3C 20 E- - 1

1

2

9

-
-
-

-
-
-

-

-

серебристая краска
темная серая краска
под заказ

электрический нагреватель
без нагревателя
однофазный электр.
нагреватель

длина 2 м

Устройство
(комфортный вариант)

E

S

M

20

VCR3C ROUNDESSE

Comfort
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STANDESSE
® Comfort VCS3

- Four capacity lines, for opening heights of up to 10.5m
- 1.0m, 1.5m, and 2.0m lengths
- Water heater, electric heater, or
- Adjustable outlet lamellas
- Three types of integrated regulation
- 36-month guarantee

The air curtain housing is made of white painted plate
(RAL9010). Other RAL-based color may also be provided on
customer's request.

air-only version

metal

The air curtains are designed for the
barrier-free separation of two areas with various climatic
conditions. These air curtains are particularly suitable for
installation in shopping centers, banks, hotels, restaurants,
administrative buildings, warehouses, production halls,
and so on. The air curtain shall be installed indoor in a dry
area with ambient temperatures ranging from 0 °C up to
+40 °C and relative humidity of up to 80 %. It is designed
for conveying air free of rough dust, grease, chemical
fumes, and other impurities. IP rating of the air curtain
including assembled front cover is IP 20.

STANDESSE Comfort

The air curtain

project shall always be developed by the HVAC

designer.

BASIC FEATURES

- четыре мощностных ряда, для проемов высотой до
10,5 м
- длина завесы 1,0 м; 1,5 м и 2,0 м
- водяной нагреватель, электрический нагреватель или
исполнение без нагревателя
- регулируемые пластины решетки на выходе воздуха
- три типа встроенного устройства регулирования
- гарантия 36 месяцев

Корпус завесы изготовлен из металлического листа,
покрытого белым лаком (RAL9010). Имеется
возможность выбора иного цвета по желанию заказчика
согласно каталогу цветов RAL.

Воздушные завесы служат для
безбарьерного разделения зон с разными темпера
турно влажностными условиями. Данные воздушные
завесы пригодны для установки, преимущественно, в
торговых центрах, банках, отелях, ресторанах,
административных зданиях, складах, производ
ственных цехах и т.п. Завеса предназначена для
эксплуатации в помещениях с сухой средой при
температуре окружающего воздуха в пределах от 0 °C
до +40 °C и при относительной влажности до 80 % и
служит для подачи воздуха без грубой пыли, жиров,
химических испарений и других загрязнений. Завеса
вместе со смонтированной передней панелью имеет
степень электрической защиты IP 20.

STANDESSE Comfort
-

-

-

Проект

установки воздушной завесы должен всегда

выполняться проектировщиком систем венти

ляциииотопления.

-

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

Air curtains with electric heater are fitted with the safety
thermostat with automatic reset and emergency
thermostat with manual reset. The warm-water
exchangers are designed for the maximum operating water
temperature of +100 °C and maximum operating pressure
of 1.6 MPa.

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены
защитным термостатом с автоматическим сбросом
(ресетом) и аварийным термостатом с ручным сбросом.
Теплообменники на теплой воде предназначены для
воды с максимальной рабочей температурой +100 °C
и максимальным рабочим давлением 1,6МПа

water heater

electric heater

opening heights of up to 10.5 m

/

/

air-only /

/

водяной нагреватель

электрический нагреватель

без нагревателя

для проемов высотой до 10,5 м

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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STANDESSE
® Comfort VCS3

VCS3A-10S-

VCS3A-15S-

VCS3A-20S-

VCS3A-10E-

VCS3A-15E-

VCS3A-20E-

VCS3A-10W-

VCS3A-15W-

VCS3A-20W-

VCS3B-10S-

VCS3B-15S-

VCS3B-20S-

VCS3B-10E-

VCS3B-15E-

VCS3B-20E-

VCS3B-10M-

VCS3B-15M-

VCS3B-10W-

VCS3B-15W-

VCS3B-20W-

VCS3C-10S-

VCS3C-15S-

VCS3C-20S-

VCS3C-10E-

VCS3C-15E-

VCS3C-20E-

VCS3C-10M-

VCS3C-15M-

VCS3C-10W-

VCS3C-15W-

VCS3C-20W-

VCS3D-10S-

VCS3D-15S-

VCS3D-20S-

VCS3D-10V-

VCS3D-15V-

VCS3D-20V-

Air curtain

type

Тип завесы

Door

height* [m]

Высота

двери* [м]

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Noise** [dB(A)]

Шум** [дБ(А)]

3rd level

3 ступ.

2nd level

2 ступ.

1st level

1 ступ.

Heater

power [kW]

Производи-

тельность

нагревателя

[кВт]

Weight [kg]

Вес [кг]

2,8

3,9

7,0

10,5

1690

2530

3380

1660

2490

3310

1560

2340

3120

2240

3360

4480

2220

3330

4440

2220

3330

2150

3230

4300

2860

3990

5040

2790

3890

4920

2790

3890

2610

3640

4600

5100

7650

10200

4750

7125

9500

1140

1720

2290

1120

1680

2240

1060

1590

2120

1570

2350

3140

1560

2330

3110

1560

2330

1510

2260

3010

2000

2800

3530

1950

2730

3450

1950

2730

1830

2550

3220

4150

6225

8300

3850

5775

7700

670

1010

1350

660

990

1320

620

930

1240

880

1320

1760

870

1300

1740

870

1300

840

1270

1690

1070

1500

1890

1050

1460

1850

1050

1460

980

1370

1730

1940

2910

3880

1800

2700

3600

3rd level

3 ступ.

2nd level

2 ступ.

1st level

1 ступ.

54,3

59,1

60,3

54,3

59,1

60,3

50,7

55,5

56,7

54,7

59,3

60,9

54,7

59,3

60,9

54,7

59,3

52,8

57,6

58,8

55,1

59,5

61,3

55,1

59,5

61,3

55,1

59,5

53,7

57,9

58,9

57,4

62,2

63,4

56,4

61,2

62,4

42,5

47,3

48,5

42,5

47,3

48,5

42,7

47,5

48,7

49,8

54,6

55,8

49,8

54,6

55,8

49,8

54,6

47,8

51,3

53,8

49,9

53

55,6

49,9

53

55,6

49,9

53

48,3

51,4

53,8

53,7

58,5

59,7

52,9

57,7

58,9

27,6

32,4

33,6

27,6

32,4

33,6

27,3

32,1

33,3

33,5

38,3

39,5

33,5

38,3

39,5

33,5

38,3

33,2

38

39,2

35,1

37

38

35,1

37

38

35,1

37

34,8

36,7

36,9

37,5

42,3

43,5

37,2

42

43,2

-

-

-

9

13,5

18

20,5***

33,1***

44,2***

-

-

-

9

13,5

18

9

9

25,2***

40,9***

54,5***

-

-

-

9

13,5

18

9

9

28,4***

44,1***

56,9***

-

-

-

27,2***

45,3***

61,9***

-

-

-

400/13

400/19,5

400/26

-

-

-

-

-

-

400/13

400/19,5

400/26

230/39

230/39

-

-

-

-

-

-

400/13

400/19,5

400/26

230/39

230/39

-

-

-

-

-

-

-

-

-

230/1,8

230/2,6

230/3,7

230/1,8

230/2,6

230/3,7

230/1,8

230/2,6

230/3,7

230/2,5

230/3,8

230/5,0

230/2,5

230/3,8

230/5,0

230/2,5

230/3,8

230/2,5

230/3,5

230/5,0

230/3,6

230/4,8

230/6,0

230/3,6

230/4,8

230/6,0

230/3,6

230/4,8

230/3,6

230/4,8

230/6,0

230/6,0

230/9,0

230/12,0

230/6,0

230/9,0

230/12,0

28

40

54

32

47

61

37

54

70

28

40

54

32

47

61

32

47

37

54

70

33

46

63

37

53

70

37

53

42

60

79

61

88

116

70

100

132

* . Applies to the
highest capacity type under optimum conditions.

** Sound pressuremeasured 3m from the air curtain intake.
***At the temperature gradient of 90/70 and temperature of air

equal to +18 °C.
intake

Limited distance when air flow speed decreases to 2 m/s * Дальность воздушного потока при снижении его средней скорости
до 2 м/сек. Действительно для типа с наибольшей производитель-
ностью при оптимальных условиях.

** Звуковое давление, измеренное на расстоянии 3 м от всасывания
воздушной завесы.

***При температурном перепаде 90/70 и температуре всасываемого
воздуха+18 °C.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

Fan voltage

/current [V/A]

Напряжение

/ток вентиля-

тора [В/А]

Heater voltage

/current [V/A]

Напряжение

/ток нагрева-

теля [В/А]
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* Temperature of intake air: +18 °C * Температура всасываемого воздуха+18 °C

STANDESSE
® Comfort VCS3

VCS3A-10E-

VCS3A-15E-

VCS3A-20E-

VCS3B-10E-

VCS3B-15E-

VCS3B-20E-

VCS3B-10M-

VCS3B-15M-

VCS3C-10E-

VCS3C-15E-

VCS3C-20E-

VCS3C-10M-

VCS3C-15M-

1660

2490

3310

2220

3330

4440

2220

3330

2790

3890

4920

2790

3890

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Electric heater parameters

Параметры электрического нагревателя

* At themaximumair flow andmaximumheater power * При максимальном расходе воздуха и максимальной производитель
ности нагревателя

-

Heater power [kW]

Производительность нагревателя [кВт]

15,9

15,9

16,0

11,9

11,9

11,9

11,9

7,9

9,5

10,2

10,8

9,5

6,8

Temperature increase* t [°C]�

Повышение

температуры* т [°C]�2nd level / 2 ступ.1st level / 1 ступ.

4,5

6,8

9,0

4,5

6,8

9,0

4,5

4,5

4,5

6,8

9,0

4,5

4,5

9,0

13,5

18,0

9,0

13,5

18,0

9,0

9,0

9,0

13,5

18,0

9,0

9,0

VCS3A-10W-

VCS3A-15W-

VCS3A-20W-

VCS3B-10W-

VCS3B-15W-

VCS3B-20W-

VCS3C-10W-

VCS3C-15W-

VCS3C-20W-

VCS3D-10V-

VCS3D-15V-

VCS3D-20V-

1560

2340

3120

2150

3230

4300

2610

3640

4600

4750

7125

9500

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 60/40 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 60/40 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

9,5

16,1

21,5

11,5

19,6

26,2

12,8

21,1

27,3

11,3

20,4

28

35,9

38,3

38,3

33,7

35,9

35,9

32,5

35,1

35,5

25

26,5

26,7

0,11

0,19

0,25

0,13

0,23

0,31

0,15

0,25

0,32

0,13

0,24

0,43

0,44

1,58

2,63

0,63

2,27

3,77

0,77

2,58

4,05

0,48

1,87

1,89

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VCS3A-10W-

VCS3A-15W-

VCS3A-20W-

VCS3B-10W-

VCS3B-15W-

VCS3B-20W-

VCS3C-10W-

VCS3C-15W-

VCS3C-20W-

VCS3D-10V-

VCS3D-15V-

VCS3D-20V-

1560

2340

3120

2150

3230

4300

2610

3640

4600

4750

7125

9500

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 70/50 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 70/50 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

13,2

21,8

29,2

16,1

26,8

35,7

18

28,8

37,3

16,6

28,8

39,4

42,9

45,5

45,6

40,1

42,5

42,5

38,4

41,4

41,9

28,3

29,9

30,2

0,15

0,26

0,34

0,19

0,31

0,42

0,21

0,34

0,44

0,19

0,13

0,47

0,78

2,65

4,42

1,12

3,84

6,38

1,38

4,39

6,87

0,93

3,34

3,37

STANDESSE
® Comfort VCS3

* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VCS3A-10W-

VCS3A-15W-

VCS3A-20W-

VCS3B-10W-

VCS3B-15W-

VCS3B-20W-

VCS3C-10W-

VCS3C-15W-

VCS3C-20W-

VCS3D-10V-

VCS3D-15V-

VCS3D-20V-

1560

2340

3120

2150

3230

4300

2610

3640

4600

4750

7125

9500

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 0/ 0 °C8 6

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 08 6 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

16,9

27,5

36,7

20,6

33,9

45,2

23,2

36,5

47,1

21,9

37,1

50,7

49,9

52,7

52,7

46,3

48,9

49

44,2

47,6

48,2

31,6

33,3

33,7

0,2

0,32

0,43

0,24

0,4

0,53

0,27

0,43

0,56

0,26

0,44

0,6

1,19

3,9

6,49

1,71

5,67

9,42

2,11

6,48

10,18

1,49

5,11

5,14

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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STANDESSE
® Comfort VCS3

* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VCS3A-10W-

VCS3A-15W-

VCS3A-20W-

VCS3B-10W-

VCS3B-15W-

VCS3B-20W-

VCS3C-10W-

VCS3C-15W-

VCS3C-20W-

VCS3D-10V-

VCS3D-15V-

VCS3D-20V-

1560

2340

3120

2150

3230

4300

2610

3640

4600

4750

7125

9500

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 0/ 0 °C9 7

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 09 7 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

20,5

33,1

44,2

25,2

40,9

54,5

28,4

44,1

56,9

27,2

45,3

61,9

56,8

59,7

59,8

52,5

55,3

55,4

50,1

53,7

54,5

34,9

36,7

37,2

0,44

0,39

0,52

0,3

0,48

0,65

0,33

0,52

0,68

0,32

0,54

0,73

1,64

5,28

8,79

2,37

7,71

12,83

2,94

8,83

13,86

2,13

7,11

7,14

Hanging elements
Элементы подвешивания

Flow and return pipes of
water heater 1“
Вход и выход водяного
нагревателя 1“

Pit for capillary tube
of thermostatic
valve or for room
sensor
Каналец для
капилляра терм.
клапана или для
канального датчика

Electric connection
Подключение электричества

29

58

22

1000 (1500, 2000) B

A

C

53

12

D

E

24

4x

(M8)

96

20

1 x Pg 21
2 x Pg 16

Type

Тип

Depth
B [mm]
Глубина
B [мм]

Spacing
of installation

holes
C [mm]

Расстояние
между

отверстиями
C [мм]

Distance of
installation
hole from
rear wall
D [mm]

Удаленность
отверстий
от задней
стены
D [mm]

Distance of
flow/return
connectors of
water heater
E [mm]

Удаленность
входа/выхода
водяного

нагревателя
E [mm]

Height
A [mm]
Высота
А [мм]

VCS3 A

VCS3

,B,C

D

270

370

450

620

250

395

85

110

60

61
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INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The air curtain shall be installed in a horizontal position
only.
- The air curtain shall be located as close to the top edge of
the doorway as possible, see figure.
- To ensure a correct function it is recommended that the air
curtain overlaps the doorway by 100mmon both sides.
- Correct operation of the air curtain requires that specified
distances from the surrounding objects are observed, see
figure.
- Position of the heating water and power supply
connections shall be taken into consideration during
installation.
- Suspension holders are used for installing the air curtains
see ACCESSORIES.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- завесу можно устанавливать только в горизонтальном
положении
- завесу необходимо поместить как можно ближе к вер-
хнему краю проема см. рисунок
- для правильной работы рекомендуется выбирать
завесу так, чтобы ее ширина превышала ширину
проема на 100 мм на каждой стороне
- для правильной работы завесы необходимо соблюдать
все указанные расстояния см. рисунок
- при установке завесы необходимо принять во внима-
ние привязку к подводу горячей воды и электрической
энергии
- для подвески завесы используются консоли см. При-
надлежности

Minimum distance from solid construction
Минимальное расстояние от строительной конструкции

Min. 150 mm
мин. 150 мм

Door opening
Дверной проем

M
in
.
2
0
0
m
m

м
и
н
.
2
0
0
м
м

CONTROL

The air curtains are controlled by the
wired remote control. The basic differences among
individual controller types are given in table underneath.

STANDESSE Comfort

In addition to the above three control types, the LonWorks
module is also available on a special order for air curtains
with the control. This module utilizes the standard
LonTalk protocol facilitating integration of the air curtain
into the centralized building management system. If the air
curtains are chained, the LonWorks module is required for
the MASTER air curtain only. Contact your supplier for more
detailed information and data necessary for integration into
such system.

DA

УПРАВЛЕНИЕ

Завесы управляются посредством
пульта дистанционного управления, соединенного с
завесой кабелем. Основные различия отдельных типов
дистанционного управления указаны в ниже следующей
таблице.

STANDESSE Comfort

Кроме указанных типов устройств управления для завес
с управлением можно поставить по заказу модуль
LonWorks, использующий стандартный протокол
LonTalk, который позволяет подключить завесу к
центральной системе управления зданием. При
последовательном (каскадном) соединении завес
достаточно оборудовать модулем LonWorks лишь завесу
MASTER. Дополнительные информации и технические
данные для встраивания завесы в систему вы можете
получить у своего поставщика.

DA
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Possibilities of individual types of controller

Возможности отдельных типов управления

SM DM DA

YES
ДА

Up to 6
до 6-ти

30 s
30 с

YES
ДА

30 s
30 с

Low-voltage cable (12 V)
with max. length of 50 m

Кабель низкого напряжения (12 В)
макс. длина 50 м

YES
ДА

YES (Standard)
ДА (стандартно)

YES
ДА

YES
ДА

YES
ДА

Manual/Automatic
Ручное/автомат.

2 levels
2 степени

3 speeds
3 скорости

NO
НЕТ

NO
НЕТ

NO
НЕТ

NO
НЕТ

NO
НЕТ

-

NO
НЕТ

Power cable with max.
length of 100 m

(230 V)

Силовой кабель (230 В) макс.
длина 100 м

2 levels
2 степени

3 speeds
3 скорости

Manual
Ручное

Up to 6
до 6-ти

30 s
30 с

YES
ДА

30 s
30 с

Low-voltage cable (12 V)
with max. length of 50 m

Кабель низкого напряжения (12 В)
макс. длина 50 м

NO
НЕТ

NO
НЕТ

NO
НЕТ

Manual
Ручное

2 levels
2 степени

3 speeds
3 скорости

°C

ALARM

FILTER

1 2..

°C

Type of controller
Тип управления

Regulation of air output
Регулирование мощности воздушного потока

Regulation of electric heater
Регулирование электрического нагревателя

Possibility of connecting a door contact
Возможность подключения дверного контакта

Connection of a special thermostat
Подключение пространственного термостата

Connection of a timer
Подключение контактных часов

External temperature sensor
Наружный температурный датчик

Indication of blocked filter (differential pressure switch)
Сигнализация загрязнения фильтра
(дифференциальный пневм. выключатель)

Indication of overheating of the electric heater
Сигнализация перегрева электрического
нагревателя

Aftercooling electric heater
Доохлаждение электронагревателя

Chaining air curtains
Возможность взаимного подключения
нескольких устройств

Delayed cut off by external sensor
Опоздание при отключении устройства
наружным датчиком

Light indication of selected function
Световая сигнализация выбранной функции

Controller connection to air curtain
Соединение пульта с устройством

YES
(Only one of the mentioned items)

ДА
(лишь одно из перечисленного)

YES
(Only one of the mentioned items)

ДА
(лишь одно из перечисленного)
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One external switching element only can be connected to
air curtains with the and control (door contact,
thermostat, and timer). Such external switching element
activates and deactivates complete air curtain. Air curtains
fitted with the control include the outdoor temperature
sensor and up to three external switching elements can be
connected. Air curtain with the control regulates the fan
speed and output of the electrical exchanger depending on
the outdoor temperature and, if external switching
elements are connected, on the room temperature as well
as position of door (open / closed). Detailed description of
the air curtain function in the automatic mode is available in
the Instruction Manual.

The and controls allow so called air curtain chaining,
i.e. a single controller can be used for controlling up to six
air curtains at the same time in the samemode.
One of these air curtains is fitted with a controller and acts
as a master unit. Other air curtains are connected to the
master unit through a communication cable and operate as
slave units. The same cable type is used both for
interconnecting the individual air curtains and for
connecting the air curtain with a controller. The external
switching element controls all air curtains chained
simultaneously and it shall be connected to the master air
curtain. The principle of chained air curtains is illustrated by
the following figure.

SM DM

DA

DA

DM DA

У завес с управлением и можно подключить
только один внешний выключатель (дверной контакт,
термостат, таймер). Данный внешний выключатель
включает и выключает завесу. У завес с управлением
в комплект поставки входит датчик наружной
температуры и имеется возможность подключения 1 3
внешних выключателей. У завесы с управлением
регулируется скорость вращения вентилятора и
производительность электрического теплообменника в
зависимости от наружной температуры, а при
подключении внешних выключателей также в
зависимости от температуры в помещении и от
положения двери (открыта или закрыта). Подробное
описание работы завесы в автоматическом режиме
приведено в инструкции.

Устройства управления и позволяют проводить
последовательное подключение завес, причем одним
устройством можно управлять максимум 6 завесами,
работающими в одном режиме.
Любая из этих завес может быть оснащена устройством
управления и работать в качестве управляющей
(master). Остальные завесы подключаются к ней
посредством соединительного кабеля и являются
управляемыми (Slave). Для соединения завес между
собой и с устройством управления служит один и тот же
тип кабеля. Внешний выключатель управляет работой
всех завес одновременно и должен быть подключен к
управляющей завесе. Принцип последовательного
подключения завес изображен на ниже следующем
рисунке.

SM DM

DA

DA

DM DA

DA controller
Пульт DA

Door switch
Дверной контакт

Time switch
Контактные часы

Thermostat
Термостат

MASTER SLAVE MASTER SLAVE MASTER SLAVE MASTER SLAVE

°C

DM controller
Пульт DM

1 air curtain
st

1-ое устройство

2
nd

air curtain

2-ое устройство

3
rd

air curtain

3-ое устройство

6
th

air curtain

6-ое устройство

(for DM only one of them)
( )у типа управления ДМ только один датчик

(DA or DM)
(DA DM)или
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Water heater control

1) Basic by throttling

2) Economical by splitting (open/closed)

3) Precise bymixing

Control system of the water heater is not integrated in the
air curtain and needs to be designed separately. Air curtains
with water heaters are fitted with a sensor pocket for the
heating water regulation. The pocket is located behind the
heater (it detects the outlet air temperature).
We recommend the following control methods:

thermostatic valve. The valve controls smoothly the
warm water supply into the air curtain depending on the
temperature of air leaving the air curtain. One valve is
required for each air curtain.

three-way zone valve with a servo drive and
channel thermostat or room thermostat. The valve
switches the warm water supply into the air curtain and
back towards the heat source depending on the
temperature of air leaving the air curtain or depending on
the room temperature. One valve is required for each air
curtain.

mixing , mixing controller,
channel sensor or room sensor. The

mixing system controls smoothly the ratio of supply and
return heating water flowing into the air curtain depending
on the temperature of air leaving the air curtain and/or
depending on the room temperature. Onemixing may
be used for multiple air curtains provided that they have
identical length and that the exchangers are connected in a
parallel arrangement.

TV1-1/1

ZV-3 TER-K

TER-P

SMU OSMU-01-6A

P12L1000 P10L1000

point point

point

Регулированиеводяногонагревателя

1) основной способ - дросселированием

2) экономический разделением

(открыто/закрыто)

3) точный - смешением

Завеса с водяным нагревателем не имеет встроенного
регулятора, регулирование должно решаться отдельно.
Завесы с водяным нагревателем оснащены гильзой для
датчика регулятора отопительной воды. Гильза нахо-
дится за нагревателем (измерение температуры выхо-
дящего воздуха).
Рекомендуем следующие способы регулирования:

Терморегулирующий клапан Клапан плавно
регулирует подачу горячей воды в завесу в зависимости
от температуры воздуха, выходящего из завесы. Для
каждой завесы необходимо использовать один клапан.

Трехходовой зонный клапан с сервоприводом
и канальным термостатом или термостатом для
помещений Клапан переключает подачу горячей
воды в завесу и обратно к источнику тепла в зависи-
мости от температуры воздуха, выходящего из завесы,
или температуры воздуха в помещении. Для каждой
завесы необходимо использовать один клапан.

Смесительный узел устройство управления сме-
сительным узлом и канальный датчик

или комнатный датчик Смеситель-
ная арматура плавно регулирует соотношение
подаваемой в завесу и возвратной отопительной воды
в зависимости от температуры воздуха, выходящего из
завесы, или от температуры воздуха в помещении. Один
смесительный узел можно использовать для нескольких
завес, если завесы имеют одинаковую длину и подклю-
чены параллельно.

TV1-1/1

ZV-3

TER-K

TER-P

SMU

OSMU-01-6A

P12L1000 P10L1000

.

.

,

.

ACCESSORIES

Required accessories

These accessories shall be ordered to make the air curtain
functional.

A control panel shall be ordered for air curtains
fitted with the and controls according to
the key provided below. Air curtains equipped
with the SM control already include the control
panel and it does not need to be ordered
separately.
A ”communication” light-current cable with a length of 5 m
is available for air curtains fitted with the and
controls. The cable is designed for connecting the air
curtain to the control panel or for interconnecting chained
air curtains.

Control panel

DM DA

DM DA

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Данные принадлежности необходимо заказать, иначе
завеса не будет работать

Для завес с управлением и необходимо заказать
панель управления согласно ниже указанному
объяснению обозначений. Завесы с управлением SM
оснащены панелью управления, поэтому нет
необходимости ее заказывать
Для завес с управлением и поставляется
коммуникационный слаботочный кабель длиной 5 м.
Кабель используется для соединения завесы с панелью
управления или для соединения завес при
последовательном подключении.

Панель управления

DM DA

DM DA
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Controller for air curtains with the control is connected
using common wiring cable (230 V control voltage), see
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the
cable shall be determined based on the particular
installation conditions. This cable should be delivered by a
company performing the air curtain electrical wiring.

SM Устройство управления подключается к завесам с
управлением посредством обыкновенного
электромонтажного кабеля (напряжение управления
230 В) см. главу „Электрические схемы“. Соот
ветствующие размеры (сечение) кабеля необходимо
определить в зависимости от конкретных условий
установки. Данный кабель должна поставить фирма,
которая подключает электрическую часть завесы.

SM

-

DM

DA

V

E

PANEL

- DM controller
- DA controller

- for air curtains with water heater or
- for air curtains with an electric heater

- remote control

air-only

PANEL V DM- /

DM

DA

V

E

- DM
- DA

-

-

управление
управление

для устройств с водяным нагревателем или без
нагревателя
для устройств с эл. нагревателем

пульт управленияPANEL -

PANEL V DM- /

Inlet cover

A cover shall be ordered for all types of air curtains.
covers are supplied in two designs.

inlet
Inlet

Всасывающаяпанель

Для всех типов завес необходимо заказать всасы-
вающую панель. Всасывающая панель поставляется
в двух дизайнерских исполнениях.

flat covering VCS3-NKDinlet

Плоская крышка всасывания VCS3-NKD

rounded covering VCS3-NKZinlet

Закругленная крышка всасывания VCS3-NKZ

Optional accessories

Connection cable

The communication cable is designed for
connecting the controller to the air curtain
or for interconnecting chained air curtains.
The standard length of the cable delivered with
the air curtain is 5 m. Other lengths are available based on
the coding key provided below.

DM

0

1

A

D

10

15

20

D

Z

VCS3-NK

- white colour RAL 9010
- other colours according to RAL (state
specific colour number extra to the code)

- for A, B and C air curtains
- for D air curtains

- air curtain width 1000 mm
- air curtain width 1500 mm
- air curtain width 2000 mm

- flat perforated cover with filter
- rounded cover with filter

- coverinlet

VCS3-NK D 10 A 0- -

0

1

А

D

10

15

20

D

Z

- белый цвет RAL 90
- под заказ по каталогу RAL (конкретный
номер цвета указать как дополнение
к коду)

- для устройств А, В, С
- для устройств D

- номинальная ширина 1000 мм
- номинальная ширина 1500 мм
- номинальная ширина 2000 мм

- плоская перфорированная крышка для
помещений с фильтром

- закругленная крышка для помещений
с фильтром

всасывающая панель

10

VCS3-NK -

VCS3-NK D 10 A 0- -

Принадлежности по желанию заказчика

Соединительныйкабель

Коммуникационный кабель, предназначенный для
подсоединения устройства управления к завесе или
для соединения завес между собой при последова-
тельном подключении.
Стандартная длина поставляемого кабеля 5 м, кабель
нестандартной длины можно заказать согласно ниже
указанному объяснению обозначений

DM
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0 10 15 20 30

KABEL

3 05 08 40, ,, , , , , - cable length in m
(unless otherwise stated in the order, the cable is
a standard 5m) Maximum cable length is 50m.

- connection cable

KABEL 05- M

0 10 15 20 30

KABEL

3 05 08 40, ,, , , , , -

-

длина кабеля в м
(без указания длины в заказе стандартная длина
кабеля 5 м) Макс.длина кабеля 50 м.

соединительный кабель

KABEL 05- M

Threadedbar

The air curtain is suspended using four threaded bars.
- threaded bar, M8 thread, 1 m length, suitable

for all types of air curtains
ZTZ-M8/1,0

Стержень с резьбовымиконцами

Завеса подвешивается с помощью 4 резьбовых
стержней.

- стержень с резьбовыми концами, резьба М8,
длина 1 м, пригодный для всех типов завес
ZTZ-M8/1,0

Wallmounting bracket

Bracket des igned for
mounting the air curtain to
the wall. Suitable number of
brackets per air curtain is
specified in table below.

Настенная консоль

Консоль для крепления завесы на стену. Рекомендуемое
количество консолей для комплекта завес указано
в ниже следующей таблице.

1 Bracket

2 Hanging strip

3 Securing screw

Кронштейн

Подвесная планка

Предохранительный болт

- for A,B and C air curtains
- for D air curtains

- wall mounting bracket

A-SET

D-SET

VCS3-SKD

(2 pcs.)
(2 pcs.)

VCS3-SKD A-SET-

- для устройств А,В,С шт
- для устройств D шт

настенная консоль

А

D

-SET

-SET

VCS3-SKD -

(2 .)
(2 .)

VCS3-SKD A-SET-

Ceiling holder

The holder is designed for
attaching the air curtain to a
ceiling. Suitable number of
holders per air curtain is
specified in table below.

Потолочныйдержатель

держатель для крепления завесы к потолку. Реко-
мендуемое количество держателей для комплекта завес
указано в ниже следующей таблице.

Number of VCS3-SKD-x brackets
Кол-во кронштейнов VCS3-SKD-x

1 Ceiling bracket

2 Hanging strip

3 Securing screw

Держатель

Подвесная планка

Предохранительный болт

1

2

2

4

Number of hanging elements according to number of air curtain modules in the chain

Количество элементов крепления в зависимости от количества устройств

Number of VCS3-SD-x ceiling brackets
Кол-во держателей VCS3-SD-x

Number of ZTZ-M8 threaded bars
Кол-во резьбовых стержней ZTZ-M8

Number of air curtain modules (in chain)

Количество устройств

2 3 4 n

3 4 5 n + 1

3 4 5 n + 1

8 12 16 4 x n

VCS3-SD A-SET- VCS3-SD A -SET-

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

- for A,B and C air curtains
- for D air curtains

- ceiling holder

A-SET

D-SET

VCS3-SD

(2 pcs.)
(2 pcs.)

- для устройств А,В,С шт
- для устройств D шт

потолочный держатель

А

D

-SET

-SET

VCS3-SD -

(2 .)
(2 .)
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Door opening
Дверной проем

Hanging the air curtain with the aid of the
wall bracket.VCS3-SKD

Подвешивание устройства с помощью
настенного кронштейна VCS3-SKD

Hanging the air curtain with the aid of the
ceiling bracket.VCS3-SD

Подвешивание устройства с помощью
держателей тип VCS3-SD

Hanging of the air curtain with the aid of
threaded screws and the ceiling
bracket.

VCS3-SD

Подвешивание устройства с помощью
резьбовых стержней и держателя
VCS3-SD

Door opening
Дверной проем

Door opening
Дверной проем

Thermostatic valve

TV1-1/1 (
7 )
detailed description on the

page 2 2

Three-way valvewith servo drive

ZV-3 ( 6 )detailed description on the page 2 8

Flexible connection hoses

OH-01-1/1-xxx (
9 )

detailed description on the page
2 7

Mixing point

SMU-xx-xx (
6 )

detailed description on the
page 2 3

Door switch for air curtains fitted with

the SMcontrol

DS ( 9 )detailed description on the page 2 1

Терморегулирующий клапан

TV1-1/1 ( )более подробное описание см. на стр. 2 27

Трехходовой клапан с сервоприводом

ZV-3 ( 6 )более подробное описание см. на стр. 2 8

Гибкие соединительные шланги

OH-01-1/1-xxx (
9 )

более подробное описание см. на стр.
2 7

Смесительный узел

SMU-xx-xx ( 6 )более подробное описание см. на стр. 2 3

Дверной выключатель для завес с управлением

SM

DS ( 9 )более подробное описание см. на стр. 2 1

Door switch for air curtains fittedwith the DMandDA

controls

DK1 ( 9 )detailed description on the page 2 2

Дверной выключатель для завес с управлением

DM и DA

DK1 ( 9 )более подробное описание см. на стр. 2 2

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Timerwith aweekly program

SH-TM-848 (
9 )

detailed description on the
page 2 0

Room thermostat

detailed description on the page 2 8TER-P ( 8 )

Таймер с недельной программой

SH-TM-848 ( 9 )более подробное описание см. на стр. 2 0

Комнатный термостат

TER-P ( 8 )более подробное описание см. на стр. 2 8

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение) глав-
ного питающего электрокабеля указаны в инструкции.
Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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N PEL1~ 230V

Main electrical supply

L1

L13~ 400V

L3 N

NL3

L2

L2

0 V, Input / Вход

PE

PE m
a
x
.8
m
A

20 21 2322

Timer switch
Air curtain OFF

Air curtain
OFF =
ON= ON

m
a
x
.8
m
A

0 V, Input / Вход

2726

Spatial thermostat
ON = not reached
OFF = Temperature reached

Temperature

m
a
x
.8
m
A

External
temperature sensor
Наружный
температурный датчик

5V DC, Input / Вход

1918

T (°C)

17

w
h
it
e

br
ow
n

si
lv
er

5
m

5V DC, Input / Вход

6m
a
x
.5
0
m

Subsidiary to air curtain
(CONTROL)
Подчиненное
устройство

MASTER+1(SLAVE) air curtain

УСТРОЙСТВО MASTER
MASTER air curtain (CONTROL)

УСТРОЙСТВО MASTER

PANEL

m
a
x
.5
0
m

6

24V DC, Output / Выход

m
a
x
.3
,5
m
A

m
a
x
.1
2
m
A

DM, DA DA

P
W
M
s
ig
n
a
l

Input / Вход

LONWORKS network
Cеть LONWORKS

LON LON

Twisted pair
Cкрученная
двухпроводный
кабель

°C

°C

1 2..

ON

OFF
AUT

FILTER

MAN

ALARM

3

4

6

1

230V~, Control / Управление

42 31 6 7

max.10 A

0

I

II

c

d

f

a

DK2 565

I

0

II

4

6

3

1

d

f

c

a

2 31 4

max.10 A

Control panel

Main electrical supply

L3L2L1 PEN

L3L2L1 PEN

3~ 400V

1~ 230V L N PE

DK2DK1

m
a
x
.1
0
A

VCS3-A, B, VCS3-CVCS3-VCS3-D

DK1 DK2

Пульт управления

Oсновной электрический подвод

Control panel
Пульт управления

230V~, Control / Управление

230V~, Control / Управление

Oсновной электрический подвод

Пульт

бе
ла
я

Ко
ри
чн
ев
ая

се
ре
бр
ян
ая

0 V, Input / Вход

SM

Door switch
conected - door open
disconected - door closed

Door switch
conected - door closed
disconected - door open

=

=

Подключение
контактных часов
выключено
устройство выключено
подключено
устройство подключено

=

=

Подключение
пространственного
термостата
подключено Температура
не достигнута
отключено Температура
достигнута

ON

OFF
AUT

FILTER

MAN

ALARM

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

Дверной контакт
подключено Дверы открыты
отключено Двери закрыты

-
-

Дверной контакт
подключено Дверы открыты
отключено Двери закрыты

-
-
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KEY TO CODING ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

VCS3 A 10 V 1 L 0- - -

0

1

S

V W

- white colour RAL 9010
- other colours according to RAL (state
specific colour number extra to the
code)

power control in standatd
delivery)

manual control with electronic
regulation

utomatic/manual control with
electronic regulation

(building management
system)

-

, - multiple water heater

air-only
- electrical 1-phase 230 V (only
DM,DA control, lengths 1 and
1,5 m)

- electrical 3-phase 400 V

M

E

L

P

1

2

3

4

10

15

20

A

B

C

D

VCS3

- el. power supply from left, water
heater outlet on the right - facing
suction vent (standard)
- el. power supply from right, water
heater outlet on the left - facing
suction vent

- SM

- DM

- DA a

- Lonworks

- nominal width 1000 mm
- nominal width 1500 mm
- nominal width 2000 mm

- output series
- ...
- ...
- ...

- air curtain

(3rd generation)

STANDESSE Comfort

VCS3 A 10 V 1 L 0- - -

0

1

L

P

1

2

3

4

S

M

E

W

10

15

20

A

B

C

D

- белый цвет RAL 9010 (стандарт)
- под заказ по каталогу RAL
(конкретный номер цвета указать
в заказе)

- подача электроэнергии слева,
выводы водяного нагревателя
справа - вид со стороны
всасывания устройства (стандарт)
- подача электроэнергии справа,
выводы водяного нагревателя
слева - вид со стороны всасывания
устройства

- SM силовое управление
- DM ручное управление с
электронной регуляцией
- DA автоматическое/ручное
управление с электронной
регуляцией
- Lonworks

- без нагревателя
- электрический, oднофазной
230 V (только управление DM и
DA, длины 1 и 1,5 м)
- электрический, трёхфазной
400 V
- многорядный водяной
нагреватель

- номинальная ширина 1000 мм
- номинальная ширина 1500 мм
- номинальная ширина 2000 мм

- серия по мощности
- ...
- ...
- ...

устройство для создания
воздушного щита

(3-е поколение)

,V

VCS3 -

STANDESSE Comfort

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.



Your partner in ventilation...

Produced in EU

AIR CURTAINS ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ 051

FINESSE
® Comfort VCS3-F

- Two capacity lines, for opening heights of up to 7m
- 1.0m, 1.5m, and 2.0m lengths
- Water heater, electric heater, or
- 3 mmheight
- Three types of integrated regulation
- 36-month guarantee

The air curtain housing is made of galvanized plate. The
is painted white (RAL9010). Other RAL-based

colormay also be provided on customer's request.

air-only version
04

intake grill

The air curtains are designed for the
barrier-free separation of two areas with various climatic
conditions. These air curtains are particularly suitable for
installation into soffits in shopping centers, banks, hotels,
restaurants, administrative buildings, and so on. The air
curtain shall be installed indoor in a dry area with ambient
temperatures ranging from 0 °C up to +40 °C and relative
humidity of up to 80%. It is designed for conveying air free
of rough dust, grease, chemical fumes, and other
impurities. IP rating of the air curtain including assembled
suction grid is IP 20.

FINESSE

.

Comfort

The air curtain is equipped with
exhaust grille with rigidly set lamellas at an angle of 15°
The air curtain project shall always be developed by

theHVACdesigner.

BASIC FEATURES

- двамощностныхряда, для проемов высотойдо7м
длина завесы1,0м; 1,5ми2,0м
водяной нагреватель, электрический нагреватель или
исполнениебез нагревателя
высота 3 мм
три типа встроенного устройства регулирования
гарантия 36месяцев

Корпус завесы изготовлен из оцинкованного металлического
листа, всасывающая решетка покрыта белым лаком
(RAL9010). Имеется возможность выбора иного цвета по
желаниюзаказчика согласно каталогу цветовRAL.

-
-

- 04
-
-

Воздушные завесы служат для
безбарьерного разделения зон с разными темпера-
турно-влажностными условиями. Данные воздушные
завесы пригодны для встраивания в подвесные потолки,
преимущественно, в торговых центрах, банках, отелях,
ресторанах, административных зданиях и т.п. Завеса
предназначена для эксплуатации в помещениях с сухой
средой при температуре окружающего воздуха в
пределах от 0 °C до +40 °C и при относительной
влажности до 80 % и служит для подачи воздуха без
грубой пыли, жиров, химических испарений и других
загрязнений. Завеса вместе со смонтированной
всасывающей решеткой имеет степень электрической
защиты IP 20.

FINESSE Comfort

Проект установки воздушной завесы должен

всегда выполняться проектировщиком систем

вентиляциииотопления.

Воздушная завеса имеет решетку с прочно

установленными пластинами на выходе воздуха под углом 15°.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

Air curtains with electric heater are fitted with the safety
thermostat with automatic reset and emergency
thermostat with manual reset. The warm-water
exchangers are designed for the maximum operating water
temperature of +100 °C and maximum operating pressure
of 1.6 MPa.

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены защитным
термостатом с автоматическим сбросом (ресетом) и ава-
рийным термостатом с ручным сбросом. Теплообменники на
горячей воде предназначены для воды с максимальной
рабочей температурой +100 °C и максимальным рабочим
давлением1,6МПа

water heater

electric heater

opening heights of up to 7 m

/

/

air-only /

/

водяной нагреватель

электрический нагреватель

без нагревателя

для проемов высотой до 7 м

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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FINESSE
® Comfort VCS3-F

VCS3-F-B-10S

VCS3-F-B-15S

VCS3-F-B-20S

VCS3-F-B-10E

VCS3-F-B-15E

VCS3-F-B-20E

VCS3-F-B-10M

VCS3-F-B-15M

VCS3-F-B-10W

VCS3-F-B-15W

VCS3-F-B-20W

VCS3-F-C-10S

VCS3-F-C-15S

VCS3-F-C-20S

VCS3-F-C-10E

VCS3-F-C-15E

VCS3-F-C-20E

VCS3-F-C-10M

VCS3-F-C-15M

VCS3-F-C-10W

VCS3-F-C-15W

VCS3-F-C-20W

Air curtain

type

Тип завесы

Door

height* [m]

Высота

двери* [м]

Air capacity [m /h]
3

Производи-

тельность

по воздуху [м /ч]
3

Noise** [dB(A)]

Шум** [дБ(А)]

Heater

power [kW]

Производи-

тельность

нагревателя

[кВт]

Fan voltage

/current [V/A]

Напряжение

/ток вентиля-

тора [В/А]

Weight [kg]

Вес [кг]

Heater voltage

/current [V/A]

Напряжение

/ток нагрева-

теля [В/А]

3,9

7,0

2240

3360

4480

2220

3330

4440

2220

3330

2150

3230

4300

2860

3990

5040

2790

3890

4920

2790

3890

2610

3640

4600

56,2

60,8

62,4

56,0

60,8

62,4

56,2

60,8

54,3

59,1

60,3

56,6

61,0

62,8

56,6

61,0

62,8

56,6

61,0

55,2

59,4

60,4

-

-

-

9

13,5

18

9

9

25,2***

40,9***

54,5***

-

-

-

9

13,5

18

9

9

28,4***

44,1***

56,9***

-

-

-

400/13

400/19,5

400/26

230/39

230/39

-

-

-

-

-

-

400/13

400/19,5

400/26

230/39

230/39

-

-

-

230/2,5

230/3,8

230/5,0

230/2,5

230/3,8

230/5,0

230/2,5

230/3,8

230/2,5

230/3,8

230/5,0

230/3,6

230/4,8

230/6,0

230/3,6

230/4,8

230/6,0

230/3,6

230/4,8

230/3,6

230/4,8

230/6,0

21

34

48

25

37

51

25

37

29

43

60

24

37

51

28

40

53

28

40

32

46

63

* . Applies to the
highest capacity type under optimum conditions.

** Sound pressuremeasured 3m from the air curtain intake.
***At the temperature gradient of 90/70 and temperature of air

equal to +18 °C.
intake

Limited distance when air flow speed decreases to 2 m/s * Дальность воздушного потока при снижении его средней скорости
до 2 м/сек. Действительно для типа с наибольшей производитель-
ностью при оптимальных условиях.

** Звуковое давление, измеренное на расстоянии 3 м от всасывания
воздушной завесы.

***При температурном перепаде 90/70 и температуре всасываемого
воздуха+18 °C.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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FINESSE
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* Temperature of intake air: +18 °C * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VCS3-F-B-10E-

VCS3-F-B-15E-

VCS3-F-B-20E-

VCS3-F-B-10M-

VCS3-F-B-15M-

VCS3-F-C-10E-

VCS3-F-C-15E-

VCS3-F-C-20E-

VCS3-F-C-10M-

VCS3-F-C-15M-

2220

3330

4440

2220

3330

2790

3890

4920

2790

3890

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Electric heater parameters

Параметры электрического нагревателя

* At themaximumair flow andmaximumheater power * При максимальном расходе воздуха и максимальной производитель
ности нагревателя

-

Heater power [kW]

Производительность нагревателя [кВт]

11,9

11,9

11,9

11,9

7,9

9,5

10,2

10,8

9,5

6,8

Temperature increase* t [°C]�

Повышение

температуры* т [°C]�2nd level / 2 ступ.1st level / 1 ступ.

4,5

6,8

9,0

4,5

4,5

4,5

6,8

9,0

4,5

4,5

9,0

13,5

18,0

9,0

9,0

9,0

13,5

18,0

9,0

9,0

VCS3-F-B-10W-

VCS3-F-B-15W-

VCS3-F-B-20W-

VCS3-F-C-10W-

VCS3-F-C-15W-

VCS3-F-C-20W-

2150

3230

4300

2610

3640

4600

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 60/40 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 60/40 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

11,09

18,68

26,16

12,38

20,04

27,25

33,21

35,05

35,94

31,99

34,24

35,47

0,13

0,22

0,31

0,14

0,23

0,32

0,96

2,28

3,77

1,17

2,59

4,05

* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VCS3-F-B-10W-

VCS3-F-B-15W-

VCS3-F-B-20W-

VCS3-F-C-10W-

VCS3-F-C-15W-

VCS3-F-C-20W-

2150

3230

4300

2610

3640

4600

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 70/50 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 70/50 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

15,63

25,75

35,73

17,53

27,7

37,25

39,45

41,41

42,51

37,8

40,45

41,88

0,18

0,3

0,42

0,2

0,33

0,44

1,72

3,92

6,38

2,11

4,48

6,87

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VCS3-F-B-10W-

VCS3-F-B-15W-

VCS3-F-B-20W-

VCS3-F-C-10W-

VCS3-F-C-15W-

VCS3-F-C-20W-

2150

3230

4300

2610

3640

4600

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 0/ 0 °C8 6

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 08 6 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

20,13

32,74

45,18

22,62

35,25

47,14

45,62

47,89

48,98

43,56

46,56

48,22

0,24

0,4

0,53

0,27

0,43

0,56

2,62

5,85

9,42

3,23

6,69

10,18

* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VCS3-F-B-10W-

VCS3-F-B-15W-

VCS3-F-B-20W-

VCS3-F-C-10W-

VCS3-F-C-15W-

VCS3-F-C-20W-

2150

3230

4300

2610

3640

4600

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 0/ 0 °C9 7

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 09 7 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

25,2

40,9

54,5

28,4

44,1

56,9

51,8

54,2

55,4

49,3

52,6

54,5

0,29

0,48

0,65

0,33

0,52

0,68

3,65

8,03

12,83

4,52

9,18

13,86
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4
1
0

304

3
6
1

B

A

2
5
0

3
0
0

4x
M
8

1" water inlet and outlet
Вход и выход воды 1“

VCS3-F-B-10

VCS3-F-B-15

VCS3-F-B-20

VCS3-F-C-10

VCS3-F-C-15

VCS3-F-C-20

Air curtain type

Тип завесы

1100

1500

2000

1100

1500

2000

Length A [mm]

Длина [мм]A

Spacing B [mm]

Крепление [мм]B

1073

1473

1973

1073

1473

1973

410

410

410

410

410

410

300

300

300

300

300

300

Width [mm]

Ширина [мм]

Height [mm]

Высота [мм]

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The air curtain shall be installed in a horizontal position
only.
- The air curtain shall be located as close to the top edge of
the doorway as possible, see figure.
- To ensure a correct function it is recommended that the air
curtain overlaps the doorway by 100mmon both sides.
- Correct operation of the air curtain requires that specified
distances from the surrounding objects are observed, see
figure.
- Position of the heating water and power supply
connections shall be taken into consideration during
installation.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- завесу можно устанавливать только в горизонтальном
положении
- завесу необходимо поместить как можно ближе к верх-
нему краю проема см. рисунок
- для правильной работы рекомендуется выбирать
завесу так, чтобы ее ширина превышала ширину
проема на 100 мм на каждой стороне
- для правильной работы завесы необходимо соблюдать
все указанные расстояния см. рисунок
- при установке завесы необходимо принять во
внимание привязку к подводу горячей воды и электри-
ческой энергии

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Inlet Outlet

In case the Conditions for operation
are maintained, it is possible to install
the air curtain directly on the ceiling.

!

Grommets for power cables
to the air curtain and temperature sensor

Проходные изоляторы для подводящих
кабелей и датчиков

Можно установить прямо под
потолком, если при этом будут
соблюдаться «Условия работы»

Всасывание Выхлоп

1. Frontview / Вид спереди 2. Sideview / Вид сбоку

3. Detail of air curtain connection to the threaded bars / Фрагмент

установки устройства на резьбовом стержне

4. Opening in false ceiling / Отверстие в потолке

VCS3-F-...-10/15/20

1070/1470/1970 mm

1070/1470/1970 мм

3
7
0
m
m

3
7
0
м
м

CONTROL

The air curtains are controlled by the wired
remote control. The basic differences among individual
controller types are given in table underneath.

FINESSE Comfort

In addition to the above three control types, the
module is also available on a special order for air curtains
with the DA control. This module utilizes the standard

protocol facilitating integration of the air curtain
into the centralized building management system. If the air
curtains are chained, the LonWorks module is required for
the MASTER air curtain only. Contact your supplier for more
detailed information and data necessary for integration into
such system.

LonWorks

LonTalk

УПРАВЛЕНИЕ

Завесы управляются посредством
пульта дистанционного управления, соединенного с
завесой кабелем. Основные различия отдельных типов
дистанционного управления указаны в ниже следующей
таблице.

FINESSE Comfort

Кроме указанных типов устройств управления для завес
с управлением DA можно поставить по заказу модуль

, использующий стандартный протокол
, который позволяет подключить завесу к цен-

тральной системе управления зданием. При последова-
тельном (каскадном) соединении завес достаточно
оборудовать модулем LonWorks лишь завесу MASTER.
Дополнительные информации и технические данные
для встраивания завесы в систему вы можете получить у
своего поставщика.

LonWorks

LonTalk

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Possibilities of individual types of controller

Возможности отдельных типов управления

SM DM DA

YES
ДА

Up to 6
до 6-ти

30 s
30 с

YES
ДА

30 s
30 с

Low-voltage cable (12 V)
with max. length of 50 m

Кабель низкого напряжения (12 В)
макс. длина 50 м

YES
ДА

YES (Standard)
ДА (стандартно)

YES
ДА

YES
ДА

YES
ДА

Manual/Automatic
Ручное/автомат.

2 levels
2 степени

3 speeds
3 скорости

NO
НЕТ

NO
НЕТ

NO
НЕТ

NO
НЕТ

NO
НЕТ

-

NO
НЕТ

Power cable with max.
length of 100 m

(230 V)

Силовой кабель (230 В) макс.
длина 100 м

2 levels
2 степени

3 speeds
3 скорости

Manual
Ручное

Up to 6
до 6-ти

30 s
30 с

YES
ДА

30 s
30 с

Low-voltage cable (12 V)
with max. length of 50 m

Кабель низкого напряжения (12 В)
макс. длина 50 м

NO
НЕТ

NO
НЕТ

NO
НЕТ

Manual
Ручное

2 levels
2 степени

3 speeds
3 скорости

°C

ALARM

FILTER

1 2..

°C

Type of controller
Тип управления

Regulation of air output
Регулирование мощности воздушного потока

Regulation of electric heater
Регулирование электрического нагревателя

Possibility of connecting a door contact
Возможность подключения дверного контакта

Connection of a special thermostat
Подключение пространственного термостата

Connection of a timer
Подключение контактных часов

External temperature sensor
Наружный температурный датчик

Indication of blocked filter (differential pressure switch)
Сигнализация загрязнения фильтра
(дифференциальный пневм. выключатель)

Indication of overheating of the electric heater
Сигнализация перегрева электрического
нагревателя

Aftercooling electric heater
Доохлаждение электронагревателя

Chaining air curtains
Возможность взаимного подключения
нескольких устройств

Delayed cut off by external sensor
Опоздание при отключении устройства
наружным датчиком

Light indication of selected function
Световая сигнализация выбранной функции

Controller connection to air curtain
Соединение пульта с устройством

YES
(Only one of the mentioned items)

ДА
(лишь одно из перечисленного)

YES
(Only one of the mentioned items)

ДА
(лишь одно из перечисленного)
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One external switching element only can be connected to
air curtains with the and control (door contact,
thermostat, and timer). Such external switching element
activates and deactivates complete air curtain. Air curtains
fitted with the control include the outdoor temperature
sensor and up to three external switching elements can be
connected. Air curtain with the control regulates the fan
speed and output of the electrical exchanger depending on
the outdoor temperature and, if external switching
elements are connected, on the room temperature as well
as position of door (open / closed). Detailed description of
the air curtain function in the automatic mode is available in
the Instruction Manual.

The and controls allow so called air curtain chaining,
i.e. a single controller can be used for controlling up to six
air curtains at the same time in the samemode.
One of these air curtains is fitted with a controller and acts
as a master unit. Other air curtains are connected to the
master unit through a communication cable and operate as
slave units. The same cable type is used both for
interconnecting the individual air curtains and for
connecting the air curtain with a controller. The external
switching element controls all air curtains chained
simultaneously and it shall be connected to the master air
curtain. The principle of chained air curtains is illustrated by
the following figure.

SM DM

DA

DA

DM DA

У завес с управлением и можно подключить
только один из внешних выключателей (дверной
контакт, термостат, таймер). Данный внешний
выключатель включает и выключает завесу. У завес с
управлением в комплект поставки входит датчик
наружной температуры и имеется возможность
подключения 1 3 внешних выключателей. У завесы с
управлением регулируется частота вращения
вентилятора и производительность электрического
теплообменника в зависимости от наружной темпера
туры, а при подключении внешних выключателей также
в зависимости от температуры в помещении и от
положения двери (открыта или закрыта). Подробное
описание работы завесы в автома-тическом режиме
приведено в инструкции.

Устройства управления и позволяют проводить
последовательное подключение завес, причем одним
устройством можно управлять максимум 6 завесами,
работающими в одном режиме.
Любая из этих завес может быть оснащена устройством
управления и работать в качестве управляющей
(master). Остальные завесы подключаются к ней
посредством соединительного кабеля и являются
управляемыми (Slave). Для соединения завес между
собой и с устройством управления служит один и тот же
тип кабеля. Внешний выключатель управляет работой
всех завес одновременно и должен быть подключен к
управляющей завесе. Принцип последовательного
подключения завес изображен на ниже следующем
рисунке.

SM DM

DA

DA

DM DA

-

DA controller
Пульт DA

Door switch
Дверной контакт

Time switch
Контактные часы

Thermostat
Термостат

MASTER SLAVE MASTER SLAVE MASTER SLAVE MASTER SLAVE

°C

DM controller
Пульт DM

1 air curtain
st

1-ое устройство

2
nd

air curtain

2-ое устройство

3
rd

air curtain

3-ое устройство

6
th

air curtain

6-ое устройство

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

(for DM only one of them)
( )у типа управления ДМ только один датчик

(DA or DM)
(DA DM)или



Your partner in ventilation...

Produced in EU

AIR CURTAINS ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ 059

FINESSE
® Comfort VCS3-F

Water heater control

1) Basic by throttling

2) Economical by splitting (open/closed)

3) Precise bymixing

Control system of the water heater is not integrated in the
air curtain and needs to be designed separately. Air curtains
with water heaters are fitted with a sensor pocket for the
heating water regulation. The pocket is located behind the
heater (it detects the outlet air temperature).
We recommend the following control methods:

thermostatic valve. The valve controls smoothly the
warm water supply into the air curtain depending on the
temperature of air leaving the air curtain. One valve is
required for each air curtain.

three-way zone valve with a servo drive and
channel thermostat or room thermostat. The valve
switches the warm water supply into the air curtain and
back towards the heat source depending on the
temperature of air leaving the air curtain or depending on
the room temperature. One valve is required for each air
curtain.

mixing , mixing controller,
channel sensor or room sensor. The

mixing system controls smoothly the ratio of supply and
return heating water flowing into the air curtain depending
on the temperature of air leaving the air curtain and/or
depending on the room temperature. Onemixing may
be used for multiple air curtains provided that they have
identical length and that the exchangers are connected in a
parallel arrangement.

TV1-1/1

ZV-3 TER-K

TER-P

SMU OSMU-01-6A

P12L1000 P1 L1000

point point

point

0

Регулированиеводяногонагревателя

1) основной способ - дросселированием

2) экономический разделением

(открыто/закрыто)

3) точный - смешением

Завеса с водяным нагревателем не имеет встроенного
регулятора, регулирование должно решаться отдельно.
Завесы с водяным нагревателем оснащены гильзой для
датчика регулятора отопительной воды. Гильза нахо-
дится за нагревателем (измерение температуры выхо-
дящего воздуха).
Рекомендуем следующие способы регулирования:

Терморегулирующий клапан Клапан плавно
регулирует подачу горячей воды в завесу в зависимости
от температуры воздуха, выходящего из завесы. Для
каждой завесы необходимо использовать один клапан.

Трехходовой зонный клапан с сервоприводом
и канальным термостатом или термостатом для
помещений Клапан переключает подачу горячей
воды в завесу и обратно к источнику тепла в зависи-
мости от температуры воздуха, выходящего из завесы,
или температуры воздуха в помещении. Для каждой
завесы необходимо использовать один клапан.

Смесительный узел устройство управления сме-
сительным узлом и канальный датчик

или комнатный датчик Смеситель-
ная арматура плавно регулирует соотношение
подаваемой в завесу и возвратной отопительной воды
в зависимости от температуры воздуха, выходящего из
завесы, или от температуры воздуха в помещении. Один
смесительный узел можно использовать для нескольких
завес, если завесы имеют одинаковую длину и подклю-
чены параллельно.

TV1-1/1

ZV-3

TER-K

TER-P

SMU

OSMU-01-6A

P12L1000 P1 L1000

.

.

,

.0

ACCESSORIES

Required accessories

These accessories shall be ordered to make the air curtain
functional.

A control panel shall be ordered for air curtains
fitted with the and controls according to
the key provided below. Air curtains equipped
with the SM control already include the control
panel and it does not need to be ordered
separately.
A ”communication” light-current cable with a length of 5 m
is available for air curtains fitted with the and
controls. The cable is designed for connecting the air
curtain to the control panel or for interconnecting chained
air curtains.

Control panel

DM D

DM D

A

A

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Данные принадлежности необходимо заказать, иначе
завеса не будет работать

Для завес с управлением и необходимо заказать
панель управления согласно ниже указанному
объяснению обозначений. Завесы с управлением SM
оснащены панелью управления, поэтому нет
необходимости ее заказывать
Для завес с управлением и поставляется
коммуникационный слаботочный кабель длиной 5 м.
Кабель используется для соединения завесы с панелью
управления или для соединения завес при
последовательном подключении.

Панель управления

DM D

DM D

A

A
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Controller for air curtains with the control is connected
using common wiring cable (230 V control voltage), see
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the
cable shall be determined based on the particular
installation conditions. This cable should be delivered by a
company performing the air curtain electrical wiring.

SM Устройство управления подключается к завесам с
управлением посредством обыкновенного
электромонтажного кабеля (напряжение управления
230 В) см. главу „Электрические схемы“.
Соответствующие размеры (сечение) кабеля
необходимо определить в зависимости от конкретных
условий установки. Данный кабель должна поставить
фирма, которая подключает электрическую часть
завесы.

SM

FINESSE
® Comfort VCS3-F

Optional accessories

Connection cable

The communication cable is designed for
connecting the controller to the air curtain
or for interconnecting chained air curtains.
The standard length of the cable delivered with
the air curtain is 5 m. Other lengths are available based on
the coding key provided below.

DM

Принадлежности по желанию заказчика

Соединительныйкабель

Коммуникационный кабель, предназначенный для
подсоединения устройства управления к завесе или
для соединения завес между собой при последова-
тельном подключении.
Стандартная длина поставляемого кабеля 5 м, кабель
нестандартной длины можно заказать согласно ниже
указанному объяснению обозначений

DM

Threadedbar

The air curtain is suspended using four
threaded bars.

- threaded bar, M8 thread, 1 m
length, suitable for all types of air curtains
ZTZ-M8/1,0

Стержень с резьбовымиконцами

Завеса подвешивается с помощью 4 резьбовых
стержней.

- стержень с резьбовыми концами, резьба М8,
длина 1 м, пригодный для всех типов завес
ZTZ-M8/1,0
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DM

DA

V

E

PANEL

- DM controller
- DA controller

- for air curtains with water heater or without heater
- for air curtains with an electric heater

- remote control

PANEL V DM- /

DM

DA

V

E

- DM
- DA

-

-

управление
управление

для устройств с водяным нагревателем или без
нагревателя
для устройств с эл. нагревателем

пульт управленияPANEL -

PANEL V DM- /

0 10 15 20 30

KABEL

3 05 08 40, ,, , , , , - cable length in m
(unless otherwise stated in the order, the cable is
a standard 5m) Maximum cable length is 50m.

- connection cable

KABEL 05- M

0 10 15 20 30

KABEL

3 05 08 40, ,, , , , , -

-

длина кабеля в м
(без указания длины в заказе стандартная длина
кабеля 5 м) Макс.длина кабеля 50 м.

соединительный кабель

KABEL 05- M

Wallmounting bracket

Bracket des igned for
mounting the air curtain to
the wall. Suitable number of
brackets per air curtain is
specified in table below.

Настенная консоль

Консоль для крепления завесы на стену. Рекомендуемое
количество консолей для комплекта завес указано
в ниже следующей таблице.

1 Bracket

2 Hanging strip

3 Securing screw

Кронштейн

Подвесная планка

Предохранительный болт

- for and C air curtains

- wall mounting bracket

A-SET

VCS3-SKD

B (2 pcs.)

VCS3-SKD A-SET-

- для устройств ,С шт

настенная консоль

А-SET

VCS3-SKD

B (2 .)

-

VCS3-SKD A-SET-
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Ceiling holder

The holder is designed for
attaching the air curtain to a
ceiling. Suitable number of
holders per air curtain is
specified in table below.

Потолочныйдержатель

держатель для крепления завесы к потолку. Реко-
мендуемое количество держателей для комплекта завес
указано в ниже следующей таблице.

Number of VCS3-SKD-x brackets
Кол-во кронштейнов VCS3-SKD-x

1 Ceiling bracket

2 Hanging strip

3 Securing screw

Держатель

Подвесная планка

Предохранительный болт

1

2

2

4

Number of hanging elements according to number of air curtain modules in the chain

Количество элементов крепления в зависимости от количества устройств

Number of VCS3-SD-x ceiling brackets
Кол-во держателей VCS3-SD-x

Number of ZTZ-M8 threaded bars
Кол-во резьбовых стержней ZTZ-M8

Number of air curtain modules (in chain)

Количество устройств

2 3 4 n

3 4 5 n + 1

3 4 5 n + 1

8 12 16 4 x n

VCS3-SD A-SET- VCS3-SD A -SET-

- for B and C air curtains

- ceiling holder

A-SET

VCS3-SD

(2 pcs.) - для устройств В,С шт

потолочный держатель

А-SET

VCS3-SD -

(2 .)

Thermostatic valve

TV1-1/1 (
7 )
detailed description on the

page 2 2

Three-way valvewith servo drive

ZV-3 ( 6 )detailed description on the page 2 8

Терморегулирующий клапан

TV1-1/1 ( 7 )более подробное описание см. на стр. 2 2

Трехходовой клапан с сервоприводом

ZV-3 ( 6 )более подробное описание см. на стр. 2 8

Flexible connection hoses

OH-01-1/1-xxx (
9 )

detailed description on the page
2 7

Mixing point

SMU-xx-xx (
6 )

detailed description on the
page 2 3

Door switch for air curtains fitted with

the SMcontrol

DS ( 9 )detailed description on the page 2 1

Гибкие соединительныешланги

OH-01-1/1-xxx (
9 )

более подробное описание см. на стр.
2 7

Смесительныйузел

SMU-xx-xx ( 6 )более подробное описание см. на стр. 2 3

Дверной выключатель для завес с управлением

SM

DS ( 9 )более подробное описание см. на стр. 2 1
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Main electrical supply

L3L2L1 PEN

L3L2L1 PEN

3~ 400V

1~ 230V L N PE

DK2DK1

m
a
x
.1
0
A

Oсновной электрический подвод

230V~, Control / Управление
3

4

6

1

230V~, Control / Управление

42 31 6 7

max.10 A

0

I

II

c

d

f

a

DK2 5

Control panel
Пульт управления

SM

Door switch
conected - door open
disconected - door closed

Дверной контакт
подключено Дверы открыты
отключено Двери закрыты

-
-

Door switch for air curtains fittedwith the DMandDA

controls

DK1 detailed description on the page 2 2( 9 )

Дверной выключатель для завес с управлением

DMиDA

DK1 ( 9 )более подробное описание см. на стр. 2 2

Timerwith aweekly program

SH-TM-848 (
9 )

detailed description on the page
2 0

Room thermostat

detailed description on the page 2 8TER-P ( 8 )

Таймер снедельнойпрограммой

SH-TM-848 ( 9 )более подробное описание см. на стр. 2 0

Комнатный термостат

TER-P более подробное описание см. на стр.( 8 )2 8

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение) глав-
ного питающего электрокабеля указаны в инструкции.
Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.
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KEY TO CODING ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

VCS3 - F B 10 S SM- - -

SM

DM

DA

LW

S

W

1

- power control in standard
delivery)
- manual control with electronic
regulation
- automatic/manual control with
electronic regulation
- LONWORKS (building
management system)

-

- Multiple water heater

air-only
- Electrical 1-phase 230 V (only
DM,DA control, lengths 1 and
1,5 m)
- Electrical 3-phase 400 V

M

E

0

15

20

B C

VCS3-F

- nominal width 1000 mm
- nominal width 1500 mm
- nominal width 2000 mm

, - output series

- air curtainFINESSE Comfort

VCS3 - F B 10 S SM- - -

SM

DM

DA

LW

S

M

E

W

10

15

20

С

- силовое управление
- ручное управление с
электронной регуляцией

- автоматическое/ручное
управление с электронной
регуляцией

- LONWORKS

- без нагревателя
- электрический, oднофазной
230 V (только управление DM
и DA, длины 1 и 1,5 м)

- электрический, трёхфазной
400 V

- многорядный водяной
нагреватель

- номинальная ширина 1000 мм
- номинальная ширина 1500 мм
- номинальная ширина 2000 мм

- серия по мощности

устройство для создания
воздушного щита

,B

VCS3-F -
FINESSE

Comfort

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

N PEL1~ 230V

Main electrical supply

L1

L13~ 400V

L3 N

NL3

L2

L2

0 V, Input / Вход

PE

PE m
a
x
.8
m
A

20 21 2322

Timer switch
Air curtain OFF

Air curtain
OFF =
ON= ON

m
a
x
.8
m
A

0 V, Input / Вход

2726

Spatial thermostat
ON = not reached
OFF = Temperature reached

Temperature

m
a
x
.8
m
A

External
temperature sensor
Наружный
температурный датчик

5V DC, Input / Вход

1918

T (°C)

17

w
h
it
e

br
ow
n

si
lv
er

5
m

5V DC, Input / Вход

6m
a
x
.5
0
m

Subsidiary to air curtain
(CONTROL)
Подчиненное
устройство

MASTER+1(SLAVE) air curtain

УСТРОЙСТВО MASTER
MASTER air curtain (CONTROL)

УСТРОЙСТВО MASTER

PANEL

m
a
x
.5
0
m

6

24V DC, Output / Выход
m
a
x
.3
,5
m
A

m
a
x
.1
2
m
A

DM, DA DA

P
W
M
s
ig
n
a
l

Input / Вход

LONWORKS network
Cеть LONWORKS

LON LON

Twisted pair
Cкрученная
двухпроводный
кабель

°C

°C

1 2..

ON

OFF
AUT

FILTER

MAN

ALARM

Oсновной электрический подвод

Пульт

бе
ла
я

Ко
ри
чн
ев
ая

се
ре
бр
ян
ая

0 V, Input / Вход

Door switch
conected - door closed
disconected - door open

=

=

Подключение
контактных часов
выключено
устройство выключено
подключено
устройство подключено

=

=

Подключение
пространственного
термостата
подключено Температура
не достигнута
отключено Температура
достигнута

ON

OFF
AUT

FILTER

MAN

ALARM

Дверной контакт
подключено Дверы открыты
отключено Двери закрыты

-
-
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- Single capacity line, for opening heights of up to 4m
- 1.0m, 1.5m, and 2.0m lengths
- Water heater, electric wire heater, or
- Two types of integrated regulation
- 36-month guarantee

The housing is made in two colors, metallic silver and white
(RAL 9010).

air-only version

The air curtains are designed for the
barrier-free separation of two areas with various climatic
conditions. These air curtains are particularly suitable for
installation in shopping centers, banks, hotels, restaurants,
administrative buildings, warehouses, production halls,
and so on. The air curtain shall be installed indoor in a dry
area with ambient temperatures ranging from 0 °C up to
+40 °C and relative humidity of up to 80%. It is suitable for
conveying air free of rough dust, grease, chemical fumes,
and other impurities. IP rating of the air curtain is IP 20.

OPTIMAL Comfort

The air curtain project shall always be developed by

theHVACdesigner.

BASIC FEATURES

- один мощностной ряд, для проемов высотой до 4 м
- длина завесы 1,0 м; 1,5 м и 2,0 м
- водяной нагреватель, проволочный электрический
нагреватель илиже исполнение без нагревателя
- два типа встроенного устройства регулирования
- гарантия 36 месяцев

Корпус завесы имеет два варианта цветового
исполнения серебряный металлик и белый лак (RAL
9010).

Воздушные завесы служат для
безбарьерного разделения зон с разными темпера
турно влажностными условиями. Данные воздушные
завесы пригодны для установки, преимущественно, в
торговых центрах, банках, отелях, ресторанах,
административных зданиях, складах, произво
дственных цехах и т.п. Завеса предназначена для
эксплуатации в помещениях с сухой средой, при
температуре окружающего воздуха в пре-делах от 0 °C
до +40 °C и при относительной влажности до 80 %.
Воздух, подаваемый завесой, должен быть очищен от
грубой пыли, жиров, химических испарений
и других загрязнений. Степень электрической защиты
завесы - IP 20.

OPTIMAL Comfort
-

-

-

Проект установки воздушной завесы

должен всегда выполняться проектировщиком

системвентиля-циииотопления.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

Air curtains fitted with the electric heater are equipped with
the emergency thermostat with automatic reset and
electric overheating protection. The warm-water
exchangers are designed for the maximum operating water
temperature of +100 °C and maximum operating pressure
of 1.6 MPa.

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены
аварийным термостатом с автоматическим сбросом
(ресетом) и электронной защитой от перегрева.
Теплообменники на горячей воде предназначены для
воды с максимальной рабочей температурой +100 °C и
максимальным рабочим давлением 1,6МПа

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

water heater

electric heater

opening heights of up to 4 m

/

/

air-only /

/

водяной нагреватель

электрический нагреватель

без нагревателя

для проемов высотой до 4 м



VCO-B-10S-1

VCO-B-15S-1

VCO-B-20S-1

VCO-B-10E-2

VCO-B-15E-2

VCO-B-20E-2

VCO-B-10M-2

VCO-B-15M-2

VCO-B-10V-2

VCO-B-15V-2

VCO-B-20V-2

Air curtain

type

Тип завесы

Door

height* [m]

Высота

двери* [м]

Air capacity [m /h]
3

Производи-

тельность

по воздуху [м /ч]
3

Noise** [dB(A)]

Шум** [дБ(А)]

Heater

power [kW]

Производи-

тельность

нагревателя

[кВт]

Fan voltage

/current [V/A]

Напряжение

/ток вентиля-

тора [В/А]

Weight [kg]

Вес [кг]

Heater voltage

/current [V/A]

Напряжение

/ток нагрева-

теля [В/А]

4,0

2400

3600

4800

2350

3525

4700

2350

3525

2150

3225

4300

52,5

55

56,5

52,5

55

56,5

52,5

55

52

54,5

56

-

-

-

9,5

15,0

19,0

6,3

8,75

17,3***

27,20***

36,2***

-

-

-

400/14,5

400/22,5

400/28,5

230/28,6

230/39,7

-

-

-

230/1,2

230/2,0

230/2,5

230/1,2

230/2,0

230/2,5

230/1,2

230/2,0

230/1,2

230/2,0

230/2,5

29

41

50

32

45

54

32

45

37

52

62

* . Applies to the
highest capacity type under optimum conditions.

** Sound pressuremeasured 3m from the air curtain intake.
***At the temperature gradient of 90/70 and temperature of air

equal to +18 °C.
intake

Limited distance when air flow speed decreases to 2 m/s * Дальность воздушного потока при снижении его средней скорости
до 2 м/сек. Действительно для типа с наибольшей производитель-
ностью при оптимальных условиях.

** Звуковое давление, измеренное на расстоянии 3 м от всасывания
воздушной завесы.

***При температурном перепаде 90/70 и температуре всасываемого
воздуха+18 °C.

VCO-B-10E-2

VCO-B-15E-2

VCO-B-20E-2

VCO-B-10M-2

VCO-B-15M-2

2350

3525

4700

2350

3525

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Electric heater parameters

Параметры электрического нагревателя

* At themaximumair flow andmaximumheater power * При максимальном расходе воздуха и максимальной производитель
ности нагревателя

-

Heater power [kW]

Производительность

нагревателя [кВт]

11,2

11,8

11,2

7,5

6,9

Temperature increase* t [°C]�

Повышение

температуры* т [°C]�

9,50

15,00

19,00

6,30

8,75

* Temperature of intake air: +18 °C * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VCO-B-10V-2

VCO-B-15V-2

VCO-B-20V-2

2150

3225

4300

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 60/40 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 60/40 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

7,6

12,2

16,6

28,5

29,2

29,4

0,09

0,15

0,20

0,6

0,7

0,6
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* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VCO-B-10V-2

VCO-B-15V-2

VCO-B-20V-2

2150

3225

4300

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 70/50 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 70/50 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

10,9

17,2

23,2

33,0

33,8

33,9

0,13

0,21

0,28

1,1

1,3

1,1

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.



* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18°C

VCO-B-10V-2

VCO-B-15V-2

VCO-B-20V-2

2150

3225

4300

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 0/ 0 °C8 6

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 08 6 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

14,1

22,2

29,7

37,4

38,4

38,4

0,05

0,08

0,10

1,6

1,9

1,7

* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VCO-B-10V-2

VCO-B-15V-2

VCO-B-20V-2

2150

3225

4300

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 0/ 0 °C9 7

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 09 7 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

17,3

27,2

36,2

41,8

42,9

42,9

0,06

0,09

0,12

2,3

2,6

2,3
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Receiver for thermostatic
valve capillary

El. connection
2 x Z20

1000 (1500, 2000)

940 (1440, 1940)

25
0

43

38

71

13
2

30

4x (M8)�

58

28
0

455

5

Inlet and outlet of water heater (3/4“)

гильза для капиллярной трубки
терморегулирующего клапана

подключение к эл.сети
2 x Z20

вход и выход водяного нагревателя 3/4“

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The air curtain shall be installed in a horizontal position
only.
- The air curtain shall be located as close to the top edge of
the doorway as possible, see figure.
- To ensure a correct function it is recommended that the air
curtain overlaps the doorway by 100mmon both sides.
- Correct operation of the air curtain requires that specified
distances from the surrounding objects are observed, see
figure.
- Suspension holders are used for installing the air curtains
see ACCESSORIES.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- завесу можно устанавливать только в горизонтальном
положении
- завесу необходимо поместить как можно ближе к верх-
нему краю проема см. рисунок
- для правильной работы рекомендуется выбирать
завесу так, чтобы ее ширина превышала ширину
проема на 100 мм на каждой стороне
- для правильной работы завесы необходимо соблюдать
все указанные расстояния см. рисунок
- для подвески завесы используются консоли см. Прина-
длежности

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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® Comfort VCO

Minimum distance from solid construction

Минимальное расстояние от строительной конструкции

Min. 150 mm
мин. 150 мм

Door opening
Дверной проем

M
in
.

0
m
m

2
0

м
и
н
.

0
м
м

2
0

CONTROL

The air curtains are controlled by the wired
remote control. The controller type depends on the type of
air curtain controlled and it is shipped with the air curtain.
The basic differences among individual controller types are
given in table underneath. All Optimal air curtains may also
be connected to the central building management system
through RS-485 interface. Contact your supplier for more
detailed information and data necessary for integration into
such system.

OPTIMAL Comfort

УПРАВЛЕНИЕ

Завесы управляются посредством
пульта дистанционного управления, соединенного с
завесой кабелем. Тип устройства дистанционного
управления зависит от типа управляемой завесы и
поставляется в комплекте с завесой. Основные
различия отдельных типов дистанционного управления
указаны в ниже следующей таблице. Завесу Optimal
любого типа можно также подключить к центральной
системе управления зданием посредством интерфейса
RS-485. Дополнительные информации и технические
данные для встраивания завесы в систему вы можете
получить у своего поставщика.

OPTIMAL Comfort

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Possibilities of individual types of controller

Возможности отдельных типов управления

YES
ДА

Up to 6
до 6-ти

YES
ДА

30 s
30 с

Low-voltage cable (12 V)
with max. length of 50 m

Кабель низкого напряжения (12 В)
макс. длина 50 м

YES
ДА

YES
ДА

NO
НЕТ°C

DOOR

CLEAN

1 2..

°C

Type of controller
Тип управления

Regulation of air output
Регулирование мощности воздушного потока

Possibility of connecting a door contact
Возможность подключения дверного контакта

Connection of a special thermostat
Подключение пространственного термостата

Connection of a timer
Подключение контактных часов

External temperature sensor
Наружный температурный датчик

Air curtain cleaning interval indication based on operating hours
Сигнализация интервала очистки завесы в зависимости
от рабочих часов

Door switch state indication
Сигнализация перегрева электрического
нагревателя

Aftercooling electric heater
Доохлаждение электронагревателя

Chaining air curtains
Возможность взаимного подключения
нескольких устройств

Light indication of selected function
Световая сигнализация выбранной функции

Controller connection to air curtain
Соединение пульта с устройством

SM

(air curtains without heater only)
(только завесы без нагревателя)

DM

(air curtains with heater only)
(только завесы с нагревателем)

3 speeds
3 скорости

Manual
Ручное

NO
НЕТ

Regulation of electric heater
Регулирование электрического нагревателя

NO
НЕТ

NO
НЕТ

NO
НЕТ

Power cable (230 V)
Max. length 100 m

Силовой кабель (230 В)
макс. длина 100 м

NO
НЕТ

NO
НЕТ

3 speeds
3 скорости

Manual
Ручное

2 levels
2 степени

YES
(Only one of the mentioned items)

ДА
(лишь одно из перечисленного)

YES
(Only one of the mentioned items)

ДА
(лишь одно из перечисленного)

NO
НЕТ

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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The control is designed for air curtains without heating
only. It allows controlling the fan speeds on three levels.
One external switching element only can be connected to
air curtains with the control (door contact, thermostat,
and timer). Such external switching element activates and
deactivates complete air curtain.

The control is designed for air curtains with electric
heater and with water heater. The control allows
selecting three fan speeds and two electric heater output
levels. Controller for air curtain with the water heater is not
fitted with temperature control buttons. Water exchanger
regulation shall be designed separately using one of the
methods described in “Water heater control” chapter.
The control allows connecting one external switching
element (room thermostat, timer) and a door contact. If
external switching element is used, it activates and
deactivates the air curtain in the presetmode.

The control allows selecting one of the operating modes
with the door in closed position:
- Air curtain switches off.
- Air curtain operates at the first fan speed level (default
factory setting).

- Air curtain runs at the second fan speed level.

The control allows so called air curtain chaining. This
means that a single controller may be used for controlling
max. six air curtains at the same time in the same mode. A
door contact can be connected to each air curtain. One of
these air curtains is fitted with a controller and acts as a
master unit. Other air curtains are connected to the master
unit through a communication cable and operate as slave
units. The same cable type is used both for connecting the
air curtain with a controller and for interconnecting the
individual air curtains. The principle of chained air curtains
is illustrated by the following figure.

SM

SM

DM

DM

DM

DM

DM

Устройство управления предназначено только для
завес без нагрева. Устройство управления имеет три
ступени регулирования частоты вращения вентилятора.
К устройству управления можно подключить только
один внешний выключатель (дверной контакт,
термостат, таймер). Данный внешний выключатель
включает и выключает завесу.

Устройство управления предназначено для завес с
электрическим нагревателем и с водяным
нагревателем. Устройство управления позволяет
выбрать одну из 3-х ступеней скорости вращения
вентилятора и одну из 2-х ступеней произво-
дительности электрического нагревателя. Устройство
управления для завесы с водяным нагревателем не
имеет кнопок для регулирования температуры.
Регулирование производительности водяного
теплообменника необходимо решать в отдельности
одним из способов, указанных в главе „Регулирование
водяного нагревателя“.
Устройство управления позволяет подключить один
внешний включающий элемент (термостат для
помещений, таймер или дверной контакт). Если
использован внешний элемент включения, то он
включает и выключает завесу в установленном режиме.

При использовании устройства управления можно
выбрать один из режимов работы завесы при закрытых
дверях:
- завеса выключится
- завеса работает в режиме первой ступени скорости
вращения вентилятора (стандартная установка
завода-производителя)

- завеса работает в режиме второй ступени скорости
вращения вентилятора

Устройство управления позволяет осуществить
последовательное (каскадное) подключение завес, при
этом одним устройством можно одновременно
управлять максимум 6-ю завесами, работающими в
одинаковом режиме, причем к каждой завесе можно
подключить дверной контакт. Любая из этих завес
может быть оснащена устройством управления и
работать в качестве управляющей (master). Остальные
завесы подключаются к ней посредством соединитель
ного кабеля и являются управляемыми (Slave). Для
соединения завес с устройством управления и между
собой служит один и тот же тип кабеля. Принцип
последовательного подключения завес изображен на
ниже следующем рисунке.

SM

SM

DM

DM

DM

DM

DM

-
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°C

Door contact 1
Дверной контакт 1

DM controller
устройство

управления DM

MASTER SLAVE MASTER SLAVE MASTER SLAVE

External contact (timer)
внешний контакт

(таймер)

MASTER SLAVE

1 air curtain
st

1-ое устройство

2
nd

air curtain

2-ое устройство

3
rd

air curtain

3-ое устройство

6
th

air curtain

6-ое устройство

Door contact 2
Дверной контакт 2

Door contact 3
Дверной контакт 3

Door contact 1
Дверной контакт 6

External contact (thermostat)
внешний контакт
(термостат)

or / или

Water heater control

1) Basic by throttling

2) Economical by splitting (open/closed)

Control system of the water heater is not integrated in the
air curtain and needs to be designed separately. Air curtains
with water heaters are fitted with a sensor pocket for the
heating water regulation. The pocket is located behind the
heater (it detects the outlet air temperature).
We recommend the following control methods:

thermostatic valve. The valve controls smoothly the
warm water supply into the air curtain depending on the
temperature of air leaving the air curtain. One valve is
required for each air curtain.

three-way zone valve with a servo drive and
channel thermostat or room thermostat. The valve
switches the warm water supply into the air curtain and
back towards the heat source depending on the
temperature of air leaving the air curtain or depending on
the room temperature. One valve is required for each
air curtain.

TV1-1/1

ZV-3 TER-K

TER-P

ZV-3

Регулированиеводяногонагревателя

1) основной способ - дросселированием

2) экономический разделением

(открыто/закрыто)

Завеса с водяным нагревателем не имеет встроенного
регулятора, регулирование должно решаться отдельно.
Завесы с водяным нагревателем оснащены гильзой для
датчика регулятора отопительной воды. Гильза
находится за нагревателем (измерение температуры
выходящего воздуха).
Рекомендуем следующие способы регулирования:

Терморегулирующий клапан Клапан плавно
регулирует подачу горячей воды в завесу в зависимости
от температуры воздуха, выходящего из завесы. Для
каждой завесы необходимо использовать один клапан.

Трехходовой зонный клапан с сервоприводом и
канальным термостатом или термостатом для
помещений Клапан переключает подачу горячей
воды в завесу и обратно к источнику тепла в зависи-
мости от температуры воздуха, выходящего из завесы,
или температуры воздуха в помещении. Для каждой
завесы необходимо использовать один клапан

TV1-1/1

ZV-3

TER-K

TER-P

ZV-3

.

.

.
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3) Precise bymixing

The mixing system controls smoothly the ratio of supply
and return heating water flowing into the air curtain
depending on the temperature of air leaving the air curtain
and/or depending on the room temperature. One mixing
mode may be used for multiple air curtains provided that
they have identical length and that the exchangers are
connected in a parallel arrangement. The control system
comprises the mixing node, mixing node
controller, and channel sensor or room
sensor.

SMU OSMU-01-6A

P12L1000 P1 L10000

3) точный - смешением

Смесительная арматура плавно регулирует соотноше
ние подаваемой в завесу и возвратной отопительной
воды в зависимости от температуры воздуха,
выходящего из завесы, или от температуры воздуха в
помещении. Один смесительный узел можно
использовать для нескольких завес, если завесы имеют
одинаковую длину и подключены параллельно.
Регулятор включает в себя: смесительный узел
устройство управления смесительным узлом
и канальный датчик или комнатный датчик

-

SMU

OSMU-01-

6A P12L1000

P1 L1000

,

.0
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ACCESSORIES

Required accessories

These accessories shall be ordered to make the air curtain
functional.

Controller for air curtains with the control is connected
using common wiring cable (230 V control voltage), see
“Wiring diagrams” chapter. A suitable cross-section of the
cable shall be determined based on the particular
installation conditions.

Controller for air curtains with the control is connected
using supplied common “communication” light-current
cable with a length of 5m.

Connection cable

This cable should be delivered

by a company performing the air curtain electrical

wiring.

SM

DM

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Данные принадлежности необходимо заказать, иначе
завеса не будет работать

Устройство управления подключается к завесам с упра-
влением посредством обыкновенного электро-
монтажного кабеля (напряжение управления 230 В) см.
главу „Электрические схемы“. Соответствующие
размеры (сечение) кабеля необходимо определить в
зависимости от конкретных условий установки.

Устройство управления подключается к завесам с упра-
влением посредством коммуникационного
слаботочного кабеля длиной 5 м, который входит в ком-
плект поставки.

Соединительныйкабель

Данный кабель должна поставить фирма, которая

подключает электрическуючасть завесы.

SM

DM

Optional accessories

Connection cable

The communication cable is designed for
connecting the controller to the air curtain
or for interconnecting chained air curtains.
The standard length of the cable delivered with
the air curtain is 5 m. Other lengths are available based on
the coding key provided below.

DM

Принадлежности по желанию заказчика

Соединительныйкабель

Коммуникационный кабель, предназначенный для
подсоединения устройства управления к завесе или
для соединения завес между собой при последова-
тельном подключении.
Стандартная длина поставляемого кабеля 5 м, кабель
нестандартной длины можно заказать согласно ниже
указанному объяснению обозначений

DM

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

0 10 15 20 30

KABEL

3 05 08 40, ,, , , , , - cable length in m
(unless otherwise stated in the order, the cable is
a standard 5m) Maximum cable length is 50m.

- connection cable

KABEL 05- M

0 10 15 20 30

KABEL

3 05 08 40, ,, , , , , -

-

длина кабеля в м
(без указания длины в заказе стандартная длина
кабеля 5 м) Макс.длина кабеля 50 м.

соединительный кабель

KABEL 05- M
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Threadedbar

The air curtain is suspended using four threaded bars.
- threaded bar, M8 thread, 1 m length, suitable

for all types of air curtains
ZTZ-M8/1,0

Стержень с резьбовымиконцами

Завеса подвешивается с помощью 4 резьбовых
стержней.

- стержень с резьбовыми концами, резьба М8,
длина 1 м, пригодный для всех типов завес
ZTZ-M8/1,0

Wallmounting brackets

VCS3-SK D-A-SET - Brackets
designed for mounting the
air curtain to the wall.

Настенныеконсоли

VCS3-SK D-A-SET - Консоли для крепления завесы на
стену.

1 Bracket

2 Hanging strip

3 Securing screw

Кронштейн

Подвесная планка

Предохранительный болт

Ceiling holders

VCS3-SD-A-SET - The
holders are designed for
attaching the air curtain to a
ceiling.

Потолочныедержатели

VCS3-SD-A-SET - держатели для крепления завесы к
потолку. Рекомендуемое количество держателей для
комплекта завес указано в ниже следующей таблице.

1 Ceiling bracket

2 Hanging strip

3 Securing screw

Держатель

Подвесная планка

Предохранительный болт

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

Door opening
Дверной проем

Hanging the air curtain with the aid of the
wall bracket.VCS3-SKD

Подвешивание устройства с помощью
настенного кронштейна VCS3-SKD

Hanging the air curtain with the aid of the
ceiling bracket.VCS3-SD

Подвешивание устройства с помощью
держателей тип VCS3-SD

Hanging of the air curtain with the aid of
threaded screws and the ceiling
bracket.

VCS3-SD

Подвешивание устройства с помощью
резьбовых стержней и держателя
VCS3-SD

Door opening
Дверной проем

Door opening
Дверной проем
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Thermostatic valve

TV1-1/1 detailed description on the
page 2 2

(
7 )

Терморегулирующийклапан

TV1-1/1 ( 7 )более подробное описание см. на стр. 2 2

Door switch for air curtains fittedwith the DMandDA

controls

DK1 ( 9 )detailed description on the page 2 2

Дверной выключатель для завес с управлением

DMиDA

DK1 ( 9 )более подробное описание см. на стр. 2 2

Three-way valvewith servo drive

ZV-3 ( 6 )detailed description on the page 2 8

Flexible connection hoses

OH-01-1/1-xxx (
9 )

detailed description on the page
2 7

Mixing point

SMU-xx-xx (
6 )

detailed description on the
page 2 3

Door switch for air curtains fitted with

the SMcontrol

DS ( 9 )detailed description on the page 2 1

Трехходовойклапан с сервоприводом

ZV-3 ( 6 )более подробное описание см. на стр. 2 8

Гибкие соединительныешланги

OH-01-1/1-xxx (
9 )

более подробное описание см. на стр.
2 7

Смесительныйузел

SMU-xx-xx ( )более подробное описание см. на стр. 2 36

Дверной выключатель для завес с управлением

SM

DS ( 9 )более подробное описание см. на стр. 2 1

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

Timerwith aweekly program

SH-TM-848 (
9 )

detailed description on the page
2 0

Room thermostat

detailed description on the page 2 8TER-P ( 8 )

Таймер снедельнойпрограммой

SH-TM-848 ( 9 )более подробное описание см. на стр. 2 0

Комнатный термостат

TER-P более подробное описание см. на стр.( 8 )2 8
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230V~, Control

Control panel

65

4

6

3

1

d

f

c

a

2 31 4

m
a
x
.1
0
A

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение) глав-
ного питающего электрокабеля указаны в инструкции.
Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

L3L2L1 PEN

L3L2L1 PEN

3~ 400V

1~ 230V L N PE

Power supply

SM controller

(air only version)
DM controller

(version with electric and water heater only)

Main power supply

Питание

Главное
подключение к сети

17 181615

m
a
x
.
8
m
A

MASTER SLAVE

indik.
LED

m
a
x
.
5
0
m

Panel

Door switch / Дверной контакт

= Door

= Door

closed

open

disconected

conected
подключено Двери закрыты

отключено Дверы открыты

=

=

ext. input / внешний вход

выключено
устройство выключено
подключено
устройство подключено

=

=

Disconected = Air curtain OFF
Conected = Air curtain ON

chained air curtain
MASTER

fuse
3,15A

м
а
к
с
.
8
A
м

свето-
диод

сигнали-
зации

Пульт

управляемая
завеса MASTER

предохра-
нитель
3,15A

m
a
x
.
8
m
A

м
а
к
с
.
8
A
м

м
а
к
с
.
5
0
м

m
a
x
.
5
0
m

м
а
к
с
.
5
0
м

Управление SM

(только тип без нагревателя)
Управление MD

(только тип с электрическим или водянным
нагревателем)

Пульт управления

м
а
к
с
.

A
1
0

230 B, управление

Door switch
Дверной контакт

=
Door open

=
Door closed

conected

disconected

подключено
Двери закрыты

отключено
Дверы открыты

-

-
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12V, Input
12 B, Вход

12V, Input
12 B, Вход
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KEY TO CODING ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

VCO B 10 S 1 0- - -

0

1

1

2

S

E

M

V

10

15

20

B

VCO

- White colour RAL 9010
- Silver colour metallic

- SM - Basic controller - manual

- DM - Electronic controller - manual

-
- Electrical heater, 3-phase 400 V

- Electrical heater, 1-phase 230 V

- Water heater

- 1000 mm
- 1500 mm
- 2000 mm

-

- air curtain

(air only
version S)

(version with electric and water heater
only)

air-only (only SM control)
(only

DM control)
(only

DM control and lengths 1 and 1,5m)
(only DM control)

nominal width
nominal width
nominal width

output series

OPTIMAL Comfort

VCO B 10 S 1 0- - -
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VCO

- белый цвет RAL 9010
- серебристый металлический цвет

- SM - основное силовое ручное
управление (только тип без
нагревателя - S)

- DM - электронное ручное управление
(только тип с электрическим или
водянным нагревателем)

- без нагрева (только управление
SM)

- электрический нагреватель,
3-фазовый 400 В (только управление
DM)

- электрический нагреватель,
1-фазовый 230 В (только управление
DM и длины 1 и 1,5м)

- водяной нагреватель (только
управление DM)

- номинальная ширина 1000 мм
- номинальная ширина 1500 мм
- номинальная ширина 2000 мм

- серия по мощности

- воздушная завеса OPTIMAL Comfort

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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- Single capacity line, for opening heights of up to 6m
- 1.0m, 1.5m, and 2.0m lengths
- Water heater, electric wire heater, or
- Attractive design of the air curtain
- Two types of electronic control
- Integrated PID heating control (with integrated antifreeze
protection for water version)
- 36-month guarantee

air-only version

The air curtains are designed for the
barrier-free separation of two areas with various climatic
conditions. These air curtains are particularly suitable for
installation in representative rooms, shopping centers,
foyers of banks and hotels, administrative buildings,
restaurants, and so on. The air curtain shall be installed
indoor in a dry area with ambient temperatures ranging
from 0 °C up to +40 °C and relative humidity of up to 80%.
It is suitable for conveying air free of rough dust, grease,
chemical fumes, and other impurities. IP rating of the air
curtain is IP 20.

The air curtain is produced in three color versions. These
are metallic silver, metallic champagne, and dark metallic
gray.

COMTESSE Design

The air curtain project shall always be

developedby theHVACdesigner.

BASIC FEATURES

- один мощностной ряд, для проемов высотой до 6 м
- длина завесы 1,0 м; 1,5 м и 2,0 м
- водяной нагреватель, проволочный электрический
нагреватель илиже исполнение без нагревателя
- дизайнерское исполнение завесы
- два типа электронного управления
- встроенный ПИД-регулятор нагрева (со встроенной
защитой от замерзания у варианта с водяным
нагревателем)
- гарантия 36 месяцев

Воздушные завесы в дизайнерском
исполнении служат для безбарьерного разделения зон
с разными температурно влажностными условиями.
Данные воздушные завесы пригодны для установки,
в первую очередь, в представительских помещениях,
торговых центрах, вестибюлях банков и гостиниц,
административных зданиях, ресторанах и т.п. Завеса
предназначена для эксплуатации в помещениях с сухой
средой, при температуре окружающего воздуха
в пределах от 0 °C до +40 °C и при относительной
влажности до 80 %. Воздух, подаваемый завесой,
должен быть очищен от грубой пыли, жиров,
химических испарений и других загрязнений. Степень
электрической защиты завесы - IP 20.

Завеса выпускается в трех цветовых исполнениях:
серебряный металлик, шампанское металлик, темно-
серый металлик.

COMTESSE Design

-

Проект

установки воздушной завесы должен всегда

выполняться проектировщиком систем вентиля

циииотопления.

-

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

Air curtains fitted with the electric heater are equipped with
the emergency thermostat with automatic reset and
electric overheating protection. The warm-water
exchangers are designed for the maximum operating water
temperature of +100 °C and maximum operating pressure
of 1.6 MPa.

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены
аварийным термостатом с автоматическим сбросом
(ресетом) и электронной защитой от перегрева.
Теплообменники на горячей воде предназначены для
воды с максимальной рабочей температурой +100 °C и
максимальным рабочим давлением 1,6МПа

water heater

electric heater

opening heights of up to 6 m

/

/

air-only /

/

водяной нагреватель

электрический нагреватель

без нагревателя

для проемов высотой до 6 м

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.



VCC-C-10S-1

VCC-C-15S-1

VCC-C-20S-1

VCC-C-10E-2

VCC-C-15E-2

VCC-C-20E-2

VCC-C-10W-2

VCC-C-15W-2

VCC-C-20W-2

Air curtain

type

Тип завесы

Door

height* [m]

Высота

двери* [м]

Air capacity [m /h]
3

Производи-

тельность

по воздуху [м /ч]
3

Noise** [dB(A)]

Шум** [дБ(А)]

Heater

power [kW]

Производи-

тельность

нагревателя

[кВт]

Fan voltage

/current [V/A]

Напряжение

/ток вентиля-

тора [В/А]

Weight [kg]

Вес [кг]

Heater voltage

/current [V/A]

Напряжение

/ток нагрева-

теля [В/А]

6,0

2550

3825

5100

2500

3750

5000

2400

3600

4800

50,5

53,0

54,5

50,5

53,0

54,5

50,0

52,5

54,0

-

-

-

9,5

15,0

19,0

20,1***

31,6***

42***

-

-

-

400/14,5

400/22,5

400/28,5

-

-

-

230/1,2

230/2,0

230/2,5

230/1,2

230/2,0

230/2,5

230/1,2

230/2,0

230/2,5

29

41

50

32

45

54

37

52

62

* . Applies to the
highest capacity type under optimum conditions.

** Sound pressuremeasured 3m from the air curtain intake.
***At the temperature gradient of 90/70 and temperature of air

equal to +18 °C.
intake

Limited distance when air flow speed decreases to 2 m/s * Дальность воздушного потока при снижении его средней скорости
до 2 м/сек. Действительно для типа с наибольшей производитель-
ностью при оптимальных условиях.

** Звуковое давление, измеренное на расстоянии 3 м от всасывания
воздушной завесы.

***При температурном перепаде 90/70 и температуре всасываемого
воздуха+18 °C.
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VCC-C-10E-2

VCC-C-15E-2

VCC-C-20E-2

2500

3750

5000

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Electric heater parameters

Параметры электрического нагревателя

* At themaximumair flow andmaximumheater power * При максимальном расходе воздуха и максимальной производитель
ности нагревателя

-

Heater power [kW]

Производительность

нагревателя [кВт]

10,6

11,1

11,2

Temperature increase* t [°C]�

Повышение

температуры* т [°C]�

9,50

15,00

19,00

* Temperature of intake air: +18 °C * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VCC-C-10W-2

VCC-C-15W-2

VCC-C-20W-2

2400

3600

4800

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 60/40 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 60/40 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

8,78

14,11

19,43

28,8

29,6

30,0

0,11

0,17

0,23

0,78

0,88

0,90

* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VCC-C-10W-2

VCC-C-15W-2

VCC-C-20W-2

2400

3600

4800

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 70/50 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 70/50 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

12,58

19,98

27,29

33,5

39,2

34,8

0,15

0,24

0,33

1,37

1,57

1,50
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* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18°C

VCC-C-10W-2

VCC-C-15W-2

VCC-C-20W-2

2400

3600

4800

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 0/ 0 °C8 6

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 08 6 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

16,35

25,83

35,10

38,1

39,2

39,6

0,2

0,31

0,42

2,06

2,45

2,30

* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VCC-C-10W-2

VCC-C-15W-2

VCC-C-20W-2

2400

3600

4800

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 0/ 0 °C9 7

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 09 7 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

20,10

31,64

42,85

42,8

44,0

44,4

0,25

0,39

0,52

2,84

3,33

3,10

5201050 (1600,2030)

220

75

4x
M
8

35
0

10
00

Dimensions of air curtain / Главные размеры завес

Controller,
sensors connection Fuse

Power supply
3 phase 400 V / 50 Hz
Water pipes for exchanger 3/4"

16
4

75

110

39

19

90

55

322

10
00
(1
50
0,
20
00
)

6x
9

�

Dimensions of the suspension holder

/ Главные размеры подвесной консоли

подключение панела управления,
датчиков, предохранителя

подвод эл. энергии 3-фазный
400 в/50 гц подвод воды
к теплообменнику 1/4"

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The air curtain shall be installed in a horizontal position
only.
- The air curtain shall be located as close to the top edge of
the doorway as possible, see figure.
- To ensure a correct function it is recommended that the air
curtain overlaps the doorway by 100mmon both sides.
- Correct operation of the air curtain requires that specified
distances from the surrounding objects are observed, see
figure.
- The heating water supply line and power supply to the air
curtain are routed through a design .
- Design suspension holder (see ACCESSORIES) is used for
installing the air curtain. The holder is an optional item
and has to be ordered separately.

holder

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- завесу можно устанавливать только в горизонтальном
положении
- завесу необходимо поместить как можно ближе к верх-
нему краю проема см. рисунок
- для правильной работы рекомендуется выбирать
завесу так, чтобы ее ширина превышала ширину
проема на 100 мм на каждой стороне
- для правильной работы завесы необходимо соблюдать
все указанные расстояния см. рисунок
- вводы отопительной воды и электроэнергии для
завесы размещены в подвесной консоли в дизайнер-
ском исполнении
- для подвески завесы используется подвесная консоль
в дизайнерском исполнении см. Принадлежности; кон-
соль не входит в комплект поставки и ее необходимо
заказывать отдельно.

Minimum distance from solid construction

Минимальное расстояние от строительной конструкции

Min. 150 mm
мин. 150 мм

Door opening
Дверной проем

M
in
.

0
m
m

3
0 3
0

м
и
н
.

0
м
м

CONTROL

The air curtains are controlled by the
wired remote control. The controller type depends on the
type of air curtain. The controller is supplied with the air
curtain including 5 m communication cable. The basic
differences among individual controller types are given in
table underneath. All Comtesse air curtains may also be
connected to the central building management system
through RS-485 interface. Contact your supplier for more
detailed information and data necessary for integration into
such system.

COMTESSE Design

УПРАВЛЕНИЕ

Завесы управляются посредством
пульта дистанционного управления, соединенного с
завесой кабелем. Тип устройства дистанционного
управления зависит от типа управляемой завесы;
устройство поставляется вместе с 5-метровым кабелем в
комплекте с завесой. Основные различия отдельных
типов дистанционного управления указаны в ниже
следующей таблице. Завесу Comtesse любого типа
можно также подключить к центральной системе
управления зданием посредством интерфейса RS-485.
Дополнительные информации и технические данные
для встраивания завесы в систему вы можете получить у
своего поставщика.

COMTESSE Design

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Possibilities of individual types of controller

Возможности отдельных типов управления

YES
ДА

Up to 6
до 6-ти

YES
ДА

30 s
30 с

Low-voltage cable (12 V)
with max. length of 50 m

Кабель низкого напряжения (12 В)
макс. длина 50 м

YES
ДА

YES
ДА

YES
ДА

YES
ДА

NO
НЕТ

Manual/Automatic
Ручное/автомат.

3 levels/Fluently
3 степени/Плавно

3 speeds
3 скорости

NO
НЕТ

3 speeds
3 скорости

Manual
Ручное

°C

DOOR

CLEAN

1 2..

°C

Type of controller
Тип управления

Regulation of air output
Регулирование мощности воздушного потока

Regulation of water heater
Регуляция водяного нагревателя

Possibility of connecting a door contact
Возможность подключения дверного контакта

Connection of a special thermostat
Подключение пространственного термостата

Connection of a timer
Подключение контактных часов

External temperature sensor
Наружный температурный датчик

Air curtain cleaning interval indication based on operating hours
Сигнализация интервала очистки завесы в зависимости
от рабочих часов

Door switch state indication
Сигнализация перегрева электрического
нагревателя

Aftercooling electric heater
Доохлаждение электронагревателя

Chaining air curtains
Возможность взаимного подключения
нескольких устройств

Light indication of selected function
Световая сигнализация выбранной функции

Controller connection to air curtain
Соединение пульта с устройством

Basic model

(air curtains without heater only)
(только завесы без нагревателя)

Comfort model

(air curtains with heater only)
(только завесы с нагревателем)

* The Comfort version allows a stepless regulation

of both electric and water heat output.

*комфортный вариант позволяет проводить плавное

регулирование производительности как электрического,

так водяного нагревателя

3 levels/Fluently
3 степени/Плавно

NO
НЕТ

NO
НЕТ

Regulation of electric heater
Регулирование электрического нагревателя

YES
ДА

NO
НЕТ

YES
ДА

YES
ДА

NO
НЕТ

NO
НЕТALARM

Electric heater overheating indication

Water heater freezing indication
Сигнализация замерзания водяного теплообменника

Последующее охлаждение электрического нагревателя

YES
ДА

Up to 6
до 6-ти

Low-voltage cable (12 V)
with max. length of 50 m

Кабель низкого напряжения (12 В)
макс. длина 50 м

YES
ДА

YES
ДА

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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The basic control is designed for air curtains without
heating only. It allows controlling the fan speeds on three
levels. This type of control facilitates connection of a single
external switching element (timer or door contact). Such
external switch activates and deactivates the air curtain in
a presetmode.

The comfort control is designed for the water or electric
version only. Manualmode allows controlling the fan speeds
and electric or water heater operation on three levels.
Control in the automatic mode is ensured by the standard
outdoor temperature sensor and integrated temperature
sensor on the air curtain intake. The outlet air temperature
and fan speeds are controlled automatically based on the
preset temperature and outdoor temperature. The PID
control system is used both for electric and water heaters
to ensure amaximum control comfort.
The water version comprises an integrated antifreeze
protection. The antifreeze protection sensor is activated
once the temperature on the air curtain outlet falls below 5
°C. The antifreeze protection remains active even with the
air curtain switched off.

Both control types allow selecting one of the operating
modes with the door in closed position:
- Air curtain switches off.
- Air curtain operates at the first fan speed level (default
factory setting).

- Air curtain runs at the second fan speed level.

The control allows so called air curtain chaining. This means
that a single controller may be used for controlling max. six
air curtains of one type (all Basic or Comfort) at the same
time in the same mode. A door contact can be connected
to each air curtain.
One of these air curtains is fitted with a controller and acts
as a master unit. Other air curtains are connected to the
master unit through a communication cable and operate as
slave units. The same cable type is used both for connecting
the air curtain with a controller and for interconnecting the
individual air curtains. Optional external switching element
(timer, outdoor temperature sensor) can be connected
to the master air curtain in addition to the door contact.
For Comfort version, the antifreeze protection acts upon
the air curtain having reported a failure only. The principle
of chained air curtains is illustrated by the following figure.

Основной тип устройства управления предназначен
только для завес без нагрева. Устройство управления
имеет три ступени регулирования частоты вращения
вентилятора. Данный тип управления позволяет
подключить один внешний включающий элемент
(таймер или дверной контакт). Данный внешний
выключатель включает и выключает завесу в уста-
новленном режиме.

Комфортный вариант устройства управления
предназначен для завесы с водяным или электрическим
нагревателем. В ручном режиме можно выбирать одну
из трех ступеней числа оборотов вентилятора и про-
изводительности электрического или водяного
нагревателя. В автоматическом режиме для
регулирования используется стандартно поставляемый
датчик температуры наружного воздуха и встроенные
датчики температуры в зоне всасывания завесы. В зави-
симости от заданной температуры и температуры
наружного воздуха осуществляется автоматическое
регулирование температуры воздуха на выходе из
завесы и частоты вращения вентилятора. Для
максимального комфорта регулирования служит
система с ПИД-регуляторами как для электрического,
так и водяного нагревателя.
Завеса с водяным нагревателем имеет защиту от
замерзания. Датчик защиты от замерзания
активизируется при снижении температуры воздуха на
выходе из завесы ниже 5°C. Защита от замерзания
действует также и у выключенной завесы.

У обоих типов устройства управления можно выбрать
один из режимов работы завесы при закрытых дверях:
- завеса выключится
- завеса работает в режиме первой ступени скорости
вращения вентилятора (стандартная установка
завода-производителя)

- завеса работает в режиме второй ступени скорости
вращения вентилятора

Устройство управления позволяет осуществить
последовательное (каскадное) подключение завес, при
этом одним устройством можно одновременно
управлять как максимум 6-ю завесами одного типа
(у всех основное или комфортное управление),
работающими в одинаковом режиме, причем к каждой
завесе можно подключить дверной контакт.
Любая из этих завес может быть оснащена устройством
управления и работать в качестве управляющей
(master). Остальные завесы подключаются к ней
посредством соединительного кабеля и являются
управляемыми (Slave). Для соединения завес с устрой-
ством управления и между собой и служит один и тот же
тип кабеля. К завесе, оснащенной устройством
управления (Master), можно кроме дверного контакта
подключить также другой внешний выключатель
(таймер, наружный датчик температуры). При

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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последовательном соединении завес с комфортным
управлением защита от замерзания регулирует работу
только той завесы, которая сигнализировала
неисправность. Принцип последовательного подклю
чения завес изображен на ниже следующем рисунке.

-

Door contact 1
Дверной контакт 1

Basic controller
основная пульт
управления

MASTER SLAVE MASTER SLAVE MASTER SLAVE

External contact (timer)
внешний контакт

(таймер)

MASTER SLAVE

Comfort controller
комфортная пульт

управления

External temperature sensor
наружный датчик
температуры

1 air curtain
st

1-ое устройство

2
nd

air curtain

2-ое устройство

3
rd

air curtain

3-ое устройство

6
th

air curtain

6-ое устройство

Door contact 2
Дверной контакт 2

Door contact 3
Дверной контакт 3

Door contact 1
Дверной контакт 6

The air curtain may also be used for lighting the entrance
area. A fluorescent lamp is located at the air curtain outlet
which is lit as soon as the air curtain is activated.

Завесу можно использовать в качестве осветителя
пространства входа. На выходе завесы расположена
люминесцентная лампа, которая зажигается с вклю-
чением завесы.

ACCESSORIES

Required accessories

These accessories shall be ordered to make the air curtain
functional.

Purchase order shall include required
length and color of the suspension holder.

Suspension holder

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Данные принадлежности необходимо заказать, иначе
завеса не будет работать

При заказе необходимо указать требуемую длину и цвет
консоли.

Подвесная консоль

0

1

2

10

15

20

VCC-DR

- silver metallic
- champagne metallic
- dark grey metallic

- length 1000 mm
- length 1500 mm
- length 2000 mm

- suspension holder
for the air curtainCOMTESSE Design

VCC DR 10 1- - -

0

1

2

10

15

20

VCC-DR

- серебристый металлический
- шампань - металлический
- темный серый металлический

- длина 1000 мм
- длина 1500 мм
- длина 2000 мм

- подвесная консоль к завесе
COMTESSE Design

VCC DR 10 1- - -

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Optional accessories

Connection cable

The communication cable is designed for
connecting the controller to the air curtain
or for interconnecting chained air curtains.
The standard length of the cable delivered with
the air curtain is 5 m. Other lengths are available based on
the coding key provided below.

DM

Принадлежности по желанию заказчика

Соединительныйкабель

Коммуникационный кабель, предназначенный для
подсоединения устройства управления к завесе или
для соединения завес между собой при последова-
тельном подключении.
Стандартная длина поставляемого кабеля 5 м, кабель
нестандартной длины можно заказать согласно ниже
указанному объяснению обозначений

DM

Door switch for air curtains fittedwith the DMandDA

controls

DK1 detailed description on the page 2 2( 9 )

Дверной выключатель для завес с управлением

DMиDA

DK1 ( 9 )более подробное описание см. на стр. 2 2

Timerwith aweekly program

SH-TM-848 (
9 )

detailed description on the page
2 0

Таймер снедельнойпрограммой

SH-TM-848 ( )более подробное описание см. на стр.2 09

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение) глав-
ного питающего электрокабеля указаны в инструкции.
Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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KABEL

3 05 08 40, ,, , , , , - cable length in m
(unless otherwise stated in the order, the cable is
a standard 5m) Maximum cable length is 50m.

- connection cable

KABEL 05- M

0 10 15 20 30

KABEL

3 05 08 40, ,, , , , , -

-

длина кабеля в м
(без указания длины в заказе стандартная длина
кабеля 5 м) Макс.длина кабеля 50 м.

соединительный кабель

KABEL 05- M
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L3L2L1 PEN

L3L2L1 PEN

3~ 400V

1~ 230V L N PE

Power supply Basic model Comfort model

27 282423

SLAVE

17 181615

m
a
x
.
8
m
A

MASTER SLAVE

indik.
LED

m
a
x
.
5
0
m

25 26 29 30

Operation indication
индикация работы

Panel

External temp. sensor
наружный датчик
температуры

MASTER

Main power supply

Timer switch

Disconected = Air curtain OFF
Conected = Air curtain ON

Подключение контактных часов

выключено устройство выключено
подключено устройство подключено

=
=

Door switch
Дверной контакт

подключено Двери закрыты
отключено Дверы открыты

-
-

conected - door closed
disconected - door open

chained air curtain
MASTER

fuse
3,15A

Питание

Главное
подключение к сети

Основное исполнение Комфортное исполнение

м
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с
.
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A
м
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Пульт
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chained air curtain
MASTER
управляемая
завеса MASTER

Panel
Пульт

KEY TO CODING ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

VCC C 10 S 1 0- - -

0

1

2

1

2

S

E

W

10

15

20

C

VCC

- silver metallic colour
- champagne metallic colour
- dark grey metallic colour

- basic control (air only version)
- comfort Control (water or electric
heater only)

- air only (only basic control)
- electrical heater 3-phase, 400 V (only
with comfort control)

- water heater (only with comfort
control)

- 1000 mm
- 1500 mm
- 2000 mm

- Output series

- air curtain

nominal width
nominal width
nominal width

COMTESSE Design

VCC C 10 S 1 0- - -

0

1

2

1

2

S

E

W

10

15

20

C

VCC

- серебристая металлическая краска
- шампань - металлическая краска
- темная серая металлическая краска

- основное управление (только для типа
без нагревателя)

- комфортное управление (только для
типа с електрическим или водянным
нагревателем)

- без нагревателя (только основное
управление)

- электрический нагреватель 3-фазовый
400 В (только комфортное
управление)

- водянной нагреватель (только
комфортное управление)

- номинальная ширина 1000 мм
- номинальная ширина 1500 мм
- номинальная ширина 2000 мм

- серия по мощности

- воздушная завеса COMTESSE Design

Timer switch

Disconected = Air curtain OFF
Conected = Air curtain ON

Подключение контактных часов

выключено
устройство выключено
подключено
устройство подключено

=

=

Door switch
Дверной контакт

подключено Двери закрыты
отключено Дверы открыты

-
-

conected - door closed
disconected - door open
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- S
- 1.0m; 1.5m and 2.0m lengths
- Water heater and electric wire heater
- Attractive design of the air curtain
- ontrol panel with LCD display
- Integrated PID heating control (with integrated antifreeze
protection for water version)
- Available in version with germicide fluorescent lamp (UVC
rays)
- Cartridge with fragrance
- 36months guarantee

The air curtain with a germicide fluorescent lamp does not
have sub-lighting for the suction inlets!

ingle capacity line, for openings heights of up to 5m

C

INTENSSE

INTENSSE

INTENSSE

Design

Design

Design

air curtains are designed for barrier-free
separation of two areas with various climatic conditions.
These air curtains are particularly suitable for installation in
representative rooms, shopping centers, foyers of banks
and hotels, administrative buildings, restaurants, and so
on. The air curtain shall be installed indoor in a dry area with
ambient temperatures ranging from +5 °C to +35 °C and
relative humidity up to 80%. Air curtain is suitable for
conveying air free of rough dust, grease, chemical fumes,
and other impurities. IP rating of the air curtain is IP 20.

with black edges to
emphasize the design and with sub-lighting for the suction
inlets in white light. Other possible combinations can be
selected in the section Accessories.
The air curtain is also manufactured in a
design with a germicide lamp. The lamp emits invisible UVC
rays into the inner space of the air curtain and thereby
liquidates viruses, moulds and disease-carrying micro
organisms in the air. Such an equipped air curtain is suitable
for sterilising the air in frequented public spaces, such as
schools, healthcare facilities, stores, train stations, hotel
and restaurant reception areas etc.

The air curtain can be equipped with a
cartridge with a fragrance for adding a pleasant smell to the
curtained space. Individual fragrances can be selected from
the assortment stated in the section Accessories.

The air curtain project shall always be developed by

theHVACdesigner.

The air curtain is produced in three color versions. These
are metallic silver,metallic champagne, and dark metallic
gray. The air curtain is produced

BASIC FEATURES

- один ёмкостной ряд, для проёмов высотой до 5 м.
длина завесы 1,0 м.; 1,5 м. и 2,0 м.
водяной нагревательь или проволочный электри
ческий нагреватель
дизайнерское исполнение завесы
электронное управление с жидкокристаллическим
монитором
встроенный ПИД-регулятор нагрева (со встроенной
защитой от замерзания у варианта с водяным нагрева
телем)
версия завесы с бактерицидной люминесцентной
лампой (излучение типа
кассета с ароматизатором
гарантия 36 месяцев

-
- -

-
-

-
-

-
UVC)

-
-

Воздушные завесы в дизайнерском
исполнении служат для безбарьерного разделения зон с
разными температурно-влажностными условиями.
Данные воздушные завесы пригодны для установки, в
первую очередь, в представительских помещениях,
торговых центрах, вестибюлях банков и гостиниц,
административных зданиях, ресторанах и т.п Завеса
предназначена для эксплуатации в помещениях с сухой
средой, при температуре окружающего воздуха в
пределах от +5 °C до + C и при относительной
влажности до 80%. Воздух, подаваемый завесой,
должен быть очищен от грубой пыли, жиров,
химических испарений и других загрязнений. Степень
электрической защиты завесы - IP 20

Завеса выпустается в трех цветовых исполнениях:
серебряный металлик, шампанское металлик, темно-
серый металлик. Завеса выпустается с чёрными
кромками для подчеркивания дизайна, а также
подсветку всасывающих отверстий лампой белого
цвета. Другие возможные комбинации можно выбрать в
части "Дополнительное оборудование".
Завеса может иметь установленную
бактерицидную люминесцентную лампу. Люми
несцентная лампа испускает невидимое человеческому
глазу излучение типа UVC, которое направлено
вовнутрь корпуса завесы. Это излучение ликвидирует
вирусы, споры плесени и болезнетворные бактерии,
имеющиеся в воздухе. Завеса с такой лампой может
использоваться для стерилизации воздуха в

35 °

.

-

INTENSSE

INTENSSE

Design

Design

Проект

установки воздушной завесы должен всегда

выполняться проектировщиком систем венти

ляциииотопления.

-

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

water heater

electric heater

opening heights of up to m

/

/

5 /

водяной нагреватель

электрический нагреватель

для проемов высотой до м5
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Air curtains fitted with the electrical heater unit are
equipped with an operation thermostat with automatic
reset and electric overheating protection. Warm water
exchangers are designed for a max. operating temperature
of water of +100 °C andmax. operating pressure of 1.6 MPa

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены
предохранительным термостатом с автоматическим
сбросом (ресетом), а также электронной защитой от
перегрева. Теплообменники на горячей воде
предназначены для воды с максимальной рабочей
температурой + 0 °C и максимальным рабочим давле
нием 1,6МПа

10 -

INTENSSE
® Design VDI-B

многолюдных общественных помещениях, например: в
школах, в медицинских учреждениях, в магазинах, на
вокзалах, во входных залах гостиниц и ресторанов и т.п.

Завесу можно оснастить кассетой с
ароматизатором для осуществления лёгкой арома
тизации воздуха в помещении. Отдельные виды
ароматизаторов вы можете выбрать в части
"Дополнительное оборудование".

Завеса с бактерицидной люминесцентной лампой не
имеет системы подсветки всасывающих отверстий!

INTENSSE Design
-
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VDI-B-10E

VDI-B-15E

VDI-B-20E

1900

2850

3800

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Electric heater parameters

Параметры электрического нагревателя

* At themaximumair flow andmaximumheater power * При максимальном расходе воздуха и максимальной производитель
ности нагревателя

-

Heater power [kW]

Производительность

нагревателя [кВт]

15,0

15,8

15,0

Temperature increase* t [°C]�

Повышение

температуры* т [°C]�

9,5

15,0

19,0

* Temperature of intake air: +18 °C * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VDI-B-10V

VDI-B-15V

VDI-B-20V

1850

2800

3700

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 60/40 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 60/40 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

7,68

12,36

16,70

30,3

31,0

31,3

0,09

0,15

0,20

0,59

0,68

0,68

* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VDI-B-10V

VDI-B-15V

VDI-B-20V

1850

2800

3700

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 70/50 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 70/50 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

10,96

17,44

23,36

35,5

36,4

36,7

0,13

0,21

0,28

1,07

1,27

1,07
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VDI-B-10E

VDI-B-15E

VDI-B-20E

VDI-B-10V

VDI-B-15V

VDI-B-20V

Air curtain

type

Тип завесы

Door

height* [m]

Высота

двери* [м]

Air capacity [m /h]
3

Производи-

тельность

по воздуху [м /ч]
3

Noise** [dB(A)]

Шум** [дБ(А)]

Heater

power [kW]

Производи-

тельность

нагревателя

[кВт]

Fan voltage

/current [V/A]

Напряжение

/ток вентиля-

тора [В/А]

Weight [kg]

Вес [кг]

Heater voltage

/current [V/A]

Напряжение

/ток нагрева-

теля [В/А]

5,0

1900

2850

3800

1850

2800

3700

46

47

48,5

45,5

46,5

47,5

9,5

15

19

17,42***

27,47***

36,52***

400/14,5

400/22,5

400/28,5

-

-

-

230/1,3

230/2,1

230/2,6

230/1,3

230/2,1

230/2,6

37

53

66

38

55

67

* . Applies to the
highest capacity type under optimum conditions.

** Sound pressuremeasured 3m from the air curtain intake.
***At the temperature gradient of 90/70 and temperature of air

equal to +18 °C.
intake

Limited distance when air flow speed decreases to 2 m/s * Дальность воздушного потока при снижении его средней скорости
до 2 м/сек. Действительно для типа с наибольшей производитель-
ностью при оптимальных условиях.

** Звуковое давление, измеренное на расстоянии 3 м от всасывания
воздушной завесы.

***При температурном перепаде 90/70 и температуре всасываемого
воздуха+18 °C.



Power supply
3 phase 400 V / 50 Hz
Water pipes for exchanger 3/4"
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* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VDI-B-10V

VDI-B-15V

VDI-B-20V

1850

2800

3700

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 0/ 0 °C9 7

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 09 7 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

17,42

27,47

36,52

45,8

47,0

47,2

0,21

0,33

0,44

2,25

2,64

2,35

5501050 (1500,2000)

220

75

6x
M
8

30
0

m
in
20
0

Dimensions of air curtain / Главные размеры завесы

16
4

75

110

39

19

90

55

322

10
00
(1
50
0,
20
00
)

6x
9

�

Dimensions of the suspension holder

/ Главные размеры подвесной консоли

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18°C

VDI-B-10V

VDI-B-15V

VDI-B-20V

1850

2800

3700

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 0/ 0 °C8 6

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 08 6 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

14,20

22,47

29,97

40,7

41,7

41,9

0,17

0,27

0,36

1,57

1,86

1,66
15
1

500 (750, 1000)
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INSTALLATION AND ASSEMBLY

-

- The air curtain shall be located as close as possible to the
top edge of the doorway, see picture.
- To ensure a correct function it's recommended that the air
curtain overlaps the doorway by 100mmon both sides.
- Correct operation of the air curtain requires that specified
distances from the surrounding objects are observed, see
picture.
- The heating water supply line and power supply to the air
curtain are routed through a design holder.
- Design suspension holder (see Accessories) is used for
installing the air curtain. The holder is a required item and
has to be ordered separately.

The air curtain shall be installed in a horizontal position
only

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- завесу можно устанавливать только в горизонтальном
положении
завесу необходимо поместить как можно ближе к
верхнему краю проёма – см. рисунок
для правильной работы рекомендуется выбирать
завесу так, чтобы её ширина превышала ширину
проёма на 100 мм на каждой стороне
для правильной работы завесы необходимо соблюдать
все указанные расстояния (см. рисунок).
вводы отопительной воды и электроэнергии для
завесы размещены в подвесной консоли в
дизайнерском исполнении
для подвески завесы используется подвесная консоль
в дизайнерском исполнении – см. Принадлежности;
консоль не входит в комплект поставки и ее
необходимо заказывать отдельно

-

-

-

-

-

Minimum distance from solid construction

Минимальное расстояние от строительной конструкции

Min. 150 mm
мин. 150 мм

Door opening
Дверной проем

0
m
m

3
0 3
0
0
м
м

CONTROL

The air curtains are controlled by the wired
remote control with LCD. The controller is supplied with the
air curtain including 5 m communication cable. The basic
features of controller are given in table underneath. All

air curtains may also be

INTENSSE

INTENSSE

Design

Design connected to the
central building management syst m through RS-485
interface. Contact your supplier for more detailed
information and data necessary for integration into such
system.

e

УПРАВЛЕНИЕ

Завесы управляются посредством
пульта дистанционного управления, соединённого с
завесой кабелем. Устройство поставляется вместе с 5-
метровым кабелем в комплекте с завесой Основные
параметры дистанционного управления указаны в ниже
следующей таблице.
Завесу любого типа можно также
подключить к центральной системе управления зданием
посредством интерфейса Дополнительные
информации и технические данные для встраивания
завесы в систему вы можете получить у своего
поставщика.

RS-485.

INTENSSE

INTENSSE

Design

Design

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

Min. 550 mm
мин. 50 мм5

M
in
.

2
0
m
m

0 м
и
н
.
м
м

2
0
0
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Possibilities of controller

Возможности управления

YES
ДА

Up to 6
до 6-ти

YES
ДА

30 s
30 с

Low-voltage cable (12 V)
with max. length of 50 m

Кабель низкого напряжения (12 В)
макс. длина 50 м

YES
ДА

YES
ДА

YES
ДА

YES
ДА

Manual/Automatic
Ручное/автомат.

3 speeds
3 скорости

°C

DOOR

CLEAN

1 2..

°C

Type of controller
Тип управления

Regulation of air output
Регулирование мощности воздушного потока

Possibility of connecting a door contact
Возможность подключения дверного контакта

Connection of a special thermostat
Подключение пространственного термостата

Connection of a timer
Подключение контактных часов

External temperature sensor
Наружный температурный датчик

Air curtain cleaning interval indication based on operating hours
Сигнализация интервала очистки завесы в зависимости
от рабочих часов

Door switch state indication
Сигнализация перегрева электрического
нагревателя

Aftercooling electric heater
Доохлаждение электронагревателя

Chaining air curtains
Возможность взаимного подключения
нескольких устройств

Light indication of selected function
Световая сигнализация выбранной функции

Controller connection to air curtain
Соединение пульта с устройством

Regulation of electric heater
Регулирование электрического нагревателя

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

YES
ДАALARM

Electric heater overheating indication

Water heater freezing indication
Сигнализация замерзания водяного теплообменника

Последующее охлаждение электрического нагревателя

YES
ДА

Regulation of water heater
Регуляция водяного нагревателя

3 levels/Fluently
3 степени/Плавно

3 levels/Fluently
3 степени/Плавно
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The control is designed for the water or electric version.
Manual mode allows controlling the fan speeds and electric
or water heater operation on three levels. Control in the
automatic mode is ensured by the standard outdoor
temperature sensor and integrated temperature sensor on
the air curtain intake. The outlet air temperature and fan
speeds are controlled automatically based on the preset
temperature and outdoor temperature. The PID control
system is used both for electric and water heaters to ensure
a maximum control comfort.The water version comprises
an integrated antifreeze protection.
The antifreeze protection sensor is activated once the
temperature on the air curtain outlet falls below +5 °C. The
antifreeze protection remains active even with the air
curtain switched off.

- Air curtain switches off.
- Air curtain operates at the first fan speed level (default
factory setting).

- Air curtain runs at the second fan speed level.

The control allows so called air curtain chaining. This means
that a single controller may be used for controlling max. six
air curtains at the same time in the same mode. A door
contact can be connected to each air curtain. One of these
air curtains is fitted with a controller and acts as a master
unit. Other air curtains are connected to the master unit
through a communication cable and operate as slave units.
The same cable type is used both for connecting the air
curtain with a controller and for interconnecting the
individual air curtains. Optional external switching element
(timer) can be connected to the master air curtain in
addition to the door contact.The antifreeze protection acts
upon the air curtain having reported a failure only. The
principle of chained air curtains is illustrated by the
following figure.

Control system allows selecting one of the operating

modeswith the door in closed position:

Управление устройства предназначено для завесы с
водяным или электрическим нагревателем. В ручном
режиме можно выбирать одну из трёх ступеней числа
оборотов вентилятора и производительности
электрического или водяного нагревателя. В автома
тическом режиме для регулирования используется
стандартно поставляемый датчик температуры
наружного воздуха и встроенные датчики температуры
в зоне всасывания завесы. В зависимости от заданной
температуры и температуры наружного воздуха
осуществляется автоматическое регулирование
температуры воздуха на выходе из завесы и частоты
вращения вентилятора. Для максимального комфорта
регулирования служит система с ПИД-регуляторами как
для электрического, так и водяного нагревателя.
Завеса с водяным нагревателем имеет защиту от
замерзания. Датчик защиты от замерзания
активизируется при снижении температуры воздуха на
выходе из завесы ниже 5 °C. Защита от замерзания
действует также и у выключенной завесы.

завеса выключится
завеса работает в режиме первой ступени скорости
вращения вентилятора (стандартная установка
завода-производителя)
завеса работает в режиме второй ступени скорости
вращения вентилятора

Устройство управления позволяет осуществить
последовательное (каскадное) подключение завес, при
этом одним устройством можно одновременно
управлять как максимум 6-ю завесами, работающими в
одинаковом режиме, причём к каждой завесе можно
подключить дверной контакт.
Любая из этих завес может быть оснащена устройством
управления и работать в качестве управляющей
(master). Остальные завесы подключаются к ней
посредством соединительного кабеля и являются
управляемыми (Slave). Для соединения завес с
устройством управления и между собой служит один и
тот же тип кабеля. К завесе, оснащенной устройством
управления (Master), можно кроме дверного контакта
подключить также другой внешний выключатель
(таймер). При последовательном соединении завес с
комфортным управлением защита от замерзания
регулирует работу только той завесы, которая
сигнализировала неисправность. Принцип последова
тельного подключения завес изображен на ниже
следующем рисунке.

-

-
-

-

-

Для управления устройства можно выбрать один

из режимовработы завесыпри закрытыхдверях:

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Door contact 1
Дверной контакт 1

MASTER SLAVE MASTER SLAVE MASTER SLAVE

External contact (timer)
внешний контакт

(таймер)

MASTER SLAVE

Comfort controller
комфортная пульт управления

External temperature sensor
наружный датчик
температуры

1 air curtain
st

1-ое устройство

2
nd

air curtain

2-ое устройство

3
rd

air curtain

3-ое устройство

6
th

air curtain

6-ое устройство

Door contact 2
Дверной контакт 2

Door contact 3
Дверной контакт 3

Door contact 1
Дверной контакт 6

The air curtain may also be used for lighting the entrance
area. A fluorescent lamp is located at the air curtain outlet
which is lit as soon as the air curtain is activated.

Завесу можно использовать в качестве осветителя
пространства входа. На выходе завесы расположена
люминесцентная лампа, которая зажигается с вклю-
чением завесы.

ACCESSORIES

Required accessories

These accessories shall be ordered to make the air curtain
functional.

Suspension holder

The holder must be ordered separately.
Purchase order shall include required
length and colour of the suspension holder.

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Данные принадлежности необходимо заказать, иначе
завеса не будет работать

При заказе необходимо указать требуемую длину и цвет
консоли.

Подвесная консоль

0

1

2

10

15

20

- silver metallic
- champagne metallic
- dark grey metallic

- length 1000 mm
- length 1500 mm
- length 2000 mm

9 - other colours according
to RAL (state specific
colour number extra to
the code)

VCC-DR - suspension holder for the

air curtain

INTENSSE

STYLESSE

COMTESSE

Design Design

Design

, and

s

VCC DR 10 0- - -

0

1

2

10

15

20

- серебристый металлический
- шампань - металлический
- темный серый
под заказ по каталогу RAL (конкретный
номер цвета указать в заказе)

- длина 1000 мм
- длина 1500 мм
- длина 2000 мм

9 -

,

VCC-DR - подвесная консоль к завесе

иINTENSSE STYLESSE

COMTESSE

Design Design

Design

VCC DR 10 0- - -

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Optional accessories

Side panel edges

You can choose the
following colour designs
for side
panel edges. If colour of
edge isn't specified than is
delivered in black colour.

INTENSSE Design

Принадлежности по желанию заказчика

Окантовки гранейбоковыхпанелей

При заказе можно указать требуемый цвет окантовки
боковых панелей к завесе Без указания
цвета в заказе стандартный цвет чёрный.

INTENSSE Design.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

0

9

VDI-BM

- black (standard)
- other colours according to RAL (state specific
colour number extra to the code)

- side panel edges for the air

curtains

INTENSSE Design

VDI- MB 0-

0

9

VDI-BM

-
-

-

чёрный (стандартный)
под заказ по каталогу RAL (конкретный номер

цвета указать в заказе)

окантовки боковых панелей к завесе
INTENSSE Design

VDI- MB 0-

Coloured fluorescent lamps

Coloured fluorescent
lamp for sub-lighting the
suction part of air curtain.
Sub-lighting emphasis
the design.

Цветныелюминесцентныелампы

Подсветка всасывающих отверстий для подчеркивания
дизайна

R

G

B

LT

10

15

20

- red light
- green light
- blue light

- ight

- length 1000 mm
- length 1500 mm
- length 2000 mm

l

- air curtainVDI INTENSSE Design

VDI 10 LT R- - -

R

G

B

LT

10

15

20

VDI

-
-
-

-

-
-
-

-

красный цвет лампы
зелёный цвет лампы
синий цвет лампы

Лампа

длина завесы 1000 мм
длина завесы 1500 мм
длина завесы 2000 мм

Воздушная завеса INTENSSE Design

VDI 10 LT R- - -

Cartridgewith fragrance

Cartridge with a fragrance for adding
a pleasant smell to the curtained
space.

Кассета с ароматизатором

Кассетой с ароматизатором для осуществления лёгкой
ароматизации воздуха в помещении

ALP

FLV

GRE

CIT

MOR

FL

- Alpine fragrance
- Floral fragrance
- Green fragrance
- Citrus fragrance
- Morning fragrance

– fragrance

VDI - air curtainINTENSSE Design

VDI FL ALP- -

ALP

FLV

GRE

CIT

MOR

FL

VDI

-
-
-
-
-

-

-

Альпийский аромат
Цветочный аромат
Аромат зелени
Аромат цитрусовых
Аромат "Раннее утро"

Аромат

Воздушная завеса INTENSSE Design

VDI FL ALP- -
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Connection cable

The communication cable is designed for
connecting the controller to the air curtain or
for interconnecting chained air curtains.
The standard length of the cable delivered with
the air curtain is 5 m. Other lengths are
available based on the coding key provided below.

Соединительныйкабель

Коммуникационный кабель, предназначенный для
подсоединения устройства управления DM к завесе или
для соединения завес между собой при последова-
тельном подключении.
Стандартная длина поставляемого кабеля 5 м, кабель
нестандартной длины можно заказать согласно ниже
указанному объяснению обозначений

Door switch for air curtains fittedwith the DMandDA

controls

DK1 ( 9 )detailed description on the page 2 2

Дверной выключатель для завес с управлением

DMиDA

DK1 ( 9 )более подробное описание см. на стр. 2 2

Timerwith aweekly program

SH-TM-848 (
9 )

detailed description on the page
2 0

Таймер снедельнойпрограммой

SH-TM-848 ( )более подробное описание см. на стр.2 09

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение) глав-
ного питающего электрокабеля указаны в инструкции.
Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

0 10 15 20 30

KABEL

3 05 08 40, ,, , , , , - cable length in m
(unless otherwise stated in the order, the cable is
a standard 5m) Maximum cable length is 50m.

- connection cable

KABEL 05- M

0 10 15 20 30

KABEL

3 05 08 40, ,, , , , , -

-

длина кабеля в м
(без указания длины в заказе стандартная длина
кабеля 5 м) Макс.длина кабеля 50 м.

соединительный кабель

KABEL 05- M
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L3L2L1 PEN

L3L2L1 PEN

3~ 400V

1~ 230V L N PE

Power supply Comfort model

Main power supply

Питание

Главное
подключение к сети

Комфортное исполнение

27 282423

SLAVE

25 26 29 30

Operation indication
индикация работы

External temp. sensor
наружный датчик
температуры

MASTER

Timer switch

Disconected = Air curtain OFF
Conected = Air curtain ON

Подключение контактных часов

выключено устройство выключено
подключено устройство подключено

=
=

Door switch
Дверной контакт

подключено Двери закрыты
отключено Дверы открыты

-
-

conected - door closed
disconected - door open
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fuse
3,15A

предохра-
нитель
3,15A

indik.
LED

свето-
диод

сигнали-
зации

m
a
x
.
5
0
m

м
а
к
с
.
5
0
м

m
a
x
.
5
0
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м
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к
с
.
5
0
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chained air curtain
MASTER
управляемая
завеса MASTER

Panel
Пульт

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

V 10 1DI B E 1 0 2- - - - - -

2

0

1

2

9

1

1

2

E

V

10

15

20

VD

- версия для 2VV

- серебристый металлический
- шампань металлический
- тёмный серый
- под заказ по каталогу RAL
(конкретный номер цвета
указать в заказе)

- комфортное управление

- люминесцентная лампа белого
цвета

- бактерицидная
люминесцентная лампа UVC

- электрический нагреватель, 3-
фазовый 400 В
- водяной нагреватель

- номинальная ширина
1000 мм
- номинальная ширина
1500 мм
- номинальная ширина
2000 мм

B

I

- серия по мощности

- Воздушная дизайновая
завеса INTENSSE Design

KEY TO CODING

V 10 1DI B E 1 0 2- - - - - -

2

0

1

2

9

1

1

2

E

V

10

15

20

B

- version for 2VV

- silver metallic (standard)
- champagne metallic
- dark grey metallic
- other colours according to RAL
(state specific colour number
extra to the code)

- comfort control

- white fluorescent lamp
- fluorescent lamp with germicide
UVC

- electrical heater 3-phase, 400V
- water heater

- nominal width 1000 mm
- nominal width 1500 mm
- nominal width 2000 mm

- utput series

VDI

o

- air curtain INTENSSE Design

Auto

Man
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STYLESSE
® Design VDS-B

- Single capacity line, for openings heights of up to 5m
- 1.0m; 1.5m and 2.0m lengths
-Water heater and electric wire heater
- Attractive design of the air curtain
- control panel with LCD display
- Integrated PID heating control (with integrated antifreeze
protection for water version)
- Cartridge with fragrance
- 36months guarantee

STYLESSE

STYLESSE

Design

Design

air curtains are designed for barrier-free
separation of two areas with various climatic conditions.
These air curtains are particularly suitable for installation in
representative rooms, shopping centers, foyers of banks
and hotels, administrative buildings, restaurants, and so
on. The air curtain shall be installed indoor in a dry area with
ambient temperatures ranging from +5 °C to +35 °C and
relative humidity up to 80%. Air curtain is suitable for
conveying air free of rough dust, grease, chemical fumes,
and other impurities. IP rating of the air curtain is IP 20.

The air curtain is produced in a silver metallic cover design
with black edges to emphasize the design. Other possible
combinations can be selected in the section Accessories.
The air curtain can be equipped with a
cartridge with a fragrance for adding a pleasant smell to the
curtained space. Individual fragrances can be selected from
the assortment stated in the section Accessories.

The air curtain project shall always be developed by

theHVACdesigner.

BASIC FEATURES

- один ёмкостной ряд, для проёмов высотой до 5 м.
длина завесы 1,0 м.; 1,5 м. и 2,0 м.
водяной нагревательь или проволочный электри
ческий нагреватель
дизайнерское исполнение завесы
электронное управление с жидкокристаллическим
монитором
встроенный ПИД-регулятор нагрева (со встроенной
защитой от замерзания у варианта с водяным нагрева
телем)
кассета с ароматизатором
гарантия 36 месяцев

-
- -

-
-

-
-

-
-

Воздушные завесы в дизайнерском
исполнении служат для безбарьерного разделения зон с
разными температурно-влажностными условиями.
Данные воздушные завесы пригодны для установки, в
первую очередь, в представительских помещениях,
торговых центрах, вестибюлях банков и гостиниц,
административных зданиях, ресторанах и т.п Завеса
предназначена для эксплуатации в помещениях с сухой
средой, при температуре окружающего воздуха в
пределах от +5 °C до + C и при относительной
влажности до 80%. Воздух, подаваемый завесой,
должен быть очищен от грубой пыли, жиров,
химических испарений и других загрязнений. Степень
электрической защиты завесы - IP 20

В своём стандартном варианте завеса имеет корпус из
металла серебристого оттенка с чёрными кромками для
подчеркивания дизайна. Другие возможные
комбинации можно выбрать в части "Дополнительное
оборудование".
Завесу можно оснастить кассетой с
ароматизатором для осуществления лёгкой
ароматизации воздуха в помещении. Отдельные виды
ароматизаторов вы можете выбрать в части
"Дополнительное оборудование".

35 °

.

STYLESSE

STYLESSE

Design

Design

Проект

установки воздушной завесы должен всегда

выполняться проектировщиком систем венти

ляциииотопления.

-

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

water heater

electric heater

opening heights of up to m

/

/

5 /

водяной нагреватель

электрический нагреватель

для проемов высотой до м5
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Air curtains fitted with the electrical heater are equipped
with an operation thermostat with automatic reset and an
emergency thermostat with manual reset. Warm water
exchangers are designed for a max. operating temperature
of water of +100 °C andmax. operating pressure of 1.6 MPa

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены
предохранительным термостатом с автоматическим
сбросом (ресетом), а также аварийным термостатом с
ручным сбросом. Теплообменники на горячей воде
предназначены для воды с максимальной рабочей
температурой + 0 °C и максимальным рабочим давле
нием 1,6МПа

10 -

STYLESSE
® Design VDS-B

VDS-B-10E

VDS-B-15E

VDSI-B-20E

VDSI-B-10V

VDSI-B-15V

VDS-B-20V

Air curtain

type

Тип завесы

Door

height* [m]

Высота

двери* [м]

Air capacity [m /h]
3

Производи-

тельность

по воздуху [м /ч]
3

Noise** [dB(A)]

Шум** [дБ(А)]

Heater

power [kW]

Производи-

тельность

нагревателя

[кВт]

Fan voltage

/current [V/A]

Напряжение

/ток вентиля-

тора [В/А]

Weight [kg]

Вес [кг]

Heater voltage

/current [V/A]

Напряжение

/ток нагрева-

теля [В/А]

5,0

2000

3000

4000

1900

2850

3800

46,5

47,5

48,5

46,0

47,0

48,0

9,5

15

19

17,67***

27,77***

37,14***

400/14,5

400/22,5

400/28,5

-

-

-

230/1,5

230/2,5

230/3,0

230/1,5

230/2,5

230/3,0

38

57

72

39

59

74

* . Applies to the
highest capacity type under optimum conditions.

** Sound pressuremeasured 3m from the air curtain intake.
***At the temperature gradient of 90/70 and temperature of air

equal to +18 °C.
intake

Limited distance when air flow speed decreases to 2 m/s * Дальность воздушного потока при снижении его средней скорости
до 2 м/сек. Действительно для типа с наибольшей производитель-
ностью при оптимальных условиях.

** Звуковое давление, измеренное на расстоянии 3 м от всасывания
воздушной завесы.

***При температурном перепаде 90/70 и температуре всасываемого
воздуха+18 °C.
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VDS-B-10E

VDS-B-15E

VDS-B-20E

2000

3000

4000

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Electric heater parameters

Параметры электрического нагревателя

* At themaximumair flow andmaximumheater power * При максимальном расходе воздуха и максимальной производитель
ности нагревателя

-

Heater power [kW]

Производительность

нагревателя [кВт]

14,3

15,0

14,3

Temperature increase* t [°C]�

Повышение

температуры* т [°C]�

9,5

15,0

19,0

* Temperature of intake air: +18 °C * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VDS-B-10V

VDS-B-15V

VDSI-B-20V

1900

2850

3800

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 60/40 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 60/40 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

7,80

12,46

16,97

30,10

30,90

31,20

0,09

0,15

0,20

0,58

0,68

0,68

* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VDS-B-10V

VDS-B-15V

VDSI-B-20V

1900

2850

3800

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 70/50 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 70/50 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

11,12

17,62

23,74

35,30

36,30

36,50

0,13

0,21

0,28

1,07

1,27

1,17

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18 °C

VDI-B-10V

VDI-B-15V

VDI-B-20V

1900

2850

3800

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 0/ 0 °C9 7

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 09 7 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

17,67

27,77

37,14

45,50

46,80

46,90

0,21

0,33

0,45

2,25

2,64

2,35

* Temperature of air: +18 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+18°C

VDI-B-10V

VDI-B-15V

VDI-B-20V

1900

2850

3800

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 0/ 0 °C8 6

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 08 6 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

14,40

22,72

30,47

40,40

41,60

41,70

0,17

0,27

0,37

1,66

1,96

1,76
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5551000 (1500,2000)
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Dimensions of air curtain / Главные размеры завес
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�

Dimensions of the suspension holder

/ Главные размеры подвесной консоли

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

INSTALLATION AND ASSEMBLY

-

- The air curtain shall be located as close as possible to the
top edge of the doorway, see picture.
- To ensure a correct function it's recommended that the air
curtain overlaps the doorway by 100mmon both sides.
- Correct operation of the air curtain requires that specified
distances from the surrounding objects are observed, see
picture.
- The heating water supply line and power supply to the air
curtain are routed through a design holder.
- Design suspension holder (see Accessories) is used for
installing the air curtain. The holder is a required item and
has to be ordered separately.

The air curtain shall be installed in a horizontal position
only

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- завесу можно устанавливать только в горизонтальном
положении
завесу необходимо поместить как можно ближе к
верхнему краю проёма – см. рисунок
для правильной работы рекомендуется выбирать
завесу так, чтобы её ширина превышала ширину
проёма на 100 мм на каждой стороне
для правильной работы завесы необходимо соблюдать
все указанные расстояния (см. рисунок).
вводы отопительной воды и электроэнергии для
завесы размещены в подвесной консоли в
дизайнерском исполнении
для подвески завесы используется подвесная консоль
в дизайнерском исполнении – см. Принадлежности;
консоль не входит в комплект поставки и ее
необходимо заказывать отдельно

-

-

-

-

-

Minimum distance from solid construction

Минимальное расстояние от строительной конструкции

Min. 150 mm
мин. 150 мм

Door opening
Дверной проем

1
5
m
m

3 3
1
5
м
м

Min. 555 mm
мин. 5 мм5 5

M
in
.

2
0
m
m

0 м
и
н
.
м
м

2
0
0

Power supply
3 phase 400 V / 50 Hz
Water pipes for exchanger 3/4"

подвод эл. энергии 3-фазный
400 в/50 гц подвод воды
к теплообменнику 1/4"

15
1

500 (750, 1000)



Your partner in ventilation...

Produced in EU

AIR CURTAINS ВОЗДУШНЫЕ ЗАВЕСЫ 100

STYLESSE
® Design VDS-B

CONTROL

The air curtains are controlled by the
wired remote control with LCD. The controller is supplied
with the air curtain including 5m communication cable. The
basic features of controller are given in table underneath.
All air curtains may also be

STYLESSE

STYLESSE

Design

Design connected to
the central building management systém through RS-485
interface. Contact your supplier for more detailed
information and data necessary for integration into such
system.

УПРАВЛЕНИЕ

Завесы управляются посредством
пульта дистанционного управления, соединённого с
завесой кабелем. Устройство поставляется вместе с 5-
метровым кабелем в комплекте с завесой Основные
параметры дистанционного управления указаны в ниже
следующей таблице. Завесу Intensse любого типа можно
также подключить к центральной системе управления
зданием посредством интерфейса Дополни
тельные информации и технические данные для
встраивания завесы в систему вы можете получить у
своего поставщика.

RS-485. -

STYLESSE Design

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Possibilities of controller

Возможности управления

YES
ДА

Up to 6
до 6-ти

YES
ДА

30 s
30 с

Low-voltage cable (12 V)
with max. length of 50 m

Кабель низкого напряжения (12 В)
макс. длина 50 м

YES
ДА

YES
ДА

Manual/Automatic
Ручное/автомат.

3 speeds
3 скорости

°C

DOOR

CLEAN

1 2..

°C

Type of controller
Тип управления

Regulation of air output
Регулирование мощности воздушного потока

Possibility of connecting a door contact
Возможность подключения дверного контакта

Connection of a special thermostat
Подключение пространственного термостата

Connection of a timer
Подключение контактных часов

External temperature sensor
Наружный температурный датчик

Air curtain cleaning interval indication based on operating hours
Сигнализация интервала очистки завесы в зависимости
от рабочих часов

Door switch state indication
Сигнализация перегрева электрического
нагревателя

Aftercooling electric heater
Доохлаждение электронагревателя

Chaining air curtains
Возможность взаимного подключения
нескольких устройств

Light indication of selected function
Световая сигнализация выбранной функции

Controller connection to air curtain
Соединение пульта с устройством

Regulation of electric heater
Регулирование электрического нагревателя

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

YES
ДАALARM

Electric heater overheating indication

Water heater freezing indication
Сигнализация замерзания водяного теплообменника

Последующее охлаждение электрического нагревателя

YES
ДА

YES
ДА

YES
ДА

Regulation of water heater
Регуляция водяного нагревателя

3 levels/Fluently
3 степени/Плавно

3 levels/Fluently
3 степени/Плавно
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The control is designed for the water or electric version.
Manual mode allows controlling the fan speeds and electric
or water heater operation on three levels. Control in the
automatic mode is ensured by the standard outdoor
temperature sensor and integrated temperature sensor on
the air curtain intake. The outlet air temperature and fan
speeds are controlled automatically based on the preset
temperature and outdoor temperature. The PID control
system is used both for electric and water heaters to ensure
a maximum control comfort.The water version comprises
an integrated antifreeze protection.
The antifreeze protection sensor is activated once the
temperature on the air curtain outlet falls below +5 °C. The
antifreeze protection remains active even with the air
curtain switched off.

- Air curtain switches off.
- Air curtain operates at the first fan speed level (default
factory setting).

- Air curtain runs at the second fan speed level.

The control allows so called air curtain chaining. This means
that a single controller may be used for controlling max. six
air curtains at the same time in the same mode. A door
contact can be connected to each air curtain. One of these
air curtains is fitted with a controller and acts as a master
unit. Other air curtains are connected to the master unit
through a communication cable and operate as slave units.
The same cable type is used both for connecting the air
curtain with a controller and for interconnecting the
individual air curtains. Optional external switching element
(timer) can be connected to the master air curtain in
addition to the door contact.The antifreeze protection acts
upon the air curtain having reported a failure only. The
principle of chained air curtains is illustrated by the
following figure.

Control system allows selecting one of the operating

modeswith the door in closed position:

Управление устройства предназначено для завесы с
водяным или электрическим нагревателем. В ручном
режиме можно выбирать одну из трёх ступеней числа
оборотов вентилятора и производительности
электрического или водяного нагревателя. В автомати
ческом режиме для регулирования используется
стандартно поставляемый датчик температуры
наружного воздуха и встроенные датчики температуры
в зоне всасывания завесы. В зависимости от заданной
температуры и температуры наружного воздуха
осуществляется автоматическое регулирование
температуры воздуха на выходе из завесы и частоты
вращения вентилятора. Для максимального комфорта
регулирования служит система с ПИД-регуляторами как
для электрического, так и водяного нагревателя.
Завеса с водяным нагревателем имеет защиту от
замерзания. Датчик защиты от замерзания
активизируется при снижении температуры воздуха на
выходе из завесы ниже 5 °C. Защита от замерзания
действует также и у выключенной завесы.

завеса выключится
завеса работает в режиме первой ступени скорости
вращения вентилятора (стандартная установка
завода-производителя)
завеса работает в режиме второй ступени скорости
вращения вентилятора

Устройство управления позволяет осуществить
последовательное (каскадное) подключение завес, при
этом одним устройством можно одновременно
управлять как максимум 6-ю завесами, работающими в
одинаковом режиме, причём к каждой завесе можно
подключить дверной контакт.
Любая из этих завес может быть оснащена устройством
управления и работать в качестве управляющей
(master). Остальные завесы подключаются к ней
посредством соединительного кабеля и являются
управляемыми (Slave). Для соединения завес с
устройством управления и между собой служит один и
тот же тип кабеля. К завесе, оснащенной устройством
управления (Master), можно кроме дверного контакта
подключить также другой внешний выключатель
(таймер). При последовательном соединении завес с
комфортным управлением защита от замерзания
регулирует работу только той завесы, которая
сигнализировала неисправность . Принцип
последовательного подключения завес изображен на
ниже следующем рисунке.

-

-
-

-

Для управления устройства можно выбрать один

из режимовработы завесыпри закрытыхдверях:

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Door contact 1
Дверной контакт 1

MASTER SLAVE MASTER SLAVE MASTER SLAVE

External contact (timer)
внешний контакт

(таймер)

MASTER SLAVE

Comfort controller
комфортная пульт управления

External temperature sensor
наружный датчик
температуры

1 air curtain
st

1-ое устройство

2
nd

air curtain

2-ое устройство

3
rd

air curtain

3-ое устройство

6
th

air curtain

6-ое устройство

Door contact 2
Дверной контакт 2

Door contact 3
Дверной контакт 3

Door contact 1
Дверной контакт 6

The air curtain may also be used for lighting the entrance
area. A fluorescent lamp is located at the air curtain outlet
which is lit as soon as the air curtain is activated.

Завесу можно использовать в качестве осветителя
пространства входа. На выходе завесы расположена
люминесцентная лампа, которая зажигается с вклю-
чением завесы.

ACCESSORIES

Required accessories

These accessories shall be ordered to make the air curtain
functional.

Suspension holder

The holder must be ordered separately.
Purchase order shall include required
length and colour of the suspension holder.

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Данные принадлежности необходимо заказать, иначе
завеса не будет работать

При заказе необходимо указать требуемую длину и цвет
консоли.

Подвесная консоль

0

1

2

10

15

20

VCC-DR

- silver metallic
- champagne metallic
- dark grey metallic

- length 1000 mm
- length 1500 mm
- length 2000 mm

-

9 - other colours according
to RAL (state specific
colour number extra to
the code)

suspension holder for the

air curtain

INTENSSE

STYLESSE

COMTESSE

, and

s

Design Design

Design

VCC DR 10 0- - -

0

1

2

10

15

20

VCC-DR

- серебристый металлический
- шампань - металлический
- темный серый
под заказ по каталогу RAL (конкретный
номер цвета указать в заказе)

- длина 1000 мм
- длина 1500 мм
- длина 2000 мм

- подвесная консоль к завесе
и

9 -

,INTENSSE STYLESSE

COMTESSE

Design Design
Design

VCC DR 10 0- - -
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Optional accessories

Side panel edges

You can choose the
following colour designs
for side
panel edges. If colour of
edge isn't specified than is
delivered in black colour.

STYLESSE Design

Принадлежности по желанию заказчика

Окантовки гранейбоковыхпанелей

При заказе можно указать требуемый цвет окантовки
боковых панелей к завесе Без
указания цвета в заказе стандартный цвет чёрный.

STYLESSE Design.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

0

9

VDS-BM

- black (standard)
- other colours according to RAL (state specific
colour number extra to the code)

- side panel edges for the

air curtains

STYLESSE Design

VDS- MB 0-

0

9

VDS-BM

-
-

-

чёрный (стандартный)
под заказ по каталогу RAL (конкретный номер

цвета указать в заказе)

окантовки боковых панелей к завесе
STYLESSE Design

VDS- MB 0-

Cartridgewith fragrance

Cartridge with a fragrance for adding
a pleasant smell to the curtained
space.

Кассета с ароматизатором

Кассетой с ароматизатором для осуществления лёгкой
ароматизации воздуха в помещении

ALP

FLV

GRE

CIT

MOR

FL

- Alpine fragrance
- Floral fragrance
- Green fragrance
- Citrus fragrance
- Morning fragrance

– fragrance

VDS - air curtainSTYLESSE Design

VDS FL ALP- -

ALP

FLV

GRE

CIT

MOR

FL

VDS

-
-
-
-
-

-

-

Альпийский аромат
Цветочный аромат
Аромат зелени
Аромат цитрусовых
Аромат "Раннее утро"

Аромат

Воздушная завеса STYLESSE Design

VDS FL ALP- -

Connection cable

The communication cable is designed for
connecting the controller to the air curtain or
for interconnecting chained air curtains.
The standard length of the cable delivered with
the air curtain is 5 m. Other lengths are
available based on the coding key provided below.

Соединительныйкабель

Коммуникационный кабель, предназначенный для
подсоединения устройства управления DM к завесе или
для соединения завес между собой при последова-
тельном подключении.
Стандартная длина поставляемого кабеля 5 м, кабель
нестандартной длины можно заказать согласно ниже
указанному объяснению обозначений

Door switch for air curtains fittedwith the DMandDA

controls

DK1 detailed description on the page 2 2( 9 )

Дверной выключатель для завес с управлением

DMиDA

DK1 ( 9 )более подробное описание см. на стр. 2 2

0 10 15 20 30

KABEL

3 05 08 40, ,, , , , , - cable length in m
(unless otherwise stated in the order, the cable is
a standard 5m) Maximum cable length is 50m.

- connection cable

KABEL 05- M

0 10 15 20 30

KABEL

3 05 08 40, ,, , , , , -

-

длина кабеля в м
(без указания длины в заказе стандартная длина
кабеля 5 м) Макс.длина кабеля 50 м.

соединительный кабель

KABEL 05- M
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Timerwith aweekly program

SH-TM-848 detailed description on the page
2 0

(
9 )

Таймер снедельнойпрограммой

SH-TM-848 ( )более подробное описание см. на стр.2 09

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog

are indicative only. When assembling the product,

observe strictly the nameplate ratings as well as

directions and diagrams affixed directly to the

product or enclosed to the product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение) глав-
ного питающего электрокабеля указаны в инструкции.
Все схемы подключения, приведенные в

техническом каталоге, служат только для

информации. При монтаже изделия руковод

ствуйтесь исключительно значениями, инстру

кциями и схемами, указанными на табличках,

находящихся непосредственно на изделии или

приложенныхкизделию.

-

-

L3L2L1 PEN

L3L2L1 PEN

3~ 400V

1~ 230V L N PE

Power supply Comfort model

Main power supply

Питание

Главное
подключение к сети

Комфортное исполнение

27 282423

SLAVE

25 26 29 30

Operation indication
индикация работы

External temp. sensor
наружный датчик
температуры

MASTER

Timer switch

Disconected = Air curtain OFF
Conected = Air curtain ON

Подключение контактных часов

выключено устройство выключено
подключено устройство подключено

=
=

Door switch
Дверной контакт

подключено Двери закрыты
отключено Дверы открыты

-
-

conected - door closed
disconected - door open

m
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x
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m
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м
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с
.
8
A
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к
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8
A
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m
a
x
.
8
m
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м
а
к
с
.
8
A
м

fuse
3,15A

предохра-
нитель
3,15A

indik.
LED

свето-
диод

сигнали-
зации

m
a
x
.
5
0
m

м
а
к
с
.
5
0
м

m
a
x
.
5
0
m

м
а
к
с
.
5
0
м

chained air curtain
MASTER
управляемая
завеса MASTER

Panel
Пульт

Auto

Man
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ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙKEY TO CODING

V 10 1DS B E 0 2- - - - -

2

0

1

2

9

1

E

V

10

15

20

B

VDS

- version for 2VV

- silver metallic (standard)
- champagne metallic
- dark grey metallic
- other colours according to RAL
(state specific colour number
extra to the code

- comfort control

- electrical heater 3-phase, 400V
- water heater

- nominal width 1000 mm
- nominal width 1500 mm
- nominal width 2000 mm

- output series

- air curtain STYLESSE Design

V 10 1DS B E 0 2- - - - -

2

0

1

2

9

1

E

V

10

15

20

B

- версия для 2VV

- серебристый металлический
- шампань металлический
- тёмный серый
- под заказ по каталогу RAL
(конкретный номер цвета
указать в заказе)

- комфортное управление

- электрический нагреватель, 3-
фазовый 400 В
- водяной нагреватель

- номинальная ширина 1000мм
- номинальная ширина 1500мм
- номинальная ширина 2000мм

-

-

серия по мощности

Воздушная дизайновая
завеса

VDS

STYLESSE Design
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- Modular system, for openings of up to 7 m height and up
to 11mwidth
- 0.55m, 1.5m, and 2.0mmodule lengths
- Warm-water heater, hot-water heater, electric heater, or

- Vertical and horizontal installation
- 36-month guarantee

The air curtain housing is made of white painted plate
(RAL9010). Other RAL-based color may also be provided on
customer's request.

air-only version

metal

The air curtains are designed for the
barrier-free separation of two areas with various climatic
conditions. These air curtains are particularly suitable for
installation in warehouses, production halls, and so on. The
air curtain shall be installed indoor in a dry area with
ambient temperatures ranging from 0 °C up to +40 °C and
relative humidity of up to 80%. It is designed for conveying
air free of rough dust, grease, chemical fumes, and other
impurities. The IP rating of air curtains without heater and
with water heating is IP44. The IP rating of air curtain with
electric heating is IP 20.

INDESSE Industry

The fans comply with

requirements of IP 44. The air curtain project shall

always be developedby theHVACdesigner.

BASIC FEATURES

- модульная система, для проемов высотой до 7 м и
шириной до 11 м
- длина модулей 0,55 м; 1,5 м и 2,0 м
- нагреватель на теплой воде, нагреватель на горячей
воде, электрический нагреватель или исполнение без
нагревателя
- вертикальная и горизонтальная установка
- гарантия 36 месяцев

Корпус завесы изготовлен из металлического листа,
покрытого белым лаком (RAL9010). Имеется
возможность выбора иного цвета по желанию заказчика
согласно каталогу цветов RAL.

Воздушные завесы служат для
безбарьерного разделения зон с разными темпера-
турно-влажностными условиями. Данные воздушные
завесы пригодны для установки, главным образом, в
складах, спортивных залах и т.п. Завеса предназначена
для эксплуатации в помещениях с сухой средой при
температуре окружающего воздуха в пределах от 0 °C
до +40 °C и при относительной влажности до 80 % и
служит для подачи воздуха без грубой пыли, жиров,
химических испарений и других загрязнений. Степень
электрической защиты завес без нагревателя и с
водяным нагревателем - IP44. Степень электрической
защиты завес с электрическим нагревателем IP20,
степень защиты вентиляторов - IP 44.

INDESSE Industry

Проект

установки воздушной завесы должен всегда

выполняться проектировщиком систем вентиля

циииотопления.

-

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

Air curtains with electric heater are fitted with the safety
thermostat with automatic reset and emergency
thermostat with manual reset. The warm-water
exchangers are designed for the maximum operating water
temperature of +100 °C and the maximum operation
pressure of 1.6 MPa. The hot-water exchangers are
designed for the maximum operating water temperature of
+130 °C and themaximumoperation pressure of 1.6 MPa

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Завесы с электрическим нагревателем оснащены
защитным термостатом с автоматическим сбросом
(ресетом) и аварийным термостатом с ручным сбросом.
Теплообменники на теплой воде предназначены для
воды с макс. рабочей температурой +100 °C и макс.
рабочим давлением 1,6 МПа, теплообменники на
горячей воде для воды с макс. рабочей температурой
+130 °C и макс. рабочим давлением 1,6МПа.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

water heater

electric heater

opening heights widths of up to 7 m

/

/

air-only /

( ) (11 m) /

водяной нагреватель

электрический нагреватель

без нагревателя

для проемов высотой шириной до 7 м м( ) (11 )
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VCP-03-055-TO

VCP-03-055-TP

VCP-03-055-HO

VCP-03-055-HP

VCP-03-055-EO

VCP-03-055-SO

VCP-03-150-TO

VCP-03-150-TP

VCP-03-150-HO

VCP-03-150-HP

VCP-03-150-EO

VCP-03-150-SO

VCP-03-200-TO

VCP-03-200-TP

VCP-03-200-HO

VCP-03-200-HP

VCP-03-200-EO

VCP-03-200-SO

Air curtain

type

Тип завесы

Door height* [m]

(double-sided

installation)

Высота двери* [м]

(установка

с двух сторон)

Air capacity [m /h]
3

Производи-

тельность

по воздуху [м /ч]
3

Noise** [dB(A)]

Шум** [дБ(А)]

Heater

power [kW]

Производи-

тельность

нагревателя

[кВт]

Fan voltage

/current [V/A]

Напряжение

/ток вентиля-

тора [В/А]

Weight [kg]

Вес [кг]

Heater voltage

/current [V/A]

Напряжение

/ток нагрева-

теля [В/А]

2650

2650

2650

2650

3250

3500

5250

5250

5250

5250

6350

6600

8100

8100

8100

8100

10000

10200

72,0

72,0

72,0

72,0

70,2

70,5

70,0

70,0

70,0

70,0

68,0

68,0

69,0

69,0

69,0

69,0

67,0

67,0

11,40***

11,40***

11,60****

11,60****

6

-

23,80***

23,80***

30,43****

30,43****

12

-

35,86***

35,86***

45,57****

45,57****

18

-

-

-

-

-

400/9

-

-

-

-

-

400/18

-

-

-

-

-

400/27

-

400/0,65

400/0,65

400/0,65

400/0,65

400/0,65

400/0,65

400/1,30

400/1,30

400/1,30

400/1,30

400/1,30

400/1,30

400/2,00

400/2,00

400/2,00

400/2,00

400/2,00

400/2,00

37,0

37,0

37,0

37,0

29,5

25,0

99,0

99,0

99,0

99,0

79,0

67,0

133,0

133,0

133,0

133,0

106,0

90,0

* low speed decreases to 2m/s. Applies to the
highest capacity type under optimum conditions.

** Sound pressuremeasured 3m from the air curtain intake.
*** At the temperature gradient of 90/70 and temperature of air

equal to +15 °C.
****At the temperature gradient of 130/70 and temperature of air

equal to +15 °C.

Limited distance when air f

intake

intake

* Дальность воздушного потока при снижении его средней скорости
до 2 м/сек. Действительно для типа с наибольшей производитель-
ностью при оптимальных условиях.

** Звуковое давление, измеренное на расстоянии 3 м от всасывания
воздушной завесы.

*** При температурном перепаде 90/70 и температуре всасываемого
воздуха+15 °C.

****При температурном перепаде 130/70 и температуре всасываемого
воздуха+15 °C.

VCP-03-055-EO

VCP-03-150-EO

VCP-03-200-EO

3250

6350

10000

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Electric heater parameters

Параметры электрического нагревателя

* At themaximumair flow andmaximumheater power * При максимальном расходе воздуха и максимальной производитель
ности нагревателя

-

Heater power [kW]

Производительность

нагревателя [кВт]

4,5

4,9

4,9

Temperature increase* t [°C]�

Повышение

температуры* т [°C]�

6

12

18

* Temperature of intake air: +15 °C * Температура всасываемого воздуха+15 °C

VCP-03-055-TO

VCP-03-055-TP

VCP-03-150-TO

VCP-03-150-TP

VCP-03-200-TO

VCP-03-200-TP

2650

2650

5250

5250

8100

8100

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 60/40 °C

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 60/40 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

4,30

4,30

12,18

12,18

18,22

18,22

19,7

19,7

21,8

21,8

21,6

21,6

0,05

0,05

0,14

0,14

0,22

0,22

0,29

0,29

1,47

1,47

1,37

1,37

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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* Temperature of air: +15 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+15 °C

VCP-03-055-TO

VCP-03-055-TP

VCP-03-150-TO

VCP-03-150-TP

VCP-03-200-TO

VCP-03-200-TP

2650

2650

5250

5250

8100

8100

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 0/ 0 °C7 5

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 07 5 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

6,63

6,63

16,76

16,76

25,13

25,13

22,3

22,3

24,3

24,3

24,1

24,1

0,08

0,08

0,20

0,20

0,35

0,35

0,58

0,58

2,45

2,45

2,25

2,25

* Temperature of air: +15 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+15 °C

VCP-03-055-TO

VCP-03-055-TP

VCP-03-150-TO

VCP-03-150-TP

VCP-03-200-TO

VCP-03-200-TP

2650

2650

5250

5250

8100

8100

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 0/ 0 °C8 6

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 08 6 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

9,01

9,01

21,31

21,31

31,97

31,97

24,9

24,9

26,9

26,9

26,5

26,5

0,11

0,11

0,26

0,26

0,38

0,38

0,98

0,98

3,72

3,72

3,33

3,33

* Temperature of air: +15 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+15 °C

VCP-03-055-TO

VCP-03-055-TP

VCP-03-150-TO

VCP-03-150-TP

VCP-03-200-TO

VCP-03-200-TP

2650

2650

5250

5250

8100

8100

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of 0/ 0 °C9 7

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды 0/ 09 7 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

11,40

11,40

25,87

25,87

38,86

38,86

27,6

27,6

29,4

29,4

29,0

29,0

0,13

0,13

0,31

0,31

0,47

0,47

1,47

1,47

5,0

5,0

4,6

4,6

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

* Temperature of air: +15 °Cintake * Температура всасываемого воздуха+15 °C

VCP-03-055-HO

VCP-03-055-HP

VCP-03-150-HO

VCP-03-150-HP

VCP-03-200-HO

VCP-03-200-HP

2650

2650

5250

5250

8100

8100

Air curtain type

Тип завесы

Air capacity [m /h]
3

Производительность

по воздуху [м /ч]
3

Water exchanger parameters for water temperature gradient of / 0 °C130 7

Параметры водяного теплообменника для температурного перепада воды / 0130 7 °C

Heater power* [kW]

Производительность

нагревателя* [кВт]

Outlet temperature [°C]

Температура выхо-

дящего воздуха [°C]

Water flow [l/s]

Расход воды [л/сек]

Water pressure loss [kPa]

Потеря давления

воды [кПа]

11,60

11,60

30,43

30,43

45,57

45,57

27,8

27,8

32,0

32,0

31,5

31,5

0,04

0,04

0,12

0,12

0,18

0,18

0,2

0,2

1,0

1,0

0,9

0,9
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Fig. 1 VCP-03-055 module - warm water / hot water
Рис. 1 Модуль VCP-03-055 - подогрев теплой/горячей водой
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84 65 525

7
0
3
0

Terminal board

Доска зажимов

Fig. 2 VCP-03-055 module - electric
Рис. 2 Модуль VCP-03-055 - электрический подогрев

65 52599 550
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5
4

PG 16
leads
Втулки

Terminal board
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Fig. 3 VCP-03-055 module - warm water / hot water with PO
Рис. 3 Модуль VCP-03-055 - подогрев теплой/горячей водой
с защитой от замораживания РО

Sensor of anti-freeze protection PO
Датчик защиты от замораживания РО

4
2
5

60 65 525

Terminal board

Доска зажимов

INDESSE
® Industry VCP-03
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Fig. 4 VCP-03-150 module - warm water exchanger
Рис. 4 Модуль VCP-03-150 - подогрев теплой водой

Fig. 5 VCP-03-200 module - air-only
Рис. 5 Модуль VCP-03-200 - холодный
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INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The air curtain can be installed both in vertical and
horizontal positions.
- The air curtain shall be located as close to the top (side)
edge of the doorway as possible.
- To ensure a correct function it is recommended that the air
curtain is located 100 mm above the doorway or overlaps
the doorway by 100mmon both sides.
- Correct operation of the air curtain requires that specified
distances from the surrounding objects are observed, see
figure.
- Suspension holders are used for installing (hanging) the
air curtain see ACCESSORIES.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- завесу можно устанавливать в вертикальном и в гори-
зонтальном положении
- завесу необходимо поместить как можно ближе к верх-
нему (боковому) краю проема см. рисунок
- для правильной работы рекомендуется выбирать
завесу так, чтобы ее высота превышала высоту проема
на 100mm, а ее ширина превышала ширину проема на
100mmмм на каждой стороне
- для правильной работы завесы необходимо соблюдать
все указанные расстояния см. рисунок
- для крепления (подвешивания) завесы используются
держатели см. Принадлежности

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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min.
300mm

Anchoring structure (building delivery)
Anchoring holder

Inlet

1 module VCP-03-A

Anchoring holder

Конструкция анкеровки (поставка постройки)
Держатель анкеровки

Держатель анкеровки

1 модуль VCP-03-A

Всасы-
вание

мин
300 мм

Vertical installation, side view

вертикальная установка, вид сбоку

VCP-DH-01
horizontal holder
горизонтальный
держатель

Horizontal installation, side view

горизонтальная установка, вид сбоку

Door opening
Дверной проем

M
in
.

0
m
m

0
3

м
и
н
.

0
м
м

3
0

Min. 0 mm03
мин. 0 мм30

CONTROL

The air curtains are shipped without
integrated control system. The following accessories are
recommended to allow their regulation.

INDESSE Industry

УПРАВЛЕНИЕ

Воздушные завесы поставляются без
встроенного регулятора. Для регулирования завес
рекомендуются следующие принадлежности.

INDESSE Industry

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Possibilities of individual types of controller

Возможности отдельных типов управления

YES
ДА

Up to 6
до 6-ти

YES
ДА

YES
ДА

YES
ДА

DOOR

SERVICE

1 2..

°C

Control type
тип управления

Air capacity control
регулирование производительности по воздуху

Door contact connection
возможность подключения дверного контакта

Thermostat connection
возможность подключения термостата

Timer connection
возможность подключения таймера

Service interval indication
сигнализация сервисного интервала

Open door indication
сигнализация открытых дверей

Electric heater aftercooling
дополнительное охлаждение электрического нагревателя

Chaining air curtains
возможность последовательного
соединения регуляторов

Light indication of selected function
световая сигнализация выбранной функции

Controller-air curtain connection
подключение регулятора к завесе

RO RB

5 speeds
5 скорости

Manual
Ручное

NO
НЕТ

Electric heater control
регулирование электрического нагревателя

NO
НЕТ

Operation only
только работы

NO
НЕТ

Power cable (400 V)
Силовой кабель (400 В)

NO
НЕТ

NO
НЕТ

3 speeds
3 скорости

Manual
Ручное

2 levels
2 степени

YES
(Only one of the mentioned items)

ДА
(лишь одно из перечисленного)

Water heater control
регулирование водяного нагревателя

Open/Closed
открыто/закрыто

ALARM

Antifreeze protection
защита от замерзания

NO
НЕТ

NO
НЕТ

YES
ДА

YES
ДА

Power cable (400 V)
Силовой кабель (400 В)

YES
ДА

YES
ДА

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Fan speed control

The five-speed controller should be used for controlling
the fan speed. Required speed is selected manually by a
switch located on the controller housing. This controller
may also be complemented with the room
thermostat for activating the fan depending on the room
temperature or with the door switch activating the fan
according to the door position. Multiple fans can be
connected to a single controller at the same time;
however, the sum of motor currents shall not exceed the
maximumadmissible loading of the controller.

RO

TER-P

DS

RO

RO

Регулированиечастотывращениявентилятора

Для регулирования частоты вращения вентилятора
рекомендуется использовать 5-ти ступенчатый
регулятор Скорость вращения устанавливается
вручную на корпусе регулятора. Данный регулятор
можно дополнить термостатом для помещений для
включения вентилятора в зависимости от температуры
воздуха в помещении или дверным выключателем
для включения в зависимости от положения дверей. К
одному регулятору можно подключить несколько
вентиляторов одновременно, но при этом суммарное
значение токов моторов не должно превысить
максимальную допустимую нагрузку регулятора

RO

TER-P

DS

RO

RO

.

.

Number of fans in module
Количество вентиляторов в модуле

1

VCP-03-055
Module type

Тип модуля
VCP-03-150 VCP-03-200

2 3

Maximum number of fans connected
Максимальное количество подключенных вентиляторов

Controller type

Тип регулятора
RODB2

3

RODB4

6

RODB7

10

RODB9

13

The following table indicates themaximumnumber of fans for the INDESSE air curtains that can be connected

to the individual types of theRO controllers

В таблице указано максимальное количество вентиляторов воздушных завес INDESSE, которое можно

подключить к отдельным типамрегулятораRO

The following table states number of fans in individual modules of the INDESSE air curtain.

В таблице указано количество вентиляторов в отдельных модулях воздушной завесы INDESSE

Water heater output control

1) Basic by throttling

2) Economical by splitting (open/closed)

TV1-1/1

ZV-3

TER-K

TER-P

thermostatic valve (max. medium temperature
90 °C). The valve controls smoothly the warm water supply
into the air curtain depending on the temperature of air
leaving the air curtain. One valve is required for each air
curtain.

three-way zone valve with a servo drive (max.medium
temperature 110 °C) and channel thermostat or

room thermostat. The valve switches the warm
water supply into the air curtain and back towards the heat
source depending on the temperature of air leaving the air
curtain or depending on the room temperature. One valve
is required for each air curtain.

Регулирование производительности водяного

нагревателя

1) основной способ - дросселированием

2) экономический разделением

(открыто/закрыто)

Терморегулирующий клапан (температура
рабочей среды максимум 90 °C). Клапан плавно
регулирует подачу горячей воды в завесу в зависимости
от температуры воздуха, выходящего из завесы. Для
каждой завесы необходимо использовать один клапан.

Трехходовой зонный клапан с сервоприводом
(температура рабочей среды максимум 110 °C) и
канальным термостатом или термостатом для
помещений Клапан переключает подачу горячей
воды в завесу и обратно к источнику тепла в
зависимости от температуры воздуха, выходящего из
завесы, или температуры воздуха в помещении. Для
каждой завесы необходимо использовать один клапан.

TV1-1/1

ZV-3

TER-K

TER-P.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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3) Precise bymixing

SMU

OSMU-01-6A P12L1000

P1 L1000

mixing (max. medium temperature 110 °C),
mixing controller, channel

sensor or room sensor. The mixing system
controls smoothly the ratio of supply and return heating
water flowing into the air curtain depending on the
temperature of air leaving the air curtain and/or depending
on the room temperature. One mixing may be used
for multiple air curtains provided that they have identical
length and that the exchangers are connected in a parallel
arrangement.

point
point

point

0

3) точный - смешением

Смесительный узел (температура рабочей среды
максимум 110 °C), устройство управления смеситель
ным узлом и канальный датчик или
комнатный датчик Смесительная арматура
плавно регулирует соотношение подаваемой в завесу и
возвратной отопительной воды в зависимости от
температуры воздуха, выходящего из завесы, или от
температуры воздуха в помещении. Один смесительный
узел можно использовать для нескольких завес, если
завесы имеют одинаковую длину и подключены
параллельно.

SMU

OSMU-01-6A P12L1000

P1 L1000.

-

0

SMU-6,3-60

SMU-12-60

SMU-12-70

VCP-03-055
Mixing point type

Тип смесительного узла
VCP-03-150 VCP-03-200

The following table indicates the number of modules of the air curtains that should be

connected to the individual types of the SMUmixing

INDESSE Industry
point

В таблице указано, какое количество модулей воздушных завес можно подключить к

отдель-ным типам смесительныхузловSMU

INDESSE Industry

Suitable combinations of the INDESSE modules and the SMU mixing nodes
apply at the water temperature gradient of 80/60 and the inlet air
temperature of 15 °C.

Пригодные комбинации модулей INDESSE и смесительных узлов SMU,
действующие при температурном перепаде 80/60 и температуре
всасываемого воздуха 15°C

1 - 3

2 - 6

6

1 - 2

2 - 3

3

1

2

2

Water heater and fan speed control

A common control of the fan speed and the water
exchanger output is facilitated by the control unit.
Manual remote controller can be used for changing the fan
speed in three levels. The water exchanger output can be
controlled by switching the two-position (open/closed)
three-way valve.

The following external switching elements may be
connected to the control unit:
- room thermostat or channel thermostat for
automatic switching of the three-way valve.
- door switch activating and controlling the air curtain
depending on the door position. The controller allows
selecting one of the operating modes with the door in
closed position:
- Complete air curtain switches off.
- Air curtain operates at the first fan speed level, heater
remains in the same condition as when the door was
open (default factory setting).
- Air curtain runs at the second fan speed level. The
heater remains in the same condition as when the door
was open.

- Antifreeze protection sensor installed in the
module connected through the relay; deactivates

fans and opens the three-way valve.
- timer for activating and deactivating a
complete unit at the preset intervals.

RB

ZV-3

TER-P TER-K

ZV-3

DS

VCP-03-xxx-

TP RB-S

ZV-3

SH-TM-848

Регулирование производительности водяного

нагревателяи скорости вращениявентилятора

Для совместного регулирования скорости вращения
вентилятора и производительности водяного
нагревателя рекомендуется использовать устройство
управления Дистанционный пульт ручного
управления позволяет устанавливать одну из трех
ступеней частоты вращения вентилятора и
регулировать производительность теплообменника
переключением двухпозиционного (открыто/закрыто)
трехходового клапана

К устройству управления можно подключить внешний
выключатель:
- термостат для помещений или канальный
термостат для автоматического переключения
трехходового клапана
- дверной выключатель который включает и
регулирует завесу в зависимости от положения
дверей. Устройство управления позволяет выбрать
один из режимов работы завесы при закрытых дверях:
-воздушная завеса комплектно выключится
-завеса работает на первой ступени скорости
вращения вентилятора, нагреватель работает как
при открытых дверях (стандартная заводская
установка)
-завеса работает на второй ступени скорости
вращения вентилятора, нагреватель работает как
при открытых дверях

RB

ZV-3

TER-P

TER-K

ZV-3

DS

.

.

,
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- INDESSE IndustryA maximum of six fans for the air
curtains can be connected to the control unit. In
addition, the control units can be interconnected up to
the maximum of six units. The door switch function under
such layout remains independent each contact controls
the connected unit only.

RB

RB

Electric heater and fan speed control

The same control unit as for the water heater control is
used for the common control of the fan speed and the
electric heater output. The capacity of the electric heater
can be adjusted in two levels by the remote controller using
two contactors. Other functions and
accessories are identical.

RB

STYKAC-20-LC1

- датчик защиты от замерзания, установленный в
модуле и подключенный через реле

предназначенный для выключения вентиля
торов и открытия трехходового клапана .

Для совместного регулирования скорости вращения
вентилятора и производительности электрического
нагревателя используется такое же устройство
управления как для регулирования водяного
нагревателя. Дистанционный пульт ручного управления
позволяет устанавливать одну из двух ступеней
производительности электрического нагревателя с
помощью контакторов Остальные
функции и принадлежности остаются одинаковыми.

VCP-03-xxx-TP

ZV-3

RB

-RB-S

RB

STYKAC-20-LC1

,

,

.

- таймер для выключения и включения
комплекта оборудования в установленное время.К
устройству управления можно подключить
максимум 6 вентиляторов воздушных завес

. Кроме того можно соединить
последовательно до 6 устройств управления . При
таком последова тельном соединении функция
дверного выключателя остается без изменений
каждый контакт управляет только подключенным к
нему устройством.

SH-TM-848

RB

INDESSE Industry

-

Регулирование производительности электри-

ческого нагревателя и скорости вращения

вентилятора

°C

Door contact 1
Дверной контакт 1

DM controller
устройство

управления DM

External contact (timer)
внешний контакт

(таймер)

1. RB

External contact (thermostat)
внешний контакт
(термостат)

or / или

MASTER

SLAVE

Door contact 1
Дверной контакт 1

2. RB

MASTER

Door contact 1
Дверной контакт 1

6. RB

SLAVESLAVE

MASTER

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

M

B

aximum number of fans for the air

curtains that can be connected to theR controllers

INDESSE Industry

Максимальное количество вентиляторов во

здушных завес , которое можно

подключить к отдельным типамрегулятораR

-

INDESSE Industry
B

Maximum number of fans connected
Максимальное количество подключенных вентиляторов

Controller type

Тип регулятора
RB-3-4A

6
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® Industry VCP-03

ACCESSORIES

Required accessories

No special accessories are needed to ensure a proper
function of the stand alone air curtain. If the air curtain is
fitted with the control system, the control system is
connected using common wiring cables, see “Wiring
diagrams” chapter. A suitable cross-section of the cables,
protection of the unit, and utilization of other wiring
materials shall be determined based on the particular
installation conditions.

-

These components shall be

delivered by a company performing the air curtain

electricalwiring.

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Для правильной работы одной отдельной воздушной
завесы не нужно заказывать никаких принадлежностей.
Если воздушная завеса оснащается регулятором,
последний подключается посредством обыкновенного
электромонтажного кабеля см. „Электрические схемы“.
Соответствующие размеры (сечение) кабеля, защиту
оборудования и необходимость использования
дополнительного электромонтажного материала
необходимо определить в зависимости от конкретных
условий установки. Данные компоненты должна

поставить фирма, которая подключает электри-

ческуючасть завесы.

Optional accessories

Ceiling holder

VCP-DH-01 - for suspending the air curtain under ceiling.
Suitable number of holders per air curtain is specified in
table below.

Принадлежности по желанию заказчика

Потолочныйдержатель

VCP-DH-01 - держатель для крепления завесы к потолку.
Рекомендуемое количество держателей для комплекта
завес указано в ниже следующей таблице.

1 ceiling holder

VCP-DH-01

Horizontal holder in detail

Деталь верхнего держателя

2
,5

No of DH holders

количество держателей DH

1 шт. потолочный держатель

VCP-DH-01

Number of Indesse air curtain modules connected / количество соединенных модулей завесы Indesse

1

4

2

6

3

8

4

10

5

12

6

14

7

16

8

18

9

20

n

2 x n + 2

Anchoring holder

VCP-DK-01 - for anchoring the air curtain to the floor. If the
air curtain is higher than 4 meters, we recommend fixing
the air curtain at its upper section using two holders.

Анкерныйдержатель

VCP-DK-01 - держатель для крепления к полу. Если
воздушная завеса выше 4 м, рекомендуется прикрепить
завесу также в верхней части с помощью двух
держателей.

1 Anchoring holder

VCP-D -01K

1 шт. Анкерный держатель

VCP-D -01K

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.



Anchoring holder in detail

Деталь держателя анкеровки

2
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Speed conroller

RO (
7 )

detailed description on the page
2 5

Регулятор частотывращения

RO ( )более подробное описание см. на стр. 2 57

Thermostatic valve

TV1-1/1 (
7 )
detailed description on the

page 2 2

Терморегулирующийклапан

TV1-1/1 ( 7 )более подробное описание см. на стр. 2 2

Three-way valvewith servo drive

ZV-3 ( 6 )detailed description on the page 2 8

Flexible connection hoses

OH-01-1/1-xxx (
9 )

detailed description on the page
2 7

Mixing point

SMU-xx-xx (
6 )

detailed description on the
page 2 3

Трехходовойклапан с сервоприводом

ZV-3 ( 6 )более подробное описание см. на стр. 2 8

Гибкие соединительныешланги

OH-01-1/1-xxx (
9 )

более подробное описание см. на стр.
2 7

Смесительныйузел

SMU-xx-xx ( 6 )более подробное описание см. на стр. 2 3

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

C unitontrol

RB-3-4A (
236)

detailed description on the page
Устройство управления

RB-3-4A ( 236)более подробное описание см. на стр.
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Door switch - industrial

DS ( 9 )detailed description on the page 2 1
Двернойвыключатель - - промышленный

DS ( 9 )более подробное описание см. на стр. 2 1

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение) глав-
ного питающего электрокабеля указаны в инструкции.
Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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KEY TO CODING ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

VCP-03 055 S O- -

O

P

T

H

E

S

055 150 200

VCP-03

- Heat exchanger without antifreeze
protection

- Heat exchanger with antifreeze
protection

- warm water heater max. 100 °C
- hot water heater max. 130 °C
- electric heater
-

, , - height of the module
550, 1500, 2000 mm

- industrial air curtain

air-only

INDESSE Industry

VCP-03 055 S O- -

O

P

T

H

E

S

055 150 200

VCP-03

- нагреватель без защиты от
замораживания

- нагреватель с защитой от
замораживания

- водянной нагреватель, теплая вода
макс 00 °C

- водянной нагреватель, горячая
вода макс 0 °C

- электрический нагреватель
- без нагревателя

, , - высота модуля завесы
550, 1500, 2000 мм

- воздушная завеса,
промышленная

. 1

. 13

INDESSE Industry
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VENTILATION UNITS

ВЕНТИЛЯЦИОННЫЕ УСТРОЙСТВА

Health

Здоровая среда проживания

Vent

Вентиляционниые устройства

Recover

Рекуперативныe устройства

Healthy-Vent solution

Air-Vent solution

Recu-Vent solution



Produced in EU

VENTILATION UNITS ВЕНТ УСТРОЙСТВА.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

124

Your partner in ventilation...

MARTA
® Health JR-M-A

- Air capacity 120m /h
- Carbon filter and class F9 folded filter
- Integrated electric heater
- Mixing flap
- Three speed levels
- 36-month guarantee

The unit is designed for the local ventilation of individual
rooms both of apartment and administrative nature to
improve the air quality at the minimum operating and
investment costs.

The unit shall be installed indoor in a dry area with ambient
temperatures ranging from 0 °C up to +50 °C and relative
humidity of up to 80%. It is designed for conveying air free
of rough dust, grease, chemical fumes, and other
impurities with a temperature ranging from -20 °C up to
+40 °C and relative humidity of up to 90 %. The electric IP
rating of the wall-mounted unit is IP 20.
Cover of the unit is made of white plastic. The housing is
made of sheetmetal.

3

The supply ventilation unit draws fresh air
from the external environment and circulating air from the
room being ventilated. The amount of circulating air can be
set in a range of 0 % up to 100 %. The air is heated and
filtered. Two-stage filtering captures the air-borne particles
and removes odors partially. The unit then discharges the
treated air into the room.

MARTA Health

BASIC FEATURES

- производительность по воздуху 120 м /ч
- угольныйфильтр и складчатыйфильтр класса F9
- встроенный электрический нагреватель
- смесительный клапан
- 3 ступени скорости вращения вентилятора
- гарантия 36 месяцев

Установка предназначена для местной вентиляции
отдельных жилых и административных помещений и ис-
пользуется с целью улучшения качества воздуха с ми-
нимальными инвестиционными и эксплуатационными
затратами.

Установка предназначена для эксплуатации в помеще-
ниях с сухой средой при температуре окружающего
воздуха в пределах от 0 °C до +50 °C и при относи-
тельной влажности до 80 % и служит для подачи
воздуха без грубой пыли, жиров, химических испарений
и других загрязнений, имеющего температуру в пре-
делах от -20 °C до +40 %и относительную влажность до
90 %. Устройство, установленное на стене, имеет
степень электрической защиты IP 20.
Закрывающая панель установки изготовлена из белого
пластика, корпус из металлического листа.

3

Приточная вентиляционная установка
забирает свежий воздух с улицы и циркуляционный
воздух из проветриваемого помещения. Количество
циркули-рующего воздуха можно установить в
пределах от 0 до 100 %. Затем воздух нагревается и
фильтруется. Двухступенчатый фильтр улавливает
твердые частицы, находящиеся в воздухе, а также
частично задерживает запахи. После этого установка
выпускает очищенный воздух в помещение.

MARTA Health

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА
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PRIMARY PARAMETERS

Power

supply

[V/Hz]

Напряжение

[В Гц]/

*
**

Acustic pressure in the 3m distance
3 fan speeds

ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

* Aкустическoe давление в пространстве на расстоянии 3 м
** 3 - ступеннoe регулирование мощности расхода

230/50

It is unnecessary to specify the pressure loss chart because only ducting where

pressure loss will not affect the unit performance can be connected (ducting of 125 mm

in diameter and up to 1000mm in length).

Note

примечание

Ventilator

input

[W]

мощность

вентилятора

[Вт]

9/13/40**

Heater

input

[W]

мощность

нагреватела

[Вт]

800

Total

current

[A]

общий

ток

[ ]A

3,7

Electric

protection

[IP]

электрическая

защита

[ИП]

20

Noise

[dB(A)]

шум

[дБ(А)]

22,3/33/36,9*

Fan rotation

speed

[1/min]

обороты

вентилятора

[1 мин]/

1450

Air

flow

[m /h]
3

расход

воздуха

[м /ч]
3

40/80/120**

Weight

[kg]

вес

[кг]

5,8

Filter

фильтр

active carbon

угольный

folded F9

складчатый F9 99,9%

1st. step

1 ступень

Efficiency

степень

фильтрации

2nd. step

2 ступень

Filter type

тип фильтра

active carbon

с активированным углем

sandwich class F9

складчатый, класс F9

Нет необходимости приводить график потери давления, так как к установке

можно подсоединять только трубопровод, потеря давления которого не влияет на

мощность установки (трубопроводдиаметром125ммдлинойдо1000мм).

- exhaust gas /
- Industrial exhaust (SO2, Nox) /

- exhalation from organic compounds /

- styrene /
- acetates /
- benzene /
- diesel /
- acid gases /
- meat processing /
- formaldehyde /
- ammonia /

отработанных газов
промышленных

выбросов (SO2, N x)
испарений

органических веществ
стиролов
ацетатов
технического бензина

нефти
кислых газов

мясной промышленности
формальдегида

аммиака

o

Particles absorbed by filter

частицы, которые фильтр задерживает

- fly ash /
- dust /
- pollen /
- seeds (allergens) /
- germs /
- soot /
- tobacco smoke /

зола
пыль
пыльца

споры (аллергены)
бактерии

сажа
табачный дым

Above quoted compounds are absorbed by the filter

mostly but not absolutely without any residue.

Efficiency of the filter decreases with time of using.
To secure maximal efficiency of absorption it is

recommended to change the filter regularly.
Угольный фильтр задерживает указанные вещества

в значительной мере, но не без остатка.

Способность задерживать частицы

производственных выбросов со временем слабеет,

поэтому необходимо регулярно заменять фильтр

для обеспечения правильной функции установки.

It significantly decreases dustiness in room and

improve healthy environment. This brings benefits

especially to the persons with respiratory problems and

allergies.
Таким образом, значительно снижается

запыленность помещений, и повышается

комфортность среды. Это имеет особенно большое

значение для людей, имеющих проблемы
с дыханием, и аллергиков.

Basic dimensions

Основные размеры

1
6
0

23256

5

352

2
5
3

143

5
2

2
0
3

144

20

2
7

4x

125

1
0
0

1
8
7

89

The cable is 2 m.connecting lenght
Длина соединительного кабеля 2 м
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INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The unit is designed for installation in the vertical position,
see figure. Other installation position is not possible.

- It is possible to insert a pipe with the inside diameter of
125mm into the hole or to modify the hole to reach a
diameter of 125mm.

- Correct operation of the unit requires that specified
distances from the surrounding objects and themaximum
length of the supply duct are observed, see figure.

- Installation of the unit shall allow a sufficient access for
performing maintenance, servicing, and dismounting
operations.

- The unit is mounted to the wall using screws and wall
plugs.

- No flammable materials are allowed within 100 mm of the
unit housing and within 500 mm of the inlet of the
unit or piping.

inlet

duct

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- Устройство предназначено для установки в
вертикальном положении вниз регуляторами см.
рисунок. Это единственно правильное положение, в
котором следует устанавливать устройство.

- в отверстие для забора воздуха можно вставить трубу
с внутренним диаметром 125 мм или можно только
подготовить отверстие в стене так, чтобы оно имело
диаметр 125 мм.

- для правильной работы установки необходимо
соблюдать безопасные расстояния и максимальную
длину приточного воздуховода см. рисунок

- устройство необходимо установить так, чтобы
осталось свободное пространство, достаточное для
проведения технического обслуживания, сервиса или
демонтажа.

- устройство прикрепляется к стене с помощьюшурупов
и дюбелей.

- на расстоянии до 100 мм от корпуса установки и 500 мм
от входного патрубка установки не должно быть
никаких горючих материалов.

min.
150 mm

Minimum installation distances

Основные расстояния

Air channel

Воздуховод

max.1m

min.
150 mm

min.
150 mm

min.
250 mm

CONTROL

The units are supplied including integrated control
systemwith the following functions:
- Setting the air capacity in three levels
- Setting the outlet air temperature in a range of approx.
+5 °C up to +45 °C (it is impossible to reach temperature
lower than the temperature of air drawn into the unit)

- Setting the mixing ratio of circulating air and fresh air in
the range of 0 up to 100%

an

�

�

�

УПРАВЛЕНИЕ

Установки поставляются со встроенным регулятором со
следующимифункциями:
- 3 ступени регулирования производительности по
воздуху

- установка температуры выпускаемого воздуха
приблизительно в пределах от +5 до +45 °C (нельзя
достичь температуры, которая будет ниже
температуры воздуха, поступающего в устройство)

- установка соотношения смешивания циркуляцион-
ного и свежего воздуха в пределах от 0 до 100%

�

�

�
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�
�

�

ACCESSORIES

Required accessories

Optional accessories

No additional accessories are required to ensure a correct
operation of the unit.

We recommend
to use as a pipe for
fresh air. For more details
see page 2

replacement two-stage air
filter - carbon / folded filter class F9.
The unit is able to reach the specified
parameters and service life with this
original filter only.

Flexible aluminumducting

Replacement air filter

SV125/1

F-JR-1

-
n inlet

34

-

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Принадлежности по желанию заказчика

Для правильной работы установки не требуются
никакие дополнительные принадлежности.

- рекомендуем использовать в качестве
всасывающего воздуховода свежего воздуха. Более
подробное описание см. на стр.

- запасной двухступенчатый воздушный фильтр
угольный/складчатый класса F9. Только с этим
оригинальным фильтром установка может обеспечить
заявленные параметры и срок службы.

Гибкие алюминиевыевоздуховоды

Запаснойвоздушныйфильтр

SV125/1

F-JR-1

342

WIRING DIAGRAMS

It is not necessary to make any connections on the unit
since it has already been fitted with a power cord and plug.
No intervention in or change to the internal wiring of

the unit are permitted. Such an intervention or

change results in .loosing yourwarranty

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Так как установка оснащена сетевым кабелем с вилкой,
нет необходимости подключать что-либо к устройству.
Какие-либо изменения или вмешательство во

внутреннюю конструкцию устройства запрещены

иведут к потере гарантии.

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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KEY TO CODING

JR M A- -

A

M

JR

- to
+ F

- design

- s

three stage fan contr., heater +5
45 °C, filter 9+carbon, mixing flap,

manual control

mall inlet unit with filtration and heater

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

JR M A- -

A

M

JR

- подача 3 ступени, нагрев от +5 до
+45 °C, фильтрация F9 + угольный
фильтр, смешивание, ручное
управление

- дизайн

- приточная вентиляционная установка
для здоровой жизни, малых размеров
с фильтрацией и нагревом

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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- Air capacity 800 up to 6000m /h
- Five sizes
-Water heater, electric heater, direct evaporator
- Integrated control systemwith a remote controller
- Compact design
- 36-month guarantee

The unit shall be installed indoor in a dry area with ambient
temperatures ranging from 0 °C up to +40 °C and relative
humidity of up to 80%. It is designed for conveying air free
of rough dust, grease, chemical fumes, and other
impurities with a temperature ranging from -20 °C (units
with water heater from -40 °C) up to +40 °C and relative
humidity of up to 90 %. The IP rating of the electric system
of the complete unit installed in a duct is IP 20.

Housing of the unit is made of sandwich panels. The
external surface of the unit is painted (RAL 9010). The
control system allows controlling the air capacity of the unit
in five levels. In addition, it allows controlling the air
heating and cooling, adjusting the flaps, and identification
of failure conditions.

3

The

ventilation unit project shall always be developed by

theHVACdesigner.

The supply ventilation unit is a HVAC device
which supplies air from the external environment, filters it,
heats it up, and cools it down, if necessary (depending on
the accessories installed in the unit). In the opposite
direction, the discharge unit draws air from a
room and discharges it into the external environment. The
unit is not designed for the hot-air heating.
The ventilation unit is particularly suitable for
ventilating offices, smaller shops, caf s, restaurants, sport
centers, and other facilities.

ALFA

ALFA

ALFA

Vent

Vent

Vent
e

BASIC FEATURES

- производительность по воздуху от 800 до 6000 м /ч
- пять размеров
- водяной нагреватель, электрический нагреватель,
прямой испаритель

- встроенный регулятор с дистанционным управлением
- компактное исполнение
- гарантия 36 месяцев

Установка предназначена для эксплуатации в помеще-
ниях с сухой средой при температуре окружающего
воздуха в пределах от 0 °C до +40 °C и при
относительной влажности до 80 % и служит для подачи
воздуха без грубой пыли, жиров, химических испарений
и других загрязнений, имеющего температуру в преде-
лах от -20 °C (установки с водяным нагревателем - до
-40 °C) до +40 °C и относительную влажность до 90 %.
Устройство, установленное в трубопроводе, имеет
степень электрической защиты IP 20.

Корпус устройства изготовлен из сэндвич-панелей,
внешняя сторона покрыта белым лаком (RAL9010).
Регулятор позволяет управлять производительностью
по воздуху (5 ступеней), нагревом и охлаждением
воздуха, работой клапанов, а также проводить
идентификацию аварийных состояний.

3

Приточная вентиляционная установка это
венти-ляционное устройство, которое подает наружный
воздух в помещение, фильтрует его, нагревает или же
охлаждает (в зависимости от оснащения устройства).
В противоположном направлении вытяжная установка

отсасывает воздух из помещения и выводит
его в атмосферу. Установка не предназначена для
отопления теплым воздухом.
Вентиляционная установка пригодна,
главным образом, для проветривания офисов,
небольших магазинов, кафе, ресторанов, спортивных
центров и других помещений.

ALFA

ALFA

ALFA

Vent

Vent

Vent

Проект

вентиляционной установки должен всегда выпол

нятьсяпроектировщикомсистемвентиляции.

-

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Your partner in ventilation...
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® Vent

S - fan box (discharge unit)
E - unit fitted with electric heater and filter
W - unit fitted with water heater and filter
AC-E - unit fitted with electric heater, direct evaporator, and filter
AC-W - unit fitted with water heater, direct evaporator, and filter
CO2-S - fan box (discharge unit) with speed control based on CO

concentration
* - G4 or F5 plate filter is available for "S" units

2

S - вентиляторный блок (вытяжная установка)
E - установка с электрическим нагревателем и фильтром
W - установка с водяным нагревателем и фильтром
AC-E - установка с электрическим нагревателем, прямым

испарителем и фильтром
AC-W - установка с водяным нагревателем, прямым испарителем и

фильтром
CO2-S - вентиляторный блок (вытяжная установка) с регулированием

числа оборотов вентилятора в зависимости от концентрации
CO2

* - к установке "S" можно прикупить складчатый фильтр G4 или
F5

The units are supplied in the followingALFA Vent Установки поставляются в следующих

исполнениях

ALFA Vent

Model of unit

Исполнение установки

S

S*

CO2 - S

E

W

AC - E

AC - W

Controller type

Тип регулятора

Slave

Slave

CO2

Master

Master

Master

Master

800 1000 2000 3000 5000

Unit size / Размер установки

Quick-preliminary selection graph Диаграмма быстрого предварительного выбора

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Output characteristics of individualmodels and sizes Мощностные характеристики отдельных

исполнений и размеров

ALFA S fan box (discharge unit)

ALFA CO2-S fan box (discharge unit) with speed

control based on CO concentration

-

-

2

ALFA S вентиляторный блок (вытяжная

установка)

ALFA-CO2 S - вентиляторный блок (вытяжная

установка) с регулированием

числа оборотов вентилятора в

зависимости от концентрации CO

-

2

ALFA800S, ALFA-CO2800S

Output characteristics
ALFA 800 S, ALFA-CO2 800 S

Мощностная характеристика

Noise data Шумовые характеристики

Frequency band

Полоса частот

sound

power

акустическая

мощность

sound

pressure *

звуковое

давление *

63 Hz

63 Гц

125 Hz

125 Гц

250 Hz

250 Гц

500 Hz

500 Гц

1000 Hz

1000 Гц

2000 Hz

2000 Гц

4000 Hz

4000 Гц

8000 Hz

8000 Гц

L [dB]
W

[дБ]LW

67,1

68,4

54,8

41,4

65,2

67,9

66,1

50,3

62,3

63,9

52,1

33,2

62,2

59,0

45,5

26,5

57,6

59,8

45,2

27,7

55,0

56,4

38,2

19,8

51,5

52,6

34,7

17,9

43,6

47,4

32,9

16,3

L [dB]
p

[дБ]Lp

intake

на всасывании

outlet

на выпуске

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB ](A)

[дБ ](A)

* Indicative values of sound pressure at a distance of 3 m * Ориентировочные значения звукового давления на расстоянии 3 м

71,1

72,5

66,6

51,0

L [dB]
WA

[дБ]LWA

63,6

64,2

51,4

34,4

L [dB]
pA

[дБ]L
pA

450

400

350

300

250

200

150

100

50

0
0 100 200 300 400 500 600 700 800
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The curves in graphs indicate the individual fan speeds
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ALFA1000S, ALFA-CO21000S

Output characteristics
ALFA 1000 S, ALFA-CO2 1000 S

Мощностная характеристика

Noise data Шумовые характеристики

Frequency band

Полоса частот

sound

power

акустическая

мощность

sound

pressure *

звуковое

давление *

63 Hz

63 Гц

125 Hz

125 Гц

250 Hz

250 Гц

500 Hz

500 Гц

1000 Hz

1000 Гц

2000 Hz

2000 Гц

4000 Hz

4000 Гц

8000 Hz

8000 Гц

L [dB]
W

[дБ]LW

68,7

70,4

66,2

51,2

68,8

71,2

64,8

48,3

68,7

68,7

59,7

43,3

66,4

66,0

53,4

36,2

61,7

65,6

50,5

34,7

62,6

62,4

49,6

30,1

60,9

61,0

45,4

27

56,7

58,9

44,7

25,5

L [dB]
p

[дБ]Lp

intake

на всасывании

outlet

на выпуске

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB ](A)

[дБ ](A)

* Indicative values of sound pressure at a distance of 3 m * Ориентировочные значения звукового давления на расстоянии 3 м

75

76,3

69,3

53,6

L [dB]
WA

[дБ]LWA

69,6

70,6

57,8

40,7

L [dB]
pA

[дБ]L
pA
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The curves in graphs indicate the individual fan speeds
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ALFA2000S, ALFA-CO22000S

Output characteristics
ALFA 2000 S, ALFA-CO2 2000 S

Мощностная характеристика

Noise data Шумовые характеристики

Frequency band

Полоса частот

sound

power

акустическая

мощность

sound

pressure *

звуковое

давление *

63 Hz

63 Гц

125 Hz

125 Гц

250 Hz

250 Гц

500 Hz

500 Гц

1000 Hz

1000 Гц

2000 Hz

2000 Гц

4000 Hz

4000 Гц

8000 Hz

8000 Гц

L [dB]
W

[дБ]LW

82,6

84,0

76,9

59,3

82,3

82,3

76,7

61,2

79,0

79,9

69,7

55,6

71,9

73,8

63,1

44,9

71,4

77,0

58,1

40,1

67,1

72,4

54,2

36,3

66,1

73,0

50,0

33,1

60,2

69,3

48

30,1

L [dB]
p

[дБ]Lp

intake

на всасывании

outlet

на выпуске

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB ](A)

[дБ ](A)

* Indicative values of sound pressure at a distance of 3 m * Ориентировочные значения звукового давления на расстоянии 3 м

86,8

88,1

80,3

64,1

L [dB]
WA

[дБ]LWA

77,8

81,3

66,5

50,3

L [dB]
pA

[дБ]L
pA
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The curves in graphs indicate the individual fan speeds
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ALFA3000S, ALFA-CO23000S

Output characteristics
ALFA 3000 S, ALFA-CO2 3000 S

Мощностная характеристика

Noise data Шумовые характеристики

Frequency band

Полоса частот

sound

power

акустическая

мощность

sound

pressure *

звуковое

давление *

63 Hz

63 Гц

125 Hz

125 Гц

250 Hz

250 Гц

500 Hz

500 Гц

1000 Hz

1000 Гц

2000 Hz

2000 Гц

4000 Hz

4000 Гц

8000 Hz

8000 Гц

L [dB]
W

[дБ]LW

84,3

85,7

77,5

60,8

86,0

85,1

76,1

58,6

83,4

85,6

79,4

65,2

76,5

82,8

66,8

50,1

77,1

79,9

63,9

45,6

73,6

74,3

60,5

42,1

72,8

75,8

55,8

38,8

70,9

72,9

53,1

35,7

L [dB]
p

[дБ]Lp

intake

на всасывании

outlet

на выпуске

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB ](A)

[дБ ](A)

* Indicative values of sound pressure at a distance of 3 m * Ориентировочные значения звукового давления на расстоянии 3 м

91,1

93,6

83,8

67,3

L [dB]
WA

[дБ]LWA

82,2

86,4

72,9

57,5

L [dB]
pA

[дБ]L
pA
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The curves in graphs indicate the individual fan speeds
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ALFA5000S

Output characteristics
ALFA 5000 S

Мощностная характеристика

Noise data Шумовые характеристики

Frequency band

Полоса частот

sound

power

акустическая

мощность

sound

pressure *

звуковое

давление *

63 Hz

63 Гц

125 Hz

125 Гц

250 Hz

250 Гц

500 Hz

500 Гц

1000 Hz

1000 Гц

2000 Hz

2000 Гц

4000 Hz

4000 Гц

8000 Hz

8000 Гц

L [dB]
W

[дБ]LW

89,1

91,0

82,2

63,9

93,5

96,7

79,6

62,0

85,7

96,5

77,9

62,2

77,4

80,7

69,2

52,2

74,3

77,7

62,8

43,9

67,7

71,7

56,7

38,2

64,9

68,7

49,1

31,7

59,4

64,1

42,8

28,0

L [dB]
p

[дБ]Lp

intake

на всасывании

outlet

на выпуске

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB ](A)

[дБ ](A)

* Indicative values of sound pressure at a distance of 3 m * Ориентировочные значения звукового давления на расстоянии 3 м

95,4

98,7

85,9

67,4

L [dB]
WA

[дБ]LWA

82,5

89,1

72,8

55,3

L [dB]
pA

[дБ]L
pA
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Your partner in ventilation...

ALFA
® Vent

ALFA E unit fitted with electric heater

and filter

- an ALFA установка с электрическим

нагревателем и фильтром

E -

ALFA800E

Output characteristics
ALFA 800 E

Мощностная характеристика
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Your partner in ventilation...

ALFA
® Vent

Produced in EU
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ALFA1000E

Output characteristics
ALFA 00 E10

Мощностная характеристика
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Your partner in ventilation...

ALFA
® Vent

ALFA2000E

Output characteristics
ALFA 00 E20

Мощностная характеристика
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ALFA
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ALFA3000E

Output characteristics
ALFA 00 E30

Мощностная характеристика
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Your partner in ventilation...

ALFA
® Vent

ALFA W - unit fitted with water heater and

filter

a ALFA уW - становка с водяным нагревателем

и фильтром

ALFA1000W

Output characteristics
ALFA 1000 W

Мощностная характеристика
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ALFA2000W

Output characteristics
ALFA 000 W2

Мощностная характеристика
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Your partner in ventilation...

ALFA
® Vent

ALFA3000W

Output characteristics
ALFA 000 W3

Мощностная характеристика
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ALFA5000W

Output characteristics
ALFA 000 W5

Мощностная характеристика
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Your partner in ventilation...

ALFA
® Vent

ALFA AC-E unit fitted with electric heater,

direct evaporator, and filter

- an ALFA AC-E установка с электрическим

нагревателем, прямым

испарителем и фильтром

-

ALFAAC-1000E

Output characteristics
ALFA AC-1000 E

Мощностная характеристика
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ALFAAC- 000E2

Output characteristics
ALFA AC-2000 E

Мощностная характеристика
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3

Объем расхода воздуха [м /ч
3
]
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0
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Noise data Шумовые характеристики

Frequency band

Полоса частот

sound

power

акустическая

мощность

sound

pressure *

звуковое

давление *

63 Hz

63 Гц

125 Hz

125 Гц

250 Hz

250 Гц

500 Hz

500 Гц

1000 Hz

1000 Гц

2000 Hz

2000 Гц

4000 Hz

4000 Гц

8000 Hz

8000 Гц

L [dB]
W

[дБ]LW

78,0

83,1

72,9

54,4

81,2

81,1

72,5

52,8

79,7

78,8

70,2

54,6

72,9

74,4

61,1

43,3

73,0

72,6

57,9

40,6

68,6

69,7

54,3

35,5

68,6

70,8

51,9

34,8

64,8

68,0

51,7

33,4

L [dB]
p

[дБ]Lp

intake

на всасывании

outlet

на выпуске

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB ](A)

[дБ ](A)

* Indicative values of sound pressure at a distance of 3 m * Ориентировочные значения звукового давления на расстоянии 3 м

85,4

86,8

77,0

59,0

L [dB]
WA

[дБ]LWA

76,2

78,9

65,8

48,5

L [dB]
pA

[дБ]L
pA

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Your partner in ventilation...

ALFA
® Vent

ALFAAC- 000E3

Output characteristics
ALFA AC-3000 E

Мощностная характеристика

Noise data Шумовые характеристики

Frequency band

Полоса частот

sound

power

акустическая

мощность

sound

pressure *

звуковое

давление *

63 Hz

63 Гц

125 Hz

125 Гц

250 Hz

250 Гц

500 Hz

500 Гц

1000 Hz

1000 Гц

2000 Hz

2000 Гц

4000 Hz

4000 Гц

8000 Hz

8000 Гц

L [dB]
W

[дБ]LW

84,6

88,1

79,8

63,2

86,7

86,8

79

61,5

81,2

82,4

69,9

57,6

76,8

82,1

64,5

46,3

76,7

78,4

62,8

44,4

72,4

74,2

59,4

41,3

70,2

74,2

53

36,8

66,4

70,1

50,2

32,2

L [dB]
p

[дБ]Lp

intake

на всасывании

outlet

на выпуске

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB ](A)

[дБ ](A)

* Indicative values of sound pressure at a distance of 3 m * Ориентировочные значения звукового давления на расстоянии 3 м

90,1

92

82

66,2

L [dB]
WA

[дБ]LWA

81,4

84,2

69,1

55,3

L [dB]
pA

[дБ]L
pA

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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ALFA AC-W unit fitted with water heater, direct

evaporator, and filter

- ALFA AC-W установка с водяным

нагревателем, прямым

испарителем и фильтром

-

ALFAAC-1000W

Output characteristics
ALFA AC-1000 W

Мощностная характеристика
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3
]
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0
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Noise data Шумовые характеристики

Frequency band

Полоса частот

sound

power

акустическая

мощность

sound

pressure *

звуковое

давление *

63 Hz

63 Гц

125 Hz

125 Гц

250 Hz

250 Гц

500 Hz

500 Гц

1000 Hz

1000 Гц

2000 Hz

2000 Гц

4000 Hz

4000 Гц

8000 Hz

8000 Гц

L [dB]
W

[дБ]LW

67,9

72,3

63,9

46,3

65,0

65,0

61,1

46,3

60,3

58,8

55,7

39,9

54,5

53,3

45,1

30,7

56,3

62,5

46,7

30,8

51,7

56,8

42,9

24,1

50,3

53,7

37,2

20,2

46,7

51,8

36,6

17,5

L [dB]
p

[дБ]Lp

intake

на всасывании

outlet

на выпуске

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB ](A)

[дБ ](A)

* Indicative values of sound pressure at a distance of 3 m * Ориентировочные значения звукового давления на расстоянии 3 м

70,6

73,7

66,2

49,9

L [dB]
WA

[дБ]LWA

60,6

64,9

52,5

36,2

L [dB]
pA

[дБ]L
pA

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Your partner in ventilation...

ALFA
® Vent

ALFAAC- 000W2

Output characteristics
ALFA AC-2000 W

Мощностная характеристика
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Noise data Шумовые характеристики

Frequency band

Полоса частот

sound

power

акустическая

мощность

sound

pressure *

звуковое

давление *

63 Hz

63 Гц

125 Hz

125 Гц

250 Hz

250 Гц

500 Hz

500 Гц

1000 Hz

1000 Гц

2000 Hz

2000 Гц

4000 Hz

4000 Гц

8000 Hz

8000 Гц

L [dB]
W

[дБ]LW

76,7

81,8

71,6

53,1

79,9

79,8

71,2

51,5

78,4

77,5

68,9

53,3

71,6

73,1

59,8

42,0

71,7

71,3

56,6

39,3

67,3

68,4

53,0

34,2

67,3

69,5

50,6

33,5

63,5

66,7

50,4

32,1

L [dB]
p

[дБ]Lp

intake

на всасывании

outlet

на выпуске

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB ](A)

[дБ ](A)

* Indicative values of sound pressure at a distance of 3 m * Ориентировочные значения звукового давления на расстоянии 3 м

84,1

85,5

75,7

57,7

L [dB]
WA

[дБ]LWA

74,9

77,6

64,5

47,2

L [dB]
pA

[дБ]L
pA

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

The curves in graphs indicate the individual fan speeds
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ALFAAC- 000W3

Output characteristics
ALFA AC-3000 W

Мощностная характеристика

Noise data Шумовые характеристики

Frequency band

Полоса частот

sound

power

акустическая

мощность

sound

pressure *

звуковое

давление *

63 Hz

63 Гц

125 Hz

125 Гц

250 Hz

250 Гц

500 Hz

500 Гц

1000 Hz

1000 Гц

2000 Hz

2000 Гц

4000 Hz

4000 Гц

8000 Hz

8000 Гц

L [dB]
W

[дБ]LW

83,2

86,7

78,4

61,8

85,3

85,4

77,6

60,1

79,8

81,0

68,5

56,2

75,4

80,7

63,1

44,9

75,3

77,0

61,4

43,0

71,0

72,8

58

39,9

68,8

72,8

51,6

35,4

65,0

68,7

48,8

30,8

L [dB]
p

[дБ]Lp

intake

на всасывании

outlet

на выпуске

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB ](A)

[дБ ](A)

* Indicative values of sound pressure at a distance of 3 m * Ориентировочные значения звукового давления на расстоянии 3 м

88,7

90,6

80,6

64,8

L [dB]
WA

[дБ]LWA

80,0

82,8

67,7

53,9

L [dB]
pA

[дБ]L
pA

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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Your partner in ventilation...

ALFA
® Vent

ALFAAC-5000W

Output characteristics
ALFA AC- 0005 W

Мощностная характеристика

Noise data Шумовые характеристики

Frequency band

Полоса частот

sound

power

акустическая

мощность

sound

pressure *

звуковое

давление *

63 Hz

63 Гц

125 Hz

125 Гц

250 Hz

250 Гц

500 Hz

500 Гц

1000 Hz

1000 Гц

2000 Hz

2000 Гц

4000 Hz

4000 Гц

8000 Hz

8000 Гц

L [dB]
W

[дБ]LW

87,2

88,1

80,4

61,7

86,2

88,1

76,6

58,5

82,3

89,0

75,7

55,9

77,0

79,4

67,2

49,1

72,8

75,4

61,2

41,2

65,7

69,6

54,0

35,5

59,6

63,8

48,2

29,0

51,6

54,7

42,0

26,4

L [dB]
p

[дБ]Lp

intake

на всасывании

outlet

на выпуске

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB]

[дБ]

into environment

в свободном пространстве

[dB ](A)

[дБ ](A)

* Indicative values of sound pressure at a distance of 3 m * Ориентировочные значения звукового давления на расстоянии 3 м

90,7

93,5

83,0

64,3

L [dB]
WA

[дБ]LWA

79,1

83,4

70,2

50,9

L [dB]
pA

[дБ]L
pA

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.
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1000 - W

2000 - W

3000 - W

5000 - W

800, 1000 - E

2000 - E

3000 - E

800, 1000 - S, CO2-S

2000 - S, CO2-S

3000 - S, CO2-S

5000 - S, CO2-S

AC-1000 - W

AC-2000 - W

AC-3000 - W

AC-5000 - W

AC-1000 - E

AC-2000 - E

AC-3000 - E

Type / Тип F G H J K L M N O P Q R S kg / кгB

321

396

471

621

321

396

471

321

396

471

621

321

396

471

621

321

396

471

C

800

1050

1350

1662

600

800

1000

450

600

800

1222

950

1050

1350

1662

950

1050

1350

E

400

500

600

800

400

500

600

400

500

600

800

400

500

600

800

400

500

600

200

250

350

500

200

250

350

200

250

350

500

200

250

350

500

200

250

350

424

524

624

824

424

524

624

424

524

624

824

424

524

624

824

424

524

624

224

274

374

524

224

274

374

224

274

374

524

224

274

374

524

224

274

374

549

649

749

949

549

649

749

549

649

749

949

549

649

749

949

549

649

749

90,5

90,5

90,5

90,5

59,5

59,5

59,5

59,5

59,5

59,5

90,5

90,5

90,5

90,5

90,5

90,5

90,5

90,5

619

869

1169

1481

481

681

881

331

481

681

1041

769

869

1169

1481

481

681

881

284

374

434

444

-

-

-

-

-

-

-

434

434

434

444

-

-

-

150

225

300

450

-

-

-

-

-

-

-

150

225

300

450

-

-

-

120

118

128

128

120

118

128

97

118

128

128

120

118

128

128

120

118

128

252

252

316

316

252

252

316

199

252

316

316

252

252

316

316

252

252

316

156

226

291

251

156

216

271

173

177

264

251

156

226

291

251

156

216

271

200

315

355

500

200

315

355

200

315

355

500

200

315

355

500

200

315

355

47

47

52

52

47

47

52

47

47

52

52

47

47

52

52

47

47

52

42

72

117

190

37

67

106

31

57

92

147

48

80

130

200

43

76

118

A

521

621

721

921

521

621

721

521

621

721

921

521

621

721

921

521

621

721

All dimensions are stated in mm. Все размеры приведены в мм.
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Basic technical parameters of fans Основные технические параметры вентиляторов

800

1000

2000

3000

5000

1

1

1

3

3

230

230

230

400

400

50

50

50

50

50

260

260

850

3400

3400

1,1

1,1

3,8

5

5

,0

,0

2000

2000

1250

1360

1300

40

40

40

40

40

Type

Тип

Phase

(No)

Фазы

(количество)

Voltage

[V]

Напряжение

[В]

Frequency

[Hz]

частота

Гц][

Power

consumption [W]

Мощность

Вт][

Current

[A]

Ток

[A]

Speed (rpm)

[1/min]

число оборотов

мин][1/

Max. operating

temperature [°C]

Макс. рабочая

температура [°C]

Basic technical parameters of electric heaters

Units fitted with electric heater are fitted with the safety
thermostat with automatic reset and emergency
thermostat withmanual reset.

Основные технические параметры электрических

нагревателей

Установки с электрическим нагревателем оснащены
защитным термостатом с автоматическим сбросом
(ресетом) и аварийным термостатом с ручным сбросом

800-E

1000-E

2000-E

3000-E

Type

Тип

800

900

2500

3700

12,1

32,4

21,2

20,0

3,3

9,9

18

25,2

,0

14,3

14,3

26

36,4

,0

1

3

3

3

230

400

400

400

Air flow

[m /h]
3

Расход воздуха

[м /ч]
3

Temperature rise

of air [°C]

Нагрев воздуха

[°C]

Total power

consumption [kW]

Общая

мощность кВт][

Current

[A]

Ток

[A]

Number of phases

[pc]

Число фаз

шт.][

Voltage

[V]

Напряжение

[В]

Basic technical parameters ofwater heaters

The exchangers are designed for the maximum
operating water temperature of +100 °C and maximum
operating pressure of 1.6 MPa.

heat
Основные технические параметры водяных

нагревателей

Теплообменники на теплой воде предназначены для
воды с максимальной рабочей температурой +100°C и
максимальным рабочим давлением 1,6 МПа

Table for 90/70°C temperature drop Таблица температурного перепада 90/70°C

Type

Тип

Air

flow

[m /h]
3

Расход

воздуха

[м /ч]
3

Air

temperature

behind

exchanger

[°C]

Температура

воздуха за

тепло-

обменником

[°C]

Heat

output

[kW]

Тепло-

вая

мощ-

ность

[кВт]

Water

volume

flow

[l/s]

Объем-

ный

расход

воды

[л/сек]

Water

pressure

loss

[kPa]

Потеря

давле-

ния

воды

[кПа]

Air

temperature

behind

exchanger

[°C]

Температура

воздуха за

тепло-

обменником

[°C]

Heat

output

[kW]

Тепло-

вая

мощ-

ность

[кВт]

Water

volume

flow

[l/s]

Объем-

ный

расход

воды

[л/сек]

Water

pressure

loss

[kPa]

Потеря

давле-

ния

воды

[кПа]

Air

temperature

behind

exchanger

[°C]

Температура

воздуха за

тепло-

обменником

[°C]

Heat

output

[kW]

Тепло-

вая

мощ-

ность

[кВт]

Water

volume

flow

[l/s]

Объем-

ный

расход

воды

[л/сек]

Water

pressure

loss

[kPa]

Потеря

давле-

ния

воды

[кПа]

-40 -30 -20

1000 - W

2000 - W

3000 - W

5000 - W

750

1800

2600

4500

37,1

27,8

41,8

43,8

0

0

0

0

19,62

41,42

72,12

128,00

0,23

0,49

0,86

1,52

5,21

6,71

5,83

7,29

40,5

31,9

44,7

38,9

0

0

0

0

17,92

37,8

65,89

105,27

0

0,21

0,45

0,78

1,25

4,43

5,69

4,96

5,29

43,8

36

47,6

49,4

0

,00

0

0

16,23

34,19

59,65

105,92

0,19

0,41

0,71

1,26

3,7

4,75

4,14

5,18

0

-10 0 10

1000 - W

2000 - W

3000 - W

5000 - W

750

1800

2600

4500

47,15

40,09

50,59

52,20

14,5

30,57

53,42

94,90

0,17

0,36

0,63

1,13

3,03

3,89

3,39

4,25

50,5

44,2

53,5

54,95

0

0

0

12,8

26,95

47,2

83,8

0

0

0

0,15

0,32

0,56

1,00

2,42

3,1

2,71

3,4

0

0

53,8

48,2

56,3

57,7

0

0

0

0

11,1

23,3

40,9

72,8

0

0

0

0

0,13

0,27

0,48

0,86

1,87

2,39

2,1

2,64

0
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Table for 80/60 °C temperature drop Таблица температурного перепада 80/60 °C

Type

Тип

Air

flow

[m /h]
3

Расход

воздуха

[м /ч]
3

Air

temperature

behind

exchanger

[°C]

Температура

воздуха за

тепло-

обменником

[°C]

Heat

output

[kW]

Тепло-

вая

мощ-

ность

[кВт]

Water

volume

flow

[l/s]

Объем-

ный

расход

воды

[л/сек]

Water

pressure

loss

[kPa]

Потеря

давле-

ния

воды

[кПа]

Air

temperature

behind

exchanger

[°C]

Температура

воздуха за

тепло-

обменником

[°C]

Heat

output

[kW]

Тепло-

вая

мощ-

ность

[кВт]

Water

volume

flow

[l/s]

Объем-

ный

расход

воды

[л/сек]

Water

pressure

loss

[kPa]

Потеря

давле-

ния

воды

[кПа]

Air

temperature

behind

exchanger

[°C]

Температура

воздуха за

тепло-

обменником

[°C]

Heat

output

[kW]

Тепло-

вая

мощ-

ность

[кВт]

Water

volume

flow

[l/s]

Объем-

ный

расход

воды

[л/сек]

Water

pressure

loss

[kPa]

Потеря

давле-

ния

воды

[кПа]

-40 -30 -20

1000 - W

2000 - W

3000 - W

5000 - W

750

1800

2600

4500

30,10

21,50

34,30

36,20

17,82

37,57

65,60

116,30

0,21

0,44

0,78

1,38

4,52

5,81

5,06

6,33

33,40

25,60

37,20

38,90

16,13

33,96

59,28

105,27

0,19

0,41

0,71

1,25

3,78

4,84

4,23

5,29

36,70

29,70

40,10

41,70

14,43

30,34

53,04

94,24

0,17

0,36

0,63

1,12

3,09

3,96

3,46

4,33

-10 0 10

1000 - W

2000 - W

3000 - W

5000 - W

750

1800

2600

4500

40,10

33,80

43,10

44,50

12,74

26,73

46,81

83,20

0,15

0,31

0,55

0,99

2,47

3,15

2,76

3,46

43,40

37,90

46,00

47,30

11,00

23,10

40,60

72,20

0,13

0,27

0,48

0,86

1,90

2,42

2,13

2,68

46,70

41,90

48,90

50,00

9,30

19,50

34,30

61,10

0,11

0,23

0,40

0,72

1,41

1,78

1,58

1,98

Table for 70/50 °C temperature drop Таблица температурного перепада 70/50 °C

Type

Тип

Air

flow

[m /h]
3

Расход

воздуха

[м /ч]
3

Air

temperature

behind

exchanger

[°C]

Температура

воздуха за

тепло-

обменником

[°C]

Heat

output

[kW]

Тепло-

вая

мощ-

ность

[кВт]

Water

volume

flow

[l/s]

Объем-

ный

расход

воды

[л/сек]

Water

pressure

loss

[kPa]

Потеря

давле-

ния

воды

[кПа]

Air

temperature

behind

exchanger

[°C]

Температура

воздуха за

тепло-

обменником

[°C]

Heat

output

[kW]

Тепло-

вая

мощ-

ность

[кВт]

Water

volume

flow

[l/s]

Объем-

ный

расход

воды

[л/сек]

Water

pressure

loss

[kPa]

Потеря

давле-

ния

воды

[кПа]

Air

temperature

behind

exchanger

[°C]

Температура

воздуха за

тепло-

обменником

[°C]

Heat

output

[kW]

Тепло-

вая

мощ-

ность

[кВт]

Water

volume

flow

[l/s]

Объем-

ный

расход

воды

[л/сек]

Water

pressure

loss

[kPa]

Потеря

давле-

ния

воды

[кПа]

-40 -30 -20

1000 - W

2000 - W

3000 - W

5000 - W

750

1800

2600

4500

22,90

15,10

26,70

28,40

16,01

33,68

58,83

104,51

0,19

0,40

0,70

1,24

5,21

6,71

5,83

7,29

26,30

19,20

29,60

31,20

14,32

30,08

52,61

93,49

0,17

0,36

0,62

1,11

3,15

4,02

3,52

4,41

29,60

23,30

32,60

34,00

12,63

26,47

46,38

82,46

0,15

0,31

0,55

0,98

2,51

3,19

2,80

3,52

-10 0 10

1000 - W

2000 - W

3000 - W

5000 - W

750

1800

2600

4500

33,00

27,46

35,55

36,81

10,93

22,86

40,16

71,43

0,13

0,27

0,47

0,85

1,93

2,45

2,16

2,71

36,30

31,60

38,50

39,60

9,20

19,26

33,90

60,40

0,11

0,22

0,40

0,72

1,43

1,80

1,60

2,01

39,60

35,60

41,40

42,30

7,50

15,60

27,70

49,30

0,09

0,18

0,33

0,58

0,99

1,24

1,10

1,39
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Table for 45/35 °C temperature drop Таблица температурного перепада 45/35 °C

Type

Тип

Air

flow

[m /h]
3

Расход

воздуха

[м /ч]
3

Air

temperature

behind

exchanger

[°C]

Температура

воздуха за

тепло-

обменником

[°C]

Heat

output

[kW]

Тепло-

вая

мощ-

ность

[кВт]

Water

volume

flow

[l/s]

Объем-

ный

расход

воды

[л/сек]

Water

pressure

loss

[kPa]

Потеря

давле-

ния

воды

[кПа]

Air

temperature

behind

exchanger

[°C]

Температура

воздуха за

тепло-

обменником

[°C]

Heat

output

[kW]

Тепло-

вая

мощ-

ность

[кВт]

Water

volume

flow

[l/s]

Объем-

ный

расход

воды

[л/сек]

Water

pressure

loss

[kPa]

Потеря

давле-

ния

воды

[кПа]

Air

temperature

behind

exchanger

[°C]

Температура

воздуха за

тепло-

обменником

[°C]

Heat

output

[kW]

Тепло-

вая

мощ-

ность

[кВт]

Water

volume

flow

[l/s]

Объем-

ный

расход

воды

[л/сек]

Water

pressure

loss

[kPa]

Потеря

давле-

ния

воды

[кПа]

-40 -30 -20

1000 - W

2000 - W

3000 - W

5000 - W

750

1800

2600

4500

10,80

4,70

13,80

15,20

12,93

27,30

47,48

84,26

0,30

0,65

1,13

2,01

9,81

12,65

10,97

13,71

14,10

8,80

16,80

18,00

11,23

23,70

41,27

73,26

0,26

0,56

0,98

1,74

7,61

9,81

8,53

10,66

17,50

12,90

19,70

20,80

9,55

20,09

35,06

62,27

0,22

0,47

0,83

1,48

5,68

7,28

6,36

7,95

-10 0 10

1000 - W

2000 - W

3000 - W

5000 - W

750

1800

2600

4500

20,90

17,00

22,70

23,60

7,86

16,50

28,85

51,28

0,18

0,39

0,68

1,22

4,00

5,11

4,47

5,61

24,20

21,10

25,60

26,40

6,17

12,90

22,65

40,30

0,14

0,30

0,54

0,96

2,59

3,28

2,89

3,63

27,60

25,20

28,60

29,20

4,48

9,32

16,44

29,29

0,10

0,22

0,39

0,69

1,46

1,82

1,62

2,04

Basic technical parameters of direct evaporators Основные технические параметры прямых

испарителей

AC 1000

AC 2000

AC 3000

AC 5000

Type

Тип

750

1800

2600

4500

Air flow

[m /h]

volume
3

Объемный расход воздуха

[м /ч]
3

23,8

25,1

22,1

21,5

Outlet air temperature

[°C]

Температура воздуха

на выходе [°C]

77,4

74,8

81,3

82,5

Relative humidity

[%]

Относительная влажность

[%]

4,4

8,9

18,7

34,6

Cooling capacity

[kW]

Мощность охлаждения

кВт][

R407C coolant, evaporation temperature +5 °C, inlet temperature 32 °C,
relative humidity 60%

Хладагент R407C, температура испарения +5 °C, температура на входе
32 °C, относительная влажность 60%

R12

Recommended coolants / Рекомендуемые хладагенты

R22 R502 R13B1 R114 R407C R171 R507R134A R404A R410A

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The unit is designed for installation in the horizontal
position with the inspection door facing upwards or
downwards. Other installation position is not possible.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- устройство предназначено для установки в горизон-
тальном положении, контрольные люки должны
находиться наверху или внизу. Это единственно
правильное положение, в котором необходимо
устанавливать устройство.
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- Installation of the unit shall allow a sufficient access for
performing maintenance, servicing, and dismounting
operations. This particularly applies to access to the
inspection covers which shall allow complete opening and
access to the control system box.

- устройство необходимо установить так, чтобы
осталось свободное пространство, достаточное для
проведения технического обслуживания, сервиса или
демонтажа. В особенности это касается контрольных
люков, которые должны полностью открываться, и
доступа кшкафу регулятора.

V
/
B

500 mm / 500 мм

Necessary space for service

Необходимое место для сервиса

8 , 1000

2000

3000

5000

00

Type

Тип

521

621

721

941

V [mm]

B [ ]мм

- The unit is fixed using suspension holders located on both
sidewalls of the unit.

- Threaded bars with nuts are usually used for attaching the
unit to the support structure.

- The unit shall be fixed safely to avoid its dropping.
- No flammable materials are allowed within 100 mm of the
unit housing and within 500 mm of the inlet of the
unit or piping.

duct

- устройство прикрепляется с помощью подвесных
держателей, находящихся на обеих боковых сторонах
устройства.

- для прикрепления к несущей конструкции обычно
используются стержни с резьбой и гайками.

- устройство должно быть прикреплено так, чтобы была
исключена возможность падения.

- на расстоянии до 100 мм от корпуса установки и 500 мм
от входного патрубка установки не должно быть
никаких горючих материалов.

CONTROL

The units are supplied with three types of the control
system. Each control system type applies to a certainmodel
of the unit.

All supply units (with heater) are fitted with this controller.
Remote controller and duct-type sensor are supplied.

This controller is fitted in the discharge units only.
The controller can be either connected to the MASTER
controller and regulated via this controller, or it is possible
to connect the remote controller (optional) and to
ensure controlling via this controller.

Master controller

Slave controller

ALFA-S

AO-OS

УПРАВЛЕНИЕ

Установки поставляются с тремя типами регуляторов,
причем каждый тип регулятора относится к определен-
ному типу устройства.

Данным регулятором оснащены все приточные
установки (с нагревателем). В комплект поставки
входит также пульт дистанционного управления
и датчик температуры.

Данным регулятором оснащены только вытяжные
установки . Регулятор Slave можно подключить
или к регулятору MASTER, который будет управлять

РегуляторMaster

РегуляторSlave

ALFA-S
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CO2 controller

This controller is fitted in the discharge units
only. Remote controller and CO concentration sensor are

supplied.

ALFA-CO2-S

2

регулятором Slave, или же к пульту дистанционного
управления (принадлежности) и управлять
регулятором Slave непосредственно с пульта

Данным регулятором оснащены только вытяжные
установки . В комплект поставки входит
также пульт дистанционного управления и датчик
концентрации CO .

AO-OS

РегуляторCO2

ALFA-CO2-S

2

Functional overviewof individual controllers

Переченьфункцийотдельныхрегуляторов

Master CO2 Slave

Ventilation unit on/off

Control using remote controller

Manual fan speed control - 5 levels

Automatic speed control depending on CO2 concentration

Smooth electric heater output control

Electric heater overheating protection

Electric heater aftercooling

Control of water heater mixing node

Frost protection

Direct evaporator compressor switching

Shutting flap control

Filter soiling indication

Actual air temperature indication on the controller display

Max. and min. temperature control in a duct

Possibility of connecting a slave unit

Failure diagnostics and reporting

User and service control level

1)

Вкл./выкл. вентиляционной установки

Управление дистанционным управлением

Ручное регулирование скорости вращения вентилятора 5 ступ.

Автоматическое регулирование скорости вращения в зависимости от концентрации СО2

Плавное регулирование мощности эл. нагревателя

Защита эл. нагревателя от перегрева

Доохлаждение электрического нагревателя

Управление смесительным узлом водяного нагревателя

Защита от замерзания

Включение компрессора прямого испарителя

Управление запорным клапаном

Сигнализация засорения фильтра

Изображение актуального значения температуры воздуха на дисплее устройства управления

Регулирование макс. и мин. температуры в канале

Возможность подключения управляемой установки

Диагностика неисправностей и сообщение о них

Пользовательский и сервисный уровень управления

1)

1)

2)

Only if presostat is connected.
Only if the ALFA slave supply unit is connected.

1)

2)

только в том случае, если подключен прессостат
только в том случае, если подключена управляемая приточная установка ALFA

YES

YES

YES

NO

YES

YES

YES

YES

YES

YES

YES

YES

YES

YES

YES

YES

YES

ДА

ДА

ДА

НЕТ

ДА

ДА

ДА

ДА

ДА

ДА

ДА

ДА

ДА

ДА

ДА

ДА

ДА

YES

YES

YES

YES

NO

NO

NO

NO

NO

NO

YES

YES

YES

NO

YES

YES

YES

2)

ДА

ДА

ДА

ДА

НЕТ

НЕТ

НЕТ

НЕТ

НЕТ

НЕТ

ДА

ДА

ДА

НЕТ

ДА

ДА

ДА

2)

YES

YES

YES

NO

NO

NO

NO

NO

NO

NO

YES

YES

NO

NO

NO

YES

NO

ДА

ДА

ДА

НЕТ

НЕТ

НЕТ

НЕТ

НЕТ

НЕТ

НЕТ

ДА

ДА

НЕТ

НЕТ

НЕТ

ДА

НЕТ

Produced in EU

VENTILATION UNITS ВЕНТ УСТРОЙСТВА. 156

Your partner in ventilation...

ALFA
® Vent

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.



Connection examples of units and accessories

necessary to ensure a correct operation

ALFA-E

- The duct-type sensor and remote controller including
cabling are included in the supply.

CKT

Примеры подключения установок и принадле-

жности, необходимыедляихправильнойработы

ALFA-E

- канальный датчик и пульт дистанционного
управления, включая кабели, входят в комплект
поставки устройства

CKT

ALFA-E

CKT

MASTER

KABEL-AO-KC-03
KABEL-08M

ALFA-W

- The duct-type sensor and remote controller including
cabling are included in the supply.

- Mixing node is necessary to control the exchanger output
and tight flap with a servo drive for ensuring the frost
protection of exchanger.

CKT

ALFA-W

- канальный датчик и пульт дистанционного
управления, включая кабели, входят в комплект
поставки устройства

- смесительный узел необходим для управления
производительностью теплообменника, а герме
тичный клапан с сервоприводом для обеспечения
теплообменника от замерзания

CKT

-

ALFA-W

CKT

MASTER

KABEL-AO-KC-05

KABEL-08M

SMU

SERVO-LF230

KRTK-A

ALFA-AC-E

- The duct-type sensor and remote controller including
cabling are included in the supply.

- It is necessary to connect the kit to the unit. The
kit comprises the filter presostat, presostat of the direct
evaporator frost protection, and the wall-mounted
sensor including cable.

CKT

AC-SET

CPT

- In addition, it is necessary to connect a suitable
condenser switched by the unit controller.ALFA Vent

ALFA-AC-E

- канальный датчик и пульт дистанционного
управления, включая кабели, входят в комплект
поставки устройства

- к установке необходимо подключить который
содержит прессостат фильтра, прессостат защиты от
замерзания прямого испарителя и комнатный датчик

с кабелем

CKT

AC-SET

CPT

,

- кроме того, необходимо подключить соответствующий
компрессорно-конденсаторный агрегат, включаемый
регулятором установкиALFA Vent
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ALFA-AC-E

CKT

MASTER

KABEL-AO-KC-05

KABEL-08M

ALFAAC-SET

CPT

ALFA-AC-W

- The duct-type sensor and remote controller including
cabling are included in the supply.

- It is necessary to connect the kit to the unit. The
kit the filter presostat, presostat of the direct
evaporator frost protection, and the wall-mounted
sensor including cable.

- Mixing node is necessary to control the exchanger output
and tight flap with a servo drive for ensuring the frost
protection of exchanger.

CKT

AC-SET

CPT

contains

- In addition, it is necessary to connect a suitable
condenser switched by the unit controller.ALFA Vent

ALFA-AC-W

- канальный датчик и пульт дистанционного
управления, включая кабели, входят в комплект
поставки устройства

- к установке необходимо подключить который
содержит прессостат фильтра, прессостат защиты от
замерзания прямого испарителя и комнатный датчик

с кабелем
- смесительный узел необходим для управления
производительностью теплообменника, а герметич-
ный клапан с сервоприводом для обеспечения
теплообменника от замерзания

CKT

AC-SET

CPT

,

- кроме того, необходимо подключить соответствующий
компрессорно-конденсаторный агрегат, включаемый
регулятором установкиALFA Vent

SMU

ALFA-AC-W

CKT

MASTER

KABEL-AO-KC-05

KABEL-08M

ALFA
AC-SET

CPT

SERVO
-LF230

KRTK-A
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Condensation unit

компрессорно-конденсаторный
агрегат

Condensation unit

компрессорно-конденсаторный
агрегат



ALFA-S

- The unit is fitted with a communication cable. It is
necessary to order the lave controller or to
connect the unit as a slave to the supply unit
controller.

s AO-OS

ALFA Vent

ALFA-S

- Установка оснащена коммуникационным кабелем; к
кабелю необходимо заказать устройство управления
Slave или нужно подключить установку в
качестве управляемой к регулятору приточной
установки .

AO-OS,

ALFA Vent

ALFA-S

AO-OS

KABEL-08M

ALFA-E

ALFA-W

ALFA-AC-E

ALFA-AC-W

ALFA-CO2-S

- The unit is fitted with a communication cable and the
controller. No other accessories are needed.

CO2

ALFA-CO2-S

- Установка оснащена коммуникационным кабелем
и устройством управления Другие принадле
жности не являются необходимыми.

-CO2.

ALFA- SCO2-

CO2

KABEL-08M

Basic connection examples of the unit

control system

- Frequently used connection methods for the
units control system are shown below.

ALFA

ALFA

Vent

Vent

Примеры основных способов подключения

регулятора установок

- ниже указаны часто используемые способы
подключения регулятора установокALFA Vent

ALFA Vent supply unitwith accessories

- The wall-mounted sensor is a master element in the
control system and the duct-type sensor is used for
maintaining the temperature of air supplied within preset
range.

CPT

Приточная установка с принадле

жностями

ALFA Vent -

- Комнатный датчик имеет высший приоритет
в системе регулирования, при этом канальный датчик
используется для поддержания температуры
приточного воздуха в установленных пределах.

CPT
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- The timer is able to activate the unit or its
special modes in preset intervals automatically.

- Despite the unit is not fitted with the water heater, it is
recommended to install the shutting flap with a servo
drive to eliminate a free air flow when the unit is switched
off.

SH-TM-848 - Таймер может в установленных интервалах
автоматически включать установку или же ее специ-
альные режимы

- Даже если установка не имеет водяного нагревателя,
рекомендуется дополнить комплект запорным
клапаном с сервоприводом, который воспрепятствует
свободному прохождению воздуха в то время, когда
установка выключена

SH-TM-848

ALFA-W

EALFA-

ALFA-AC-

ALFA-

W

AC-E

CKT

MASTER

KABEL-AO-KC-05

KABEL-08M

SERVO-LF230

KRTK-A

CPT
KABEL-AO-KC

SH-TM-848

Supply and discharge system of units with

accessories

- The discharge unit controller is connected to
the controller of the supply unit. Both units are
controlled in a commonmode via single controller.

ALFA

ALFA

ALFA

Vent

Vent
Vent

- The wall-mounted sensor is a master element in the
control system and the duct-type sensor is used for
maintaining the temperature of air supplied within preset
range.

- Filter is indicated by the presostat. The
filter indication system is non-functional without
this switch.

- Despite the unit is not fitted with the water heater, it is
recommended to install the shutting flap with a servo
drive to eliminate a free air flow when the unit is switched
off.

- Mixing node is not connected for supply units fitted with
the electric heater.

- It is necessary to connect a suitable condenser for supply
units fitted with the direct evaporator.

CPT

DM-SETpollution
pollution

Приточно-вытяжная система установок

с принадлежностями

- Регулятор вытяжной установки подключен
к регулятору приточной установки , и обе
установки управляются совместно посредством одного
устройства управления.

ALFA

ALFA

ALFA

Vent

Vent
Vent

- Комнатный датчик имеет высший приоритет
в системе регулирования, при этом канальный датчик
используется для поддержания температуры
приточного воздуха в установленных пределах.

- Прессостат сигнализирует засорение фильтра.
Без данного выключателя сигнализация засорения
фильтра не действует

- Даже если установка не имеет водяного нагревателя,
рекомендуется дополнить комплект запорным
клапаном с сервоприводом, который воспрепятствует
свободному прохождению воздуха в то время, когда
установка выключена

- У приточных установок с электрическим нагревателем
не подсоединяется смесительный узел

- У приточных установок с прямым испарителем необхо
димо подключить соответствующий компрессорно-
конденсаторный агрегат

-

CPT

DM-SET

Produced in EU

VENTILATION UNITS ВЕНТ УСТРОЙСТВА. 160

Your partner in ventilation...

ALFA
® Vent

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.



AO-OS

KABEL-08M

ALFA-S

SERVO-LF230

KRTK-A

SMU

ALFA-

ALFA-

ALFA-AC-

ALFA-

W

E

W

AC-E

CKT

MASTER

KABEL-AO-KC-05

KABEL-08M

DM-SET

CPT

SERVO-LF230

KRTK-A

KABEL-AO-KC

ALFA-S discharge unitwith accessories

- Despite the unit is not fitted with the water heater, it is
recommended to install the shutting flap with a servo
drive to eliminate a free air flow when the unit is switched
off.

- Filter is indicated by the presostat. The
filter indication system is non-functional without
this switch.

pollution
pollution

DM-SET

- The unit is fitted with a communication cable. It is
necessary to order the Slave - controller or to
connect the unit as a slave to the supply unit
controller.

AO-OS

ALFA Vent

Вытяжная установкаALFA-S с принадлежностями

- Установка оснащена коммуникационным кабелем;
к кабелю необходимо заказать устройство управления
Slave - или нужно подключить установку
в качестве управляемой к регулятору приточной
установки .

AO-OS,

ALFA Vent

- Даже если установка не имеет водяного нагревателя,
рекомендуется дополнить комплект запорным
клапаном с сервоприводом, который воспрепятствует
свободному прохождению воздуха в то время, когда
установка выключена

- Прессостат сигнализирует засорение фильтра.
Без данного выключателя сигнализация засорения
фильтра не действует

DM-SET

ALFA-S

SERVO-LF230

KRTK-A

DM-SET

ALFA Vent supply unitwithmixing flaps

- The wall-mounted sensor in the control system is
used formeasuring air in the reference room.

- The duct-type sensor is used for measuring the
outdoor air temperature.
Two shutting flaps operating in a mixing mode are
installed in front of the unit.

CPT

CKT

-

Приточная установка со смесительными

клапанами

ALFA Vent

- Комнатный датчик использован в системе
регулирования для измерения воздуха в эталонном
помещении

- Канальный датчик использован для измерения
температуры наружного воздуха.фильтра не
действует

CPT

CKT
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- Перед устройством установлены два запорных
клапана, которые работают в качестве смесительных.

- Кроме того, к устройству необходимо подключить
датчик качества воздуха который
посылает устройству информацию о загрязнении
воздуха в проветриваемом помещении.

- Для управления клапанами необходимо использовать
сервопривод для одного клапана
и рычажный механизм для второго клапана.

- Установка работает в режиме приточной вентиляции
или же осуществляет циркуляцию воздуха так, чтобы
проветривание было наиболее экономным.

- Если качество воздуха хорошее, установка подает
в помещение минимум свежего воздуха (рекомендуем
10% общего расхода). Минимальное количество
устанавливается ограничителем на клапане свежего
воздуха. Клапан свежего воздуха никогда не должен
быть полностью закрыт! Если качество воздуха
плохое, установка начнет открывать клапан свежего
воздуха и тем самым повышать соотношение свежего
и циркуляционного воздуха.

- Кроме того, установка проводит оценку, если для
достижения требуемой температуры в проветри-
ваемом помещении более выгодной является подача
циркуляционного воздуха или свежего. Приоритетом
является поддержание качества воздуха.

- При данном подключении не рекомендуется
использовать установки с водяным нагревателем, так
как нельзя обеспечить действенную защиту
теплообменника от замерзания.

QPA84-REGULATOR

SERVO-NM230-2

,

ALFA-

ALFA-

E

AC-E

CKT

MASTER

KABEL-08M

CPT

SERVO-
LF230-2

MLKR-S

KABEL-AO-KC

QPA84
-REGULATOR

MLKR-S

- The air quality sensor shall also be
connected to the unit

.
- The servo drive shall be used for
controlling the flaps. A lever mechanism is needed for the
second flap.

- The unit ensures either forced ventilation or circulation of
air in a room to reach the best ventilation economy.

- If the air quality is good, the unit supplies aminimum level
of fresh air into a room (we recommend 10% of the total
air flow). The minimum level is adjusted using a stop on
the fresh air flap. The fresh air flap shall never be closed
completely! If the air quality is poor, the unit starts
opening the fresh air flap. This increases the fresh air to
circulating air ratio.

- In addition, the unit determines whether it is more
appropriate to supply circulating air or fresh air to reach
the required temperature in the area ventilated.
Maintaining the air quality has priority.

- If this connection method is used it is not recommended
to use units with the water heater since efficient frost
protection of the exchanger cannot be ensured.

QPA84-REGULATOR

SERVO-NM230-2

. This sensor provides air
contamination data in the spate ventilated

Produced in EU

VENTILATION UNITS ВЕНТ УСТРОЙСТВА. 162

Your partner in ventilation...

ALFA
® Vent

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.



ALFA-CO2-S discharge unitwith accessories

- The unit is fitted with a communication cable and the
controller.

- Despite the unit is not fitted with the water heater, it is
recommended to install the shutting flap with a servo
drive to eliminate a free air flow when the unit is switched
off.

- The timer is able to activate and deactivate the
unit automatically in preset intervals.

- Filter is indicated by the presostat. The
filter indication system is non-functional without
this switch.

CO2

SH-TM-848

DM-SETpollution
pollution

Вытяжная установка ALFA-CO2-S с принадле-

жностями

- Установка оснащена коммуникационным кабелем
и устройством управления

- Даже если установка не имеет водяного нагревателя,
рекомендуется дополнить комплект запорным
клапаном с сервоприводом, который воспрепятствует
свободному прохождению воздуха в то время, когда
установка выключена

- Таймер может в установленных интервалах
автоматически включать и выключать установку.

- Прессостат сигнализирует засорение фильтра.
Без данного выключателя сигнализация засорения
фильтра не действуетфильтра не действует

CO2

SH-TM-848

DM-SET

KABEL-08M

ALFA-CO2

SERVO-LF230

KRTK-A

DM-SET

SH-TM-848

ALFA-CO2-S discharge unitwith supply unit

- It is possible to connect the unit as a slave to
the unit. Both units are then controlled by the

unit controller. The slave supply
unit retains all of its standard functions.

ALFA

ALFA

ALFA

Vent

Vent

Vent
ALFA-CO2-S

ALFA-CO2-S

- The unit is fitted with a communication cable and the
controller.

- Despite the unit is not fitted with the water heater, it is
recommended to install the shutting flap with a servo
drive to eliminate a free air flow when the unit is switched
off.

- The timer is able to activate and deactivate the
unit automatically in preset intervals.

- The fan speeds of both units are adjusted automatically
based on CO concentration.

CO2

SH-TM-848

2

Вытяжная установка ALFA-CO2-S с приточной

установкойALFA

ALFA

ALFA

Vent

Vent

Vent

- Установка оснащена коммуникационным кабелем
и устройством управления

- Даже если установка не имеет водяного нагревателя,
рекомендуется дополнить комплект запорным
клапаном с сервоприводом, который воспрепятствует
свободному прохождению воздуха в то время, когда
установка выключена

- Таймер может в установленных интервалах
автоматически включать и выключать установку.

- Частота вращения вентиляторов обеих установок
автоматически меняется в зависимости от концентра-
ции CO .

CO2

SH-TM-848

- К вытяжной установке можно подключить
приточную установку в качестве
управляемой. Обе установки затем управляются
устройством управления вытяжной установки

Управляемая приточная установка
сохраняет при этом все свои стандартныефункции.

.

ALFA-CO2-S

ALFA-

CO2-S

2
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ALFA-CO2

SERVO-LF230

KRTK-A

SMU

ALFA-

ALFA-

ALFA-AC-

ALFA-

W

E

W

AC-E

CKT

KABEL-AO-KC-05

CPT

SERVO-LF230

KRTK-A

KABEL-AO-KC

KABEL-08M

KABEL-08M
SH-TM-848

ALFA Vent supply unitwith a discharge fan

- The wall-mounted sensor is a master element in the
control system and the duct-type sensor is used for
maintaining the temperature of air supplied within preset
range.

- Despite the unit is not fitted with the water heater, it is
recommended to install the shutting flap with a servo
drive to eliminate a free air flow when the unit is switched
off.

- The controller is designed for controlling the
discharge fan speed by changing the voltage.

- The controller requires a separate power supply.
- It is possible to connect a shutting flap and a presostat to
the controller.

CPT

RGJ-AO

Приточная установка с вытяжным

вентилятором

ALFA Vent

- Комнатный датчик имеет высший приоритет в сис-
теме регулирования, при этом канальный датчик
используется для поддержания температуры
приточного воздуха в установленных пределах.

- Даже если установка не имеет водяного нагревателя,
рекомендуется дополнить комплект запорным
клапаном с сервоприводом, который воспрепятствует
свободному прохождению воздуха в то время, когда
установка выключена

- Регулятор предназначен для регулирования
скоростью вращения вытяжного вентилятора путем
изменения напряжения

- Регулятор должен иметь самостоятельное питание.
- К регулятору можно подключить запорный клапан
и прессостат

CPT

RGJ-AO

ALFA-W

EALFA-

ALFA-AC-

ALFA-

W

AC-E

CKT

MASTER

KABEL-AO-KC-05

KABEL-08M

SERVO-LF230

KRTK-A

CPT
KABEL-AO-KC

KRTK-A SERVO
-LF230 RGJ-AO

KABEL-08M
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ACCESSORIES

Required accessories

These accessories shall be ordered to make the air curtain
functional.

Remote controller only for ALFA-S

discharge units

AO-OS - Control panel for the
discharge units, if these are not
connected and controlled via the supply
unit controller.

ALFA Vent

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Данные принадлежности необходимо заказать, иначе
завеса не будет работать

Пульт дистанционного управления только для

установокALFA-S

AO-OS - панель для управления вытяжными
установками , если последние не подключены

и не управляются регулятором приточной установки.

ALFA Vent

Mixing node only for units fitted with the water

exchanger

SMU

SMU

- Mixing node is necessary for
controlling the water heater output.
Other control type is not available. For
more details see page .263
Recommended types for
individual types of the unitsALFA Vent

Смесительный узел только для установок

с водяным теплообменником

- смесительный узел необходим для управления
производительностью водяного нагревателя установки,
иной вид регулирования не возможен. Более подробное
описание см. на стр. 2

SMU

SMU

63.
Рекомендуемые типы для отдельных типов
установокALFA Vent

Recommended combinations: Рекомендуемые комбинации:

Unit type

1000 W

2000 W

3000 W

5000 W

Тип установки

SMU type

SMU-6,3-60

SMU-6,3-60

SMU-12-60

SMU-12-70

Тип SMU

Optional accessories

Connection cable

Communication cable for connecting the remote controllers
to regulators and for interconnecting the Master and Slave
controllers. The cable is supplied with all
types of units in a standard length 8 m.
Other lengths are available based on the
coding key provided below.

Принадлежности по желанию заказчика

Соединительныйкабель

Коммуникационный кабель для подключения устройств
дистанционного управления к регуляторам и для
соединения регуляторов Master и Slave. Стандартная
длина кабеля, поставляемого для всех типов установок,
составляет 8 м, кабель нестандартной длины можно
заказать согласно ниже указанному объяснению
обозначений.
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Duct-type temperature sensor

CKT - included in the delivery of supply units. For more
details see page 2 08

Канальныйдатчик температуры

CKT - входит в комплект поставки приточных установок.
Более подробное описание см. на стр. 2 08

0 10 15 20 30

KABEL

3 05 08 40, ,, , , , , - cable length in m
(unless otherwise stated in the order, the cable is
a standard 8m) Maximum cable length is 50m.

- connection cable

KABEL 05- M

0 10 15 20 30

KABEL

3 05 08 40, ,, , , , , -

-

длина кабеля в м
(без указания длины в заказе стандартная длина
кабеля 8 м) Макс.длина кабеля 50 м.

соединительный кабель

KABEL 05- M



Wall-mounted temperature sensor

CPT - formore details see page 2 18
Комнатныйдатчик температуры

CPT - более подробное описание см. на стр. 2 18

Temperature sensor connection cable

Communication cable with connector for connecting the
or sensors to the controller. 5 m cable is included

in the delivery of supply units.
CPT CKT

Кабель дляподключениякдатчику температуры

Коммуникационный кабель с разъемом для подклю
чения датчика или к регулятору. Кабель длиной
5 м входит в комплект поставки приточных установок.

-
CPT CKT

08

KABEL-AO-KC

- available cable lengths
(2, 5, 8, and 15 m)

- designation of the
communication cable

KABEL-AO-KC 08-

08

KABEL-AO-KC

- возможная длина кабеля (2, 5, 8 и 15 м)

- обозначение
коммуникационного кабеля

KABEL-AO-KC 08-

Air quality sensor

QPA84-REGULATOR - Air quality sensor used for controlling
the mixing of fresh and circulating air. The sensor is
activated based on the concentration of
tobacco smoke, gases of organic origin,
kitchen fumes, carbon monoxide,
methane, ethanol, acetone, and so on.
The limit concentration can be set in three
levels.

Датчик качества воздуха

-QPA84-REGULATOR датчик качества воздуха, который
используется для управления процессом смешивания
свежего и циркуляционного воздуха. Датчик регулирует
в зависимости от концентрации табачного дыма, газов
органического происхождения, кухонных испарений,
угарного газа, метана, этанола, ацетона и т.п. В
наличии три уровня установки предельной концентра
ции.

-
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Differential pressure switchwith installation kit

DM-SET-05-5 - differential pressure
switch with the setting range of 50 up
to 500 Pa and installation kit.
Differential pressure switch indicates
the air filter .pollution

Релеперепададавления смонтажнымнабором

DM-SET-05-5 - реле перепада давления с пределами
установки от 50 до 500 Па, поставляемое с монтажным
набором. Реле перепада давления сигнализирует
засорение воздушногофильтра.

Accessory kit for unitswith a direct evaporator

ALFA AC-SET

CPT

- Two differential pressure switches with
installation kit, wall-mounted temperature sensor,
15 m sensor communication cable, and 20 m remote
controller connection cable. One differential pressure
switch indicates the filter

. The other switch
indicates the direct evapo
rator icing. The wall-
mounted sensor improves
the air temperature control
comfort. The remote
controller connection cable
if the standard length of
8m .

pollution
-

is not sufficient

Набор принадлежностей для установок с прямым

испарителем

-ALFA AC-SET

CPT

2 шт. реле перепада давления
с монтажным набором, комнатный датчик температуры

коммуникационный кабель для датчика - длина 15
м, кабель для присоединения к устройству
дистанционного управления длина 20 м. Одно реле
перепада давления сигнализирует засорение
воздушного фильтра, второе замерзание прямого
испарителя. Комнатный датчик повышает комфорт
регулирования температуры воздуха. Кабель
присоединения к дистанционному управлению в том
случае, если кабель стандартной длины 8 м не будет
достаточным

,



Timerwith aweekly program

SH-TM-848 - formore details see page 2 09
Таймер снедельнойпрограммой

SH-TM-848 - более подробное описание см. на стр. 2 09

Servo drive

SERVO-LM 230 - necessary for
controlling the shutting flap. Servo
drive is installed on a tight shutting
flap. Formore details see page 2 3.9

Сервопривод

-SERVO-LM 230 необходим для управления запорным
клапаном. Сервопривод устанавливается на
герметичный запорный клапан. Более подробное
описание см. на стр. 2 39 .

Servo drive with emergency function (reverse

spring)

SERVO-LF 230 - necessary for
controlling the shutting flap if the water
afterheater is used. Servo drive is
installed on a tight shutting flap. The
reverse spring ensures closing the flap
in case of power supply failure. For
more details see page 2 5.9

Сервопривод с аварийнойфункцией

(с возвратнойпружиной)

-SERVO-LF 230 необходим для управления запорным
клапаном в случае использования водяного
донагревателя. Сервопривод устанавливается на
герметичный запорный клапан, возвратная пружина
обеспечит закрытие клапана в том случае, если
отключится электроэнергия. Более подробное описание
см. на стр. 2 59 .
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Servo drive formixing flaps

SERVO-NM 230-2

QPA84-REGULATOR

- Controls the mixing
flaps in case that mixing is controlled
by the air quality
sensor.

Сервопривод смесительного клапана

-SERVO-NM 230-2

QPA84-REGULATOR

предназначен для управления
смесительными клапанами в том случае, если
смешивание регулируется датчиком качества воздуха

.

Discharge fan controller

RGJ-AO-AE-S

RGJ-AO-BE-S

RGJ-AO-CE-S

- single-phase controller, 230 V, 1 Amax.
- single-phase controller, 230 V, 4 Amax.
- three-phase controller, 400 V, 5 Amax.

RGJ-AO-xx - Controls the discharge fan
if the discharge unit cannot
be used. The controller is designed only
for fans which cannot be controlled by
voltage variation. Parameters and
functions of the controller are the same
as for the discharge unit controller
Slave. It is controlled by the supply unit
with the Master controller. The

communication cable shall be
ordered separately. Controllers are
supplied in the following versions:

ALFA Vent

KABEL-

xx

Регулятордлявытяжного вентилятора

RGJ-AO-xx - регулятор для управления вытяжным
вентилятором в случае, если нельзя использовать
вытяжную установку . Регулятор предназначен
только для вентиляторов, регулируемых изменением
напряжения. Регулятор имеет подобные параметры и
функции как регулятор вытяжных установок Slave.
Регулятор управляется приточной установкой с
регулятором Master. Коммуникационный кабель

необходимо заказать отдельно. Регуляторы
поставляются в следующих исполнениях:

ALFA Vent

KABEL-

xx

RGJ-AO-AE-S

RGJ-AO-BE-S

RGJ-AO-CE-S

- однофазный регулятор 230 В, макс. 1 А
- однофазный регулятор 230 В, макс. 4 А
- однофазный регулятор 400 В, макс. 5 А



Replacement air filters

G4D-AHU

D-AHU

- replacement class G4 plate
filters

- replacement class 5 plate
filters
F5 F

Запасныевоздушныефильтры

G4D-AHU

D-AHU

- запасные складчатыефильтры класса G4
- запасные складчатыефильтры классаF5 F5

Recommended combinations: Рекомендуемые комбинации:

Unit type

800, 1000

2000

3000

5000

Тип установки

Filter type - G4 class

G4D-AHU-A2

G4D-AHU-B1

G4D-AHU-C1

G4D-AHU-D1

Тип фильтра - класс G4

Filter type - F5 class

F5D-AHU-A2

F5D-AHU-B1

F5D-AHU-C1

F5D-AHU-D1

Тип фильтра класс- F5

Square manually controlled

shutting flap

MLKR/S - for more details see page
340

Квадратный запорный клапан с ручным упра-

влением

MLKR/S - более подробное описание см. на стр. 340

Recommended combinations: Рекомендуемые комбинации:

Unit type

800, 1000

2000

3000

5000

Тип установки

F typelap

MLKR/S-400x200

MLKR/S-500x250

MLKR/S-600x350

MLKR/S-800x500

Тип клапана
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Round manually controlled

shutting flap

KRTK-A - for more details see page
318

Круглый запорныйклапан с ручнымуправлением

KRTK-A - более подробное описание см. на стр. 318

Recommended combinations: Рекомендуемые комбинации:

Unit type

800, 1000

2000

3000

5000

Тип установки

F typelap

KRTK-A-200

KRTK-A-315

KRTK-A-355

-

Тип клапана

Round silencer

- for more details see pageSPTGLX

332

Круглыйшумоглушитель

- более подробное описание см. на стр.SPTGLX 332

Recommended combinations: Рекомендуемые комбинации:

Unit type

800, 1000

2000

3000

5000

Тип установки

Silencer type

SPTGLX-1,0-200

SPTGLX-1,0-315

SPTGLX-1,0-355

-

Тип шумоглушителя



Threadedbar

The unit is suspended using four
threaded bars.
ZTZ-M8/1,0 - threaded bar, M8 thread, 1
m length, suitable for all types of

unitsALFA Vent

Стержень с резьбовымиконцами

устройство подвешивается с помощью 4 резьбовых
стержней.
ZTZ-M8/1,0 - стержень с резьбовыми концами, резьба М8,
длина 1 м, пригодный для всех типов установок
ALFA Vent

Flexible connection hoses

OH-01-1/1-xxx - formode details see page 2 79
Гибкие соединительныешланги

OH-01-1/1-xxx - более подробное описание см. на стр 2 7. 9
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WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение)
главного питающего электрокабеля указаны в инструк-
ции.
Все схемы подключения, приведенные в техни-ческом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схе-мами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

Controller type Master Тип регулятора Master
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AIR QUALITY
SENSOR

XC2

CONTROL

TIME SWITCH
SLAVE UNIT

temperature on/off fan speed

filter CHANNEL TEMPERATURE
SENSOR

PANEL
MASTER

SPATIAL
TEMPERATURE
SENSOR

SLAVE

230 V~,INPUT

L1iL1 N

B18B17 B19

230 V~,INPUT

L1iNL1

B22B20 B21

XC1

6

12 V,OUTPUT

PENL1~ 230V

MAIN ELECTRIC SUPPLY

L13~ 400V PENL2 L3

L1
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PENL2 L3

1~ E13B13B12 B14
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Основное питание

Подвод

Перекрывающая
зацлонка

230 V~, Вывод

Измеритель
давления
охлаждения
и замерзания

Заслонка
смещивания
боздуха

230 V~, Подвод

Измеритель
давления
фильтра

Насос
Смешивающего
узла отопления

230 V~, Вывод 230 V~, Подвод230 V~, Вывод

Контактор компрессора
охлаждения

Смешивающий
узел охлаждения

230 V~, Вывод

Узел
смешения
обогрева

230 V~, Вывод

Датчик качества
воздуха

Реле
времени

Канальный температурный
датчик

Датчик для
помещений

230 V~, Подвод230 V~, Подвод
12 V, Вывод 12 V, Подвод 5 V, Подвод 5 V, Подвод
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PANEL

enter on/offfan speed

filter

SLAVE
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Controller type Slave Тип регулятора Slave

Controller type CO2 Тип регулятора CO2

INPUT UNIT

XC1

SLAVE

12 V, INPUT

CONTROLLER

MAIN ELECTRIC SUPPLY

INPUT

CLOSING FLAP

230 V~, OUTPUT

MANOSTAT FILTER

230 V~, OUTPUT

Подвоящуее
устройцтво

12 V, Подвод

Пульт управления

Основное питание

Подвод

Перекрывающая
зацлонка

230 V~ , Вывод

Измеритель
давления фильтра

230 V~, Вывод

INPUT
Подвод

230 V~, OUTPUT
230 V~ , Вывод

230 V~, INPUT
230 V~, Подвод

MAIN ELECTRIC SUPPLY
Основное питание

CLOSING FLAP

Перекрывающая
зацлонка

MANOSTAT FILTER
Измеритель

давления фильтра

230 V~, INPUT

230 V~, Подвод

12 V,OUTPUT
12 V, Вывод

12 V, INPUT
12 V, Подвод

TIME SWITCH
Реле

времени

PANEL
CO2
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KEY TO CODING

ALFA AC 3000 E L D- - - - -

D

H

L

P

E

W

S

800

1000

2000

3000

5000

AC

CO2

without marking

ALFA

- bottom access into the unit
- top access into the unit

- left service side
- right service side

- electric heater
- water heater
- without heater

- nominal air flow 800 m /h
- nominal air flow 1000 m /h
- nominal air flow 2000 m /h
- nominal air flow 3000 m /h
- nominal air flow 5000 m /h

- unit with a direct evaporator
- unit with special output control
system based on CO concentration

- other models

- ventilation unit

3

3

3

3

3

2

ALFA Vent

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

ALFA AC 3000 E L D- - - - -

D

ALFA

-

-

доступ в установку снизу
- доступ в установку сверху

- обслуживание слева
- обслуживание справа

- электрический нагреватель
- водяной нагреватель
- без нагревателя

- номинальный расход воздуха 800
м /ч

- номинальный расход воздуха
1000 м /ч

- номинальный расход воздуха
2000 м /ч

- номинальный расход воздуха
3000 м /ч

- номинальный расход воздуха
5000 м /ч

- установка с прямым
испарителем

- установка со специальным типом
регулирования мощности в
зависимости от концентрации
CO

- остальные типы
исполнения

вентиляционная установка

H

L

P

E

W

S

800

1000

2000

3000

5000

AC

CO2

без обозначения

3

3

3

3

3

2
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AVENTIS
® Recover HRB

- Air capacity 1250 and 2400m /h
- Two sizes
- Up to 90% of the diagonal recuperator
- Power saving ECmotors
- Integrated control systemwith a remote controller
- Ceiling-mounted unit

- 36-month guarantee

The unit shall be installed indoor in a dry area with ambient
temperatures ranging from 0 °C up to +40 °C and relative
humidity of up to 80%. It is designed for conveying air free
of rough dust, grease, chemical fumes, and other
impurities with a temperature ranging from -20 °C up to
+40 °C and relative humidity of up to 90 %. If the
temperature of air drawn falls below -20 °C, the unit
reduces the air flow automatically to avoid its icing. The IP
rating of the electric system of the complete unit installed in
a duct is IP 20.

Housing of the unit is made of sandwich panels. The bottom
side is painted (RAL 9010). The unit is fitted
with a complete automatic control system optimizing its
operation to achieve a minimum heat loss level and to
ensure the best economy of operation. If the unit is fitted
with the CO sensor or relative air humidity sensor,

operation of the unit is controlled depending on the CO

concentration or relative air humidity.

3

efficiency

- G4 filter

heat recovery

The ventilation unit project shall

always be developedby theHVACdesigner.

2

2

The recuperation unit draws fresh air from
the outdoor environment and transfers heat from air
discharged (heated) from the building to the fresh air
without their mixing. Heated fresh air is supplied to
individual rooms. In the opposite direction, the unit draws
air from the rooms, removes heat from this air, and
discharges it to the external environment. The heat
transfer of the unit ranges from
80%up to 90%.
The ventilation unit is particularly suitable
for ventilating offices, smaller shops, cafés, restaurants,
sport centers, and other facilities.

AVENTIS

AVENTIS

AVENTIS

Recover

Recover

Recover

efficiency

BASIC FEATURES

-

фильтр

производительность по воздуху 1250 и2400м /ч
два размера
эффективность диагонального рекуператорадо90%
энергосберегающие EC моторы (электронно-коммути-
руемые)
встроенныйрегулятор с дистанционнымуправлением
подпотолочное исполнение

гарантия 36месяцев

Установка предназначена для эксплуатации в помещениях
с сухой средой при температуре окружающего воздуха
в пределах от 0 °C до +40 °C и при относительной влажности до
80% и служит для подачи воздуха без грубой пыли, жиров,
химических испарений и других загрязнений, имеющего
температуру в пределах от -20 °C до 40 % и относительную
влажность до 90 %. При температуре всасываемого воздуха
ниже -20 °C установка автоматически снижает расход воздуха
так, чтобы не допустить замерзания. Устройство,
установленное в трубопроводе, имеет степень электрической
защиты IP 20.

Корпус устройства изготовлен из сэндвич-панелей, нижняя
сторона покрыта белым лаком (RAL9010). Рекуперативная
установка оснащена комплектным устройством автомати-
ческого регулирования, которое оптимизирует ее работу так,
чтобы потери тепла были минимальными, а работа установки
наиболее эффективной. Если установка оснащена датчиком
CO или датчиком относительной влажности воздуха, то работа

установки управляется в зависимости от концентрацииCO или

относительной влажности воздуха.

3

-
-
-

-
-

-
- G4

Рекуперативная установка забирает
воздух снаружи и передает ему тепло нагретого
воздуха, отводимого из здания, без смешения
воздушных потоков. Свежий нагретый воздух подается
в отдельные помещения. В противоположном
направлении установка отсасывает воздух из
помещений, забирает у него тепло и выводит воздух в
атмосферу. Эффективность передачи тепла установки

колеблется от 80 до 90%.
Вентиляционная установка пригодна,
главным образом, для проветривания офисов,
небольших магазинов, кафе, ресторанов, спортивных
центров и других помещений.

AVENTIS

AVENTIS

AVENTIS

Recover

Recover
Recover

Проект вентиляционной установки должен

всегда выполняться проектировщиком систем вентиля

ции.

-

2

2

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА
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Operational diagram

Функциональная схема

fan /

recuperator /

plate filter /

preheater /

вентилятор

pекуператор

пластинчатый фильтр

подогреватель

1

2

3

4

1 12

3 34
Outdoor environment
наружная среда

Indoor environment
внутренная среда

Simplified calculation of the annual heat saving

whenusing the unit:

The calculation is performed for unit with a
capacity of 2200 m /h installed in the center of the Czech
Republic. The unit operates 18 hours a day, indoor
temperature is 21 °C, outdoor temperature during heating
period is 4.7 C, heating period length is 318 days.

heat recoveryAVENTIS

AVENTIS

Recover

Recover
3

(electronic version of this calculation is available at
www.2vv.cz)

Q =V x x c x (t - t )

Q = (2200 / 3600) x 1.25 x 1.005 x (21 - 4.7)

Q = 12.51 kW

Q - output of the heater during heating season

[kW]
V - air capacity of the unit [m /s]
= 1.25 - air density [kg/m ] at 0 °C up to +10 °C

c = 1.005 - specific thermal capacity of dry air [kJ/kg/K]
at 0 °C up to +10 °C

t - average outdoor temperature during heating

period [°C]
t - temperature in the area ventilated [°C]

Q =Q x

Q =12.51 x 0.8

Q = 10.01 kW

Q - heat output of the recuperator during heating

season [kW]
- recuperator [%]

O

H

utput of the heater during heating season:

eat output of the recuperator during heating

season:

H i e

H

H

H

i

R H R

R

R

R

R

�

�

�

�

3

3

e

efficiency

Упрощенный расчет годовой экономии тепла при

использовании рекуперативной установки

AVENTIS

AVENTIS

Recover

Recover

:

Расчет проведен для установки с
производительностью 2200 м /ч, установленной в
центральном регионе Чешской республики. Установка
ежедневно работает 18 часов, внутренняя температура
составляет +21 °C, наружная температура в
отопительный сезон + 4,7 °C, отопительный сезон
длится 318 дней

(данный расчет приведен в электронном виде на
www.2vv.cz)

Q =V x x c x (t - t )

Q = (2 200 / 3 600) x 1,25 x 1,005 x (21 - 4,7)

Q = 12,51 кВт

Q - средняя производительность нагревателя

во время отопительного сезона [кВт]:
V - производительность по воздуху [м /сек]
с = 1,25 - плотность воздуха [кг/м ], при

температуре от 0 до +10 °C
c = 1, 005 - удельная теплоемкость сухого воздуха

[кДж/кг/K], при температуре от 0 до
+10°C

t -

t -

3

Средняя производительность нагревателя во

времяотопительного сезона:

H i e

H

H

H

i

�

3

3

e средняя наружная температурав

отопительный сезон [°C]
температура воздуха в проветриваемом

помещении [°C]
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Energy savings during oneheating period:

E =Q x d x h

E = 10.01 x 318 x 18
E = 57302 kWh

E - energy savings for one heating period [kW/h]
d - number of days in the heating period
h - number of operating hours per day [h]

R

Средняя тепловая мощность рекуператора во

времяотопительного сезона:

Энергия, сэкономленная за один отопительный

сезон:

Q =Q x

Q =12,51 x 0,8

Q = 10,01 кВт

Q - средняя тепловая мощность рекуператора во время

отопительного сезона [кВт]
- эффективность рекуператора [%]

E=Q x d x h

E= 10,01 x 318 x 18
E= 57 302 кВтч

E - энергия, сэкономленная за один отопительный
сезон [кВтч]

d - число дней в отопительном сезоне
h - количество часов работы установки за один день

[ч]

R H R

R

R

R

R

R

�

�

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Output power characteristic

air flow [m /h] /
3

Объем расхода воздуха [м /ч
3
]

s
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HRB 01

HRB 20

The air output of the unit can be set with the help of a control in the overall sectioned off
(colored) areas
Graph valid for inlet aswell as for outlet.

.

Воздушную мощность установки возможно настроить при помощи регуляции по
всей выкрашенной зоне.
Схемадействует для притока и вытяжки.

Xарактеристика мощности
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Noise data - HRB 10 Шумовые характеристики - HRB 10

Frequency band

Полоса частот

fresh air

свежий

воздух

exhausted air

отработанный

воздух

into environment

в свободном пространстве

intake

на всасывании

outlet

на выпуске

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

intake

на всасывании

outlet

на выпуске

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

63 Hz

63 Гц

125 Hz

125 Гц

250 Hz

250 Гц

500 Hz

500 Гц

1000 Hz

1000 Гц

2000 Hz

2000 Гц

4000 Hz

4000 Гц

8000 Hz

8000 Гц

L [dB]
W

[дБ]LW

L [dB]
WA

[дБ]LWA

87,0

91,9

84,1

91,1

77,0

55,0

86,8

76,9

86,1

76,9

67,2

81,9

65,6

81,5

73,5

63,9

79,1

64,5

79,0

69,9

56,8

81,2

61,1

80,1

67,3

55,3

73,8

56,5

73,4

67,5

50,3

72,7

51,1

72,1

68,8

41,3

68,3

44,4

67,1

60,1

89,2

93,9

85,0

93,1

81,8

69,8

84,1

67,1

83,4

75,0

Noise data - HRB 02 Шумовые характеристики - 2HRB 0

Frequency band

Полоса частот

fresh air

свежий

воздух

exhausted air

отработанный

воздух

into environment

в свободном пространстве

intake

на всасывании

outlet

на выпуске

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

intake

на всасывании

outlet

на выпуске

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

[dB]

[дБ]

63 Hz

63 Гц

125 Hz

125 Гц

250 Hz

250 Гц

500 Hz

500 Гц

1000 Hz

1000 Гц

2000 Hz

2000 Гц

4000 Hz

4000 Гц

8000 Hz

8000 Гц

L [dB]
W

[дБ]LW

L [dB]
WA

[дБ]LWA

88,0

92,9

85,1

92,1

78,0

56,0

87,8

77,9

87,1

77,9

68,2

82,9

66,6

82,5

74,5

64,9

80,1

65,5

80,0

70,9

57,8

82,2

62,1

81,1

68,3

56,3

74,8

57,5

74,4

68,5

51,3

73,7

52,1

73,1

69,8

42,3

69,3

45,4

68,1

61,1

90,2

94,9

86,0

94,1

82,8

70,8

85,1

68,1

84,4

76,0

Heat recovery efficiency Эффективность рекуперации

air flow [m /h] /
3

Объем расхода воздуха м ч[ / ]
3
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Table of the main parameters Таблица главных параметров

Type

Тип

* Acoustic pressure to a distance of 3 meters * Акустическоедавление в пространстве на расстоянии3м.

HRB 10

HRB 20

Phase

[Pcs]

Фаза

[шт.]

3

3

Voltage

[V]

Напря-

жение

[B]

400

400

Frequency

[Hz]

Частота

[Гц]

50

50

Total

input [kW]

Общая

потребляемая

мощность

[кВт]

5,4

10,9

Total

current [A]

Oбщий

ток

[A]

9,8

19,9

Preheater

input [kW]

Потрбляемая

мощность

подогревателя

[кВт]

4,5

9,0

Preheater

current [A]

Ток

подогре-

вателя

[A]

6,5

13,0

El.protec-

tion [IP]

Уровен

защиты от

лектр. тока

[ИП]

ý

20

20

Fan

speed

[1/min]

Обороты

[1/мин]

1540

1800

Air flow

[m /h]
3

Обьем

разхода

воздуха

[м /час]
3

1250

2400

Weight

[kg]

вес

[кг]

97

195

Noise

level

[dB(A)]

Шум

[дБ(А)]

54,0*

55,5*
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Example of the actual energy consumption Пример действительного потребления энергии

+20°C

1

7

6
5

4

3

2

HRB10 = 1000m /h
HRB20 = 2000m /h

3

3

HRB10 = 1000m /h
HRB20 = 2000m /h

3

3

+20°C
50% RH

inlet air

temperature

[°C]

температура

приточного воздуха

[°C]

realative humidity

of inlet air [%]

релативная

влажност

приточного

воздуха [%]

air temperature

in front

of recuperator [°C]

температура

воздуха перед

рекуператором [°C]

air temperature

behind

recuperator [°C]

температура

воздуха за

рекуператором [°C]

-20

-15

-10

-5

0

5

10

15

90

90

90

80

70

60

50

40

-11

-11

-10

-5

0

5

10

15

17,2

17,2

17,3

16,9

16,7

17,2

18,1

19,1

recuperator

power (with

condensation) [kW]

мощность

рекуператора

(с коденсаций) кВт[ ]

preheater

input [kW]

тепловая

мощность

подогревателя

кВт[ ]

external

heater input

[kW]

мощность

внешнего

нагревателя кВт[ ]

HRB 10

9,50

9,50

9,17

7,35

5,61

4,11

2,74

1,37

HRB 20

19,00

19,00

18,34

14,69

11,21

8,22

5,48

2,74

HRB 20

6,60

2,93

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

HRB 10

3,30

1,47

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

HRB 10

1,03

1,03

0,99

1,14

1,21

1,03

0,70

0,33

HRB 20

2,05

2,05

1,98

2,27

2,42

2,05

1,39

0,66

1 34 56 72

Outdoor environment
наружная среда

Indoor environment
внутренная среда

The costs of re-heating the air supplied are kept at the
minimum level thanks to using a highly efficient
recuperator. The preheater allows using the recuperator
even under conditions which might otherwise lead to its
icing. Particularly, if afterheater is not connected, the unit
tries to reach the specified temperature by changing the
flow ratio of supplied and discharged air.

Recommended heaters are not dimensioned for the
hot-air heating.
Note:

Благодаря использованию высокоэффективного
рекуператора расходы на догревание приточного
воздуха являются минимальными. Использование
подогревателя позволяет применить рекуператор даже
в тех условиях, когда возможно его замерзание. В осо-
бенности, если не подключен донагреватель, требуемая
температура достигается тем, что установка регулирует
соотношение расхода приточного и вытяжного воздуха.

рекомендуемые нагреватели не
рассчитаны на отопление теплым воздухом.
Предупреждение:

AVENTIS
® Recover HRB
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OUTLET

INLET

OUTSIDE INSIDE

INLET

.XAM

Power supply connection by cable
5 x 1mm possible from both sides

2

Service door is possible
to open or remove competely

Condensate outlet by PE (polyethylene) tube

Подключение кабелем 5 х 1 мм
можно из друх сторон.

2

Откыдную крышу можно
повернуть или полностю снять.

Отвод конденсата ПЭ гибкой трубкой

ВНУТРИ

НАПОР

СНАРУЖИ

ВСАСЫВАНИЕ

НАПОР

ВСАСЫ
ВАНИЕ
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HRB 20
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Condensate outlet by PE (polyethylene) tube

OUTLET

INLET

OUTSIDE

OUTLET

INLET

INSIDE

Power supply connection by cable
5 x 4mm possible from both sides

2

Service door is possible
to open or remove competely

Отвод конденсата ПЭ гибкой трубкой

Подключение кабелем 5 х 4 мм
можно из друх сторон.

2

Откыдную крышу можно
повернуть или полностю снять.

ВНУТРИ

НАПОР

СНАРУЖИ

ВСАСЫВАНИЕ

НАПОР

ВСАСЫ
ВАНИЕ

-
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INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The unit is designed for installation in the horizontal
position with the inspection door facing downwards.
Other installation position is not possible.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- устройство предназначено для установки в
горизонтальном положении, контрольные люки
должны находиться внизу. Это единственно
правильное положение, в котором следует
устанавливать устройство.

- Installation of the unit shall allow a sufficient access for
performing maintenance, servicing, and dismounting
operations. This particularly applies to access to the
inspection covers which shall allow complete opening and
access to the control system box.

- устройство необходимо установить так, чтобы
осталось свободное пространство, достаточное для
проведения технического обслуживания, сервиса или
демонтажа. В особенности это касается контрольных
люков, которые должны полностью открываться, и
доступа кшкафу регулятора.

- The unit is fixed using suspension holders located on both
sidewalls of the unit.

- Threaded bars with nuts are usually used for attaching the
unit to the support structure.

- The unit shall be fixed safely to avoid its dropping.
- No flammable materials are allowed within 100 mm of the
unit housing and within 500 mm of the inlet sleeve of the
unit or piping.

- устройство прикрепляется с помощью подвесных
держателей, находящихся на обеих боковых сторонах
устройства.

- для прикрепления к несущей конструкции обычно
используются стержни с резьбой и гайками.

- устройство должно быть прикреплено так, чтобы была
исключена возможность падения.

- на расстоянии до 100 мм от корпуса установки и 500 мм
от входного патрубка установки не должно быть
никаких горючих материалов.

8
0
0
m
m

Inspection covers are possible
to be dismantled completely

500 mm

Necessary space for service

ma
x.

10
0
°

8
0
0
м
м

Смотровое крышки
возможно комплетно снять

500 мм

Необходимое место для сервиса

ма
кс
. 1

00
°
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CONTROL

The Aventis unit is supplied in three basic versions:

The control system controls the unit is semiautomatic
mode. The air flow is constant as set by the user. The time
modes of freecooling, recuperator defreezing, etc. operate
automatically.

The air flow is controlled automatically based on the
concentration of CO in a range from 400 up to 2000 ppm.

The timemodes of freecooling, recuperator defreezing, etc.
operate automatically.

The air flow is controlled automatically based on the
in a range from 30 up to 100 %. The

time modes of freecooling, recuperator defreezing, etc.
operate automatically.

- air capacity of the ventilation unit setting
- automatic ormanual ventilation control mode selecting
- required room temperature setting
- minimum and maximum temperature of air supplied
setting

- unit timer setting
- activation conditions of the freecoolingmode setting
- unit capacity based on the CO concentration or relative

humidity setting
- communication language selection (CZ, EN, DE, RU, FR)

Complete summary of all control system functions and their
settings is available in theManual.

Without air quality sensor

With CO concentration sensor

With relative air humidity sensor

Brief summary of controller functions

2

2

2

relative air humidity

УПРАВЛЕНИЕ

Установка Aventis поставляется в трех основных
вариантах:

Регулятор управляет установкой в полуавтоматическом
режиме. Расход воздуха является постоянным
установлен пользователем. Автоматически действуют
временные режимы free cooling (естественного
охлаждения), размораживания рекуператора и т.д.

Расход воздуха управляется автоматически в зави
симости от концентрации CO в пределах от 400 до

2000 ppm (0,0001 %). Автоматически действуют време
нные режимы free cooling (естественного охлаждения),
размораживания рекуператора и т.д.

Расход воздуха управляется автоматически в зави
симости от относительной влажности воздуха в пре
делах от 30 до 100 %. Автоматически действуют
временные режимы free cooling (естественного
охлаждения), размораживания рекуператора и т.д.

- установка производительности по воздуху вентиля
ционной установки

- выбор автоматического или ручного режима
управления процессом вентиляции

- установка требуемой температуры в помещении
- установка мин. и макс. температуры приточного
воздуха

- установка времени включения устройства
- установка условий включения режима free cooling
- установка производительности устройства в зави
симости от концентрации CO или относительной

влажности
- выбор языка (CZ, EN, DE, RU, FR)

Комплексный перечень всех функций регулятора и их
установки приведены в инструкции.

Без датчика качества воздуха

СдатчикомконцентрацииCO .

С датчикомотносительнойвлажности воздуха.

Основной перечень функций устройства

управления

2

-

-

-
-

-

-

2

2
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AVENTIS
® Recover HRB

Примеры основных способов подключения

регулятора установок AVENTIS Recover
Example of the basic connection

of the unit control systemAVENTIS Recover

Outdoor environment
наружная среда

Indoor environment
внутренная среда

SERVO-LF230

KRTK-A

SMU

CKT

FLK-B VOK-01-T

length 10 m
длина 10 m
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ACCESSORIES

Required accessories

No additional accessories are required to ensure a correct
operation.

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Для правильной работы не требуются никакие
дополнительные принадлежности.

AVENTIS
® Recover HRB

Optional accessories

Connection cable

The communication cable is designed for connecting the DM
controller to the air curtain or for interconnecting chained
air curtains. The standard length of the cable
delivered with the air curtain is 10 m. Other
lengths are available based on the coding
key provided below.

Принадлежности по желанию заказчика

Соединительныйкабель

Коммуникационный кабель, предназначенный для
подсоединения устройства управления DM к завесе или
для соединения завес между собой при последова
тельном подключении. Стандартная длина поста
вляемого кабеля 5 м, кабель нестандартной длины
можно заказать согласно ниже указанному объяснению
обозначений

-
-

.

10 15 20, 40, (unless
otherwise stated in the order, the cable is

, 30

KABEL

, - cable length in m
a standard

5m) Maximum cable length is 50m.

- connection cable

KABEL-10M

10 15 20 30

KABEL

, , , , -

-

40 длина кабеля в м
(без указания длины в заказе стандартная длина
кабеля м) Макс.длина кабеля 50 м.

соединительный кабель

10

KABEL 05- M

Roundmanually controlled shutting flap

KRTK-A - formore details see page 8

Recommended combinations:

31
Круглый запорныйклапан с ручнымуправлением

KRTK-A - более подробное описание см. на стр. 8

Рекомендуемые комбинации:

31

Servo drive

Servo drive with emergency function (reverse

spring)

Electric heater

SERVO-LM 230

SERVO-L 230

EOKO

- necessary for
controlling the shutting flap. Servo
drive is installed on a tight shutting
flap.

- necessary for
controlling the shutting flap. The
reverse spring ensures closing the flap
in case of power supply failure.

- the heater output is
controlled by the Aventis unit control
system via 0-10 V signal. For more
details see page

F

209

Сервопривод

Сервопривод с аварийнойфункцией

(с возвратнойпружиной)

Электрическийнагреватель

SERVO-LM 230

SERVO-L 230

EOKO

- необходим для управления запорным
клапаном. Сервопривод устанавливается на герме-
тичный запорный клапан.

- необходим для управления запорным
клапаном. Возвратная пружина обеспечит закрытие
клапана в том случае, если отключится электроэнергия.

- производительность нагревателя управляется
регулятором установки Aventis посредством сигнала
0-10 В. Более подробное описание см. на стр.

F

209

Unit type

HRB 10

HRB 20

Тип установки

F typelap

KRTK-A-250

KRTK-A-315

Тип клапана
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Recommended combinations: Рекомендуемые комбинации:

In addition to types shown above, it is also possible to use
other outputmodels of type D.

- it is necessary to use the
SMUmixing node for controlling the
heater output. For more details see
page

Water heater

VOK-01-T

227

EOKO Duct
Кроме выше указанных типов можно использовать
также нагреватели тип D иной мощности

- для регулирования производительности
нагревателя необходимо использовать смесительный
узел SMU. Более подробное описание см. на стр.

EOKO Duct

Водянойнагреватель

VOK-01-T

227

Unit type

HRB 10

HRB 20

Тип установки

Heater type

EOKO-250-4,5-3D

EOKO-315-9-3D

Тип нагревателя

Recommended combinations: Рекомендуемые комбинации:

Mixing node

Duct-type temperature sensor

Temperature sensor connection cable

SMU-6,3-60

CKT

CKT

- mixing node for
controlling the water heater output.
The mixing node is controlled by the
Aventis unit control system. For more
details see page 2 3

- the duct-type sensor is
required for controlling the minimum
and maximum temperatures of the
supply air. For more details see page
2 0

Communication cable with connector for connecting the
sensor to the controller.

6

8

Смесительныйузел

Канальныйдатчик температуры

Кабельдляподключениякдатчику температуры

SMU-6,3-60

CKT

CKT

- смесительный узел для регулирования
производительности водяного нагревателя. Смеситель
ный узел управляется регулятором установки Aventis.
Более подробное описание см. на стр. 2 3

- канальный датчик, необходимый для
регулирования мин. и макс. температуры приточного
воздуха. Более подробное описание см. на стр. 2 0

Коммуникационный кабель с разъемом для
подключения датчика к регулятору.

-

6

8

Unit type

HRB 10

HRB 20

Тип установки

Heater type

VOK-01-T-250

VOK-01-T-315

Тип нагревателя

Filtering boxwith class F5 pocket filter

FLF-A - the filtering box is used as
the second filtering stage. For
more details see page 632

Фильтрационный модуль с карманным фильтром

класса F5

FLF-A - фильтрационный модуль используется в каче
стве второй ступени фильтрации. Более подробное
описание см. на стр. 6

-

32

08

KABEL-AO-KC

- available cable lengths
(2, 5, 8, and 15 m)

- designation of the
communication cable

KABEL-AO-KC 08-

08

KABEL-AO-KC

- возможная длина кабеля (2, 5, 8 и 15 м)

- обозначение
коммуникационного кабеля

KABEL-AO-KC 08-
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Recommended combinations: Рекомендуемые комбинации:

Unit type

HRB 10

HRB 20

Тип установки

Filter type

FLF-A-250-5

FLF-A-315-5

Тип фильтра

Replacement air filters

G4D-AHU

D-AHU

- replacement class G4 plate
filters

- replacement class 5 plate
filters
F5 F

Запасныевоздушныефильтры

G4D-AHU

D-AHU

- запасные складчатыефильтры класса G4
- запасные складчатыефильтры классаF5 F5

Recommended combinations: Рекомендуемые комбинации:

Unit type

10

20

Тип установки

Filter type - G4 class

G4D-AHU-A2

G4D-AHU-B1

Тип фильтра - класс G4

Filter type - F5 class

F5D-AHU-A2

F5D-AHU-B1

Тип фильтра класс- F5

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the nstruction anual.i m
All wiring diagrams provided in the technical catalog

are indicative only. When assembling the product,

observe strictly the nameplate ratings as well as

directions and diagrams affixed directly to the

product or enclosed to the product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение)
главного питающего электрокабеля указаны в
инструкции.
Все схемы подключения, приведенные в техни

ческом каталоге, служат только для информации.

При монтаже изделия руководствуйтесь исклю

чительно значениями, инструкциями и схемами,

указанными на табличках, находящихся непо

средственно на изделии или приложенных к

изделию.

-

-

-
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KEY TO CODING

HR B 20 H 0

0

1

2

H

10

20

B

HR

- without sensor
- with CO sensor

- with humidity sensor

- Type hi-tech

- Nominal air flow 1000 m /h
- Nominal air flow 2000 m /h

- Type middle

- Recovery unit

2

3

3

AVENTIS Recover

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

HR B 20 H 0

0

1

2

H

10

20

B

HR

- Без
- CO датчик

- датчик влажности

- hi-tech

- Номинальный обьем разхода воздуха
1000 м /ч

- Номинальный обьем разхода воздуха
2000 м /ч

- средняя

- Рекуперативное устройство

2

3

3

AVENTIS Recover

input / вход

mains
главный ввод

input /
12V
вход

input /
5V

вход джампер

input /
230V~

вход output /
230V~

выход output /
230V~

выход output /
230V~

выход

HRJ
панель

or
или

external
control
(clock)
внешнее
управление
(часы)

indication
of unit
running
by contact

индикация работы
узла через
контакт

air damper
supply

воздушная
заслонка
приток

air damper
exhaust

воздушная
заслонка
вытяжка

ON /
OFF /

включено
выключено

open
открыто

open
открыто

водяной
электрический
нет

тип
внешнего
обогрева

water
electric
none

external
heater

mixing
point
heating
узел

смешения
обогрева

water
pump

водяной насос
узел смешения

обогрева

нагреватель
защита

водяная
замерзание

электрическая
перегрев

heater
protection

water
freeze

electric
overheating

регулирование мощности
электрического нагревателя

(EOKO-...-.-3D

рower control
of electric
heater

регулятор

канальный
датчик

температуры
приток за

нагревателем

duct
temperature
sensor

input /
10V
вход

input /
230V~

входoutput /
230V~

выходoutput /
230V~

выход output /
0-10V=

выход
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HEATERS

НАГРЕВАТЕЛИ

[186-208]

[209-234]

Heat

Нагревательный устройства

Duct

Трубопроводные нагреватели

Space-Heat solution

Duct-Heat solution
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- Four capacity lines 2000, 4000, 6000, 9000m /h
- 230 V single-phase and 400 V three-phase power supply
- Bracket allowing the unit
-Water heater
- 36-month guarantee

3

fixing

The heating units are designed for the hot-air
heating. They are particularly suitable for installation into
industrial halls, warehouses, sport facilities, and other
similar areas. The heating unit shall be installed indoor in a
dry area with ambient temperatures ranging from 0 °C up
to +40 °C and relative humidity of up to 80%. It is designed
for conveying air free of rough dust, grease, chemical
fumes, and other impurities. The IP rating of the electric
system of the complete heating unit is IP 20.

GOBI Heat

GOBI Heat

BASIC FEATURES

- четыре мощностных ряда 2000, 4000, 6000, 9000 м /ч
- питание 1-фазное 230 В и 3-фазное 400 В
- консоль, позволяющая наклонять установку
- водяной нагреватель
- гарантия 36 месяцев

3

Воздушно-тепловые агрегаты (тепловентиляторы)
предназначены для отопления теплым

воздухом и пригодны, главным образом, для установки в
промышленных цехах, складах, спортивных залах и
других подобных помещениях. Тепловентилятор
предназначен для эксплуатации в помещениях с сухой
средой при температуре окружающего воздуха в
пределах от 0 °C до +40 °C и при относительной
влажности до 80 % и служит для подачи воздуха без
грубой пыли, жиров, химических испарений и других
загрязнений. Тепловентилятор имеет степень
электрической защиты IP 20.

GOBI Heat

GOBI Heat

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The exchangers are designed for the maximum
operating water temperature of +100 °C and maximum
operating pressure of 1.6 MPa.

heat Теплообменники на теплой воде предназначены для
воды с максимальной рабочей температурой +100 °C
и максимальным рабочим давлением 1,6МПа

C

80

110

B

A

G

65
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230/50

230/50

400/50

400/50

400/50

185

300

485

900

1315

GOBI-05-2000-1F

GOBI-05-4000-1F

GOBI-05-4000-3F

GOBI-05-6000-3F

GOBI-05-9000-3F

0,9

1,3

0,7

1,3

1,9

100

100

100

100

100

1600

1600

1600

1600

1600

54

55

55

63

65

20

29

29

45

54

1/2"

3/4"

3/4"

3/4"

3/4"

Type

Тип

Power

supply

V/Hz[ ]

Напря-

жение

[В/Гц]

Total

input

[W]

Потребляемая

мощность

[Вт]

Motor

current

[A]

Ток

двигателей

[A]

M

-

[ ]

ax. water

tempera

ture °C

Максимальная

температура

воды [°С]

M

pressure

[kPa]

ax.

Максимальное

давление

[кПа]

Noise

level

[dBA]

Шум

[дБ]

Weight

[kg]

Bес

[кг]

Outer connection

dimensions

[G]

Внешние

размеры для

подключения [G]

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

A B C

504

624

624

774

854

504

624

624

774

854

277

277

277

355

355

Type

Тип

Air

flow

[m /h]
3

Объем

воздуха

[м /час]
3

Temperature

of inlet air

[ ]°C

Темпера

тура

входящего

воздуха

[ ]°C

GOBI-05-

2000-1F

GOBI-05-

4000-1F

GOBI-05-

4000-3F

GOBI-05-

6000-3F

GOBI-05-

9000-3F

-15

-10

0

10

15

-15

-10

0

10

15

-15

-10

0

10

15

-15

-10

0

10

15

INSTALLATION AND ASSEMBLY

The heating unit can be both wall-mounted and ceiling-
mounted. A ing bracket which allows turning the
complete unit by 20° around the horizontal axis should be
used for installation.
The bracket is included in delivery.

fix

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

Тепловентилятор можно устанавливать на стену и на
потолок. Для монтажа рекомендуется использовать
консоль, которая позволяет поворачивать тепловенти
лятор на 20° относительно горизонтальной оси.
Консоль входит в комплект поставки.

-

1950

3550

6400

8950

water exchanger / водяной нагреватель

Heating

output

[kW]

Мощ-

ность

[кВт]

33,14

31,34

27,75

24,16

22,35

59,13

55,94

49,55

43,15

39,95

103,49

97,91

86,75

75,58

69,98

128,73

121,8

107,91

94,02

87,07

temperature drop 90/70°C

температурный перепад 90/70°C

Output

Air temp.

°C[ ]

Темп на

выходе

[°C]

.

Water

flow rate

l/s[ ]

Расход

воды

[л/сек]

Water

pressure

loss kPa[ ]

Потеря

давления

воды [кПа]

35,10

37,40

41,90

46,50

48,80

34,10

36,40

41,10

45,80

48,10

32,60

35,10

39,90

44,80

47,20

27,40

30,10

35,50

40,90

43,60

0,40

0,37

0,33

0,29

0,27

0,71

0,67

0,59

0,51

0,48

1,24

1,17

1,04

0,90

0,84

1,54

1,45

1,29

1,12

1,04

22,78

20,60

16,55

12,89

11,20

31,49

28,55

22,94

17,86

15,56

42,97

38,87

31,30

24,43

21,24

56,03

50,79

40,81

31,85

27,76

Heating

output

[kW]

Мощ-

ность

[кВт]

29,42

27,62

24,03

20,43

18,63

52,53

49,34

42,94

36,54

33,34

91,99

86,40

75,24

64,05

58,45

114,45

107,52

93,62

79,72

72,76

temperature drop 80/60°C

температурный перепад 80/60°C

Output

Air temp.

°C[ ]

Темп на

выходе

[°C]

.

Water

flow rate

l/s[ ]

Расход

воды

[л/сек]

Water

pressure

loss kPa[ ]

Потеря

давления

воды [кПа]

29,40

31,70

36,30

40,90

43,10

28,60

30,90

35,60

40,30

42,70

27,30

29,80

34,60

39,50

41,90

22,70

25,40

30,80

36,20

38,90

0,35

0,33

0,29

0,24

0,22

0,63

0,59

0,51

0,44

0,40

1,10

1,03

0,90

0,76

0,70

1,37

1,28

1,12

0,95

0,87

18,94

16,93

13,18

9,83

8,34

26,30

23,46

18,27

13,66

11,59

35,89

32,02

24,98

18,69

15,85

46,79

41,84

32,58

24,42

20,72

Heating

output

[kW]

Мощ-

ность

[кВт]

25,68

23,89

20,29

16,69

14,88

45,90

42,71

36,31

39,91

26,69

80,43

74,86

63,67

52,48

46,86

100,13

93,18

79,28

65,35

58,37

temperature drop 70/50°C

температурный перепад 70/50°C

Output

Air temp.

°C[ ]

Темп на

выходе

[°C]

.

Water

flow rate

l/s[ ]

Расход

воды

[л/сек]

Water

pressure

loss kPa[ ]

Потеря

давления

воды [кПа]

23,80

26,10

30,60

35,20

37,50

23,10

25,40

30,10

34,80

37,10

22,00

24,40

29,30

34,10

36,50

17,90

20,70

26,10

31,50

34,20

0,31

0,29

0,24

0,20

0,18

0,55

0,51

0,43

0,36

0,32

0,96

0,89

0,76

0,63

0,56

1,20

1,11

0,95

0,78

0,70

15,32

13,47

10,05

7,06

5,74

21,28

18,72

13,96

9,86

8,02

29,11

25,60

19,10

13,49

11,01

38,03

33,38

24,96

17,63

14,39
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Wall-mounting using installation bracket Установка тепловентилятора с монтажной

консолью на стену

Ceiling-mounting using installation bracket Установка тепловентилятора с монтажной

консолью на потолок

min 50 mm
min 200 mm

мин мм50мин мм200

20°

min 500 mm
мин мм500

min 200 mm
мин мм200

min 500 mm
мин мм500

min 500 mm
мин мм500
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GOBI
® Heat

CONTROL

The heating units are shipped without integrated
control system.

GOBI

GOBI

Heat

Heat
The following tables indicate the maximum number

of the units that can be connected to the

individual types of the controllersRO

Fan speed control

The five-speed controller should be used for controlling
the fan speed. Required speed is selected manually by a
switch located on the controller housing. This controller
may also be complemented with the room
thermostat for activating the fan depending on the room
temperature. Multiple heating units can be connected to a
single controller at the same time; however, the sum of
motor currents shall not exceed the maximum admissible
loading of the controller.

RO

TER-P

RO

RO

УПРАВЛЕНИЕ

Тепловентилятор поставляется без
встроенного регулятора.

GOBI

GOBI

Heat

Heat

Регулированиечастотывращениявентилятора

Для регулирования частоты вращения вентилятора
рекомендуется использовать 5-ти ступенчатый
регулятор . Скорость вращения устанавливается
вручную посредством переключателя на корпусе
регулятора. Данный регулятор можно дополнить
термостатом для помещений для включения
вентилятора в зависимости от температуры воздуха в
помещении. К одному регулятору можно подключить
несколько тепловентиляторов одновременно, но при
этом суммарное значение токов моторов не должно
превысить максимальную допустимую нагрузку
регулятора .

RO

TER-P

RO

RO

В таблицах указано максимальное количество

тепловентиляторов , которое можно

подключить к отдельным типамрегулятораRO

Speed controller type

Тип регулятора
GOBI-05-2000-1F GOBI-05-4000-1F GOBI-05-4000-3F GOBI-05-6000-3F GOBI-05-9000-3F

ROEB2

ROEB4

ROEB7

RODB2

RODB4

RODB7

RODB9

2

5

8

-

-

-

-

1

3

5

-

-

-

-

-

-

-

2

5

10

12

-

-

-

1

3

5

6

-

-

-

1

2

3

4

Water heater output control

1) Basic by throttling

2) Economical by splitting (open/closed)

TV1-1/1

ZV-3 TER-K

TER-P

thermostatic valve. The valve controls smoothly the
warm water supply into the heating unit depending on the
temperature of air leaving the heating unit. One valve is
required for each heating unit.

three-way zone valve with a servo drive and
channel thermostat or room thermostat. The valve
switches the warm water supply into the heating unit and
back towards the heat source depending on the
temperature of air leaving the heating unit or depending on
the room temperature. One valve is required for each
heating unit.

Регулирование производительности водяного

нагревателя

1) основной способ - дросселированием

2) экономический разделением (открыто/закры

то)

Терморегулирующий клапан . Клапан плавно
регулирует подачу горячей воды в тепловентилятор в
зависимости от температуры воздуха, выходящего из
агрегата. Для каждого тепловентилятора необходимо
использовать один клапан.

Трехходовой зонный клапан с сервоприводом и
канальным термостатом или термостатом для
помещений Клапан переключает подачу горячей
воды в тепловентилятор и обратно к источнику тепла в
зависимости от температуры воздуха, выходящего из
агрегата, или температуры воздуха в помещении. Для
каждого тепловентилятора необходимо использовать
один клапан.

TV1-1/1

ZV-3

TER-K

TER-P

-

.
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3) Precise bymixing

SMU OSMU-01-6A

P12L1000 P1 L1000

mixing node, mixing node controller,
channel sensor or room sensor. The

mixing system controls smoothly the ratio of supply and
return heating water flowing into the heating unit
depending on the temperature of air leaving the heating
unit and/or depending on the room temperature. One
mixing mode may be used for multiple heating units
provided that they have identical size and that they are
connected in a parallel arrangement.

0

The following table indicates the number of the

units that should be connected to the

individual types of the mixing nodes

GOBI Heat
SMU

3) точный - смешением

Смесительный узел , устройство управления
смесительным узлом и канальный датчик

или комнатный датчик Смеси
тельная арматура плавно регулирует соотношение
подаваемой в тепловентилятор и возвратной
отопительной воды в зависимости от температуры
воздуха, выходящего из агрегата, или от температуры
воздуха в помещении. Один смесительный узел можно
использовать для нескольких агрегатов, если
последние имеют одинаковые размеры и подключены
параллельно.

SMU

OSMU-01-6A

P12L1000 P1 L1000.0

GOBI

-

В таблице указано, какое количество тепловенти

ляторов можно подключить к отдельным

типам смесительныхузлов

-

Heat
SMU

* SMU,GOBI 1F,3F
Suitable combinations of the GOBI units and the SMU mixing nodes apply at
the water temperature of 80/60 and the inlet air temperature
of 10°C.

drop

* SMU,GOBI 1F,3F
Рекомендуемые комбинации тепловентиляторов GOBI и смесительных
узлов SMU, действующие при температурном перепаде 80/60 и
температуре всасываемого воздуха 10°C

Controller type*

Тип регулятора*
GOBI-05-2000-1F GOBI-05-4000-1F (3F) GOBI-05- 000-3F6 GOBI-05- 000-3F9

SMU-6,3-60

SMU-12-60

SMU-12-70

1 - 3

3

3 - 6

1

1

2 - 3

1

1

2 - 3

-

-

1

Water heater and fan speed control

A common control of the fan speed and the water
exchanger output is facilitated by the control unit.
Manual remote controller can be used for adjusting the fan
speed in three levels. The water exchanger output can be
controlled by switching the two-position (open/closed)
three-way valve. The room thermostat for automatic
switching of the three-way valve and the frost
protection sensor for protecting the water exchanger may
also be connected to the control unit. Multiple heating units
can be connected to the control unit at the same time;
however, the sum of motor currents shall not exceed the
maximum admissible loading of the control unit. In
addition, the control units can be interconnected up to
themaximumof six units.

RB

ZV-3

TER-P

ZV-3 PO

RB

RB

RB

Регулирование производительности водяного

нагревателяи скорости вращениявентилятора

Для совместного регулирования скорости вращения
вентилятора и производительности водяного
нагревателя рекомендуется использовать устройство
управления Дистанционный пульт ручного
управления позволяет устанавливать одну из трех
ступеней частоты вращения вентилятора и регули
ровать производительность водяного теплообменника
переключением двухпозиционного (открыто/закрыто)
трехходового клапана К устройству управления
можно подключить термостат для помещений для
автоматического переключения трехходового клапана

а также датчик защиты от замерзания для
защиты водяного теплообменника. К устройству
управления можно подключить несколько
тепловентиляторов одновременно, но при этом
суммарное значение токов моторов не должно
превысить максимальную допустимую нагрузку
устройства управления Кроме того, устройства
управления можно соединять последовательно в ко
личестве до 6шт.

RB

ZV-3

TER-P

ZV-3 PO

RB

RB

RB

.

.

,

.

-

-
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The following table indicates the maximum number

of the units that can be connected to the

individual types of the controllers.

GOBI Heat
RB

В таблице указано максимальное количество

тепловентиляторов , которое можно

подключить к отдельным типам устройства

управления .

GOBI Heat

RB

Controller type

Тип регулятора
GOBI-05-2000-1F GOBI-05-4000-1F GOBI-05-4000-3F GOBI-05-6000-3F GOBI-05-9000-3F

RB-1-7A

RB-3-4A

8

-

5

-

-

5

-

3

-

2

ACCESSORIES

Required accessories

Optional accessories

No special accessories are needed to ensure a proper
function of the heating unit.

- formore details see page 2 5

- formore details see page 2 2

- formore details see page 2 8

- for more details see page
2 3

- formore details see page 2 7

Speed controller

Thermostatic valve

Three-way valvewith servo drive

Mixing node

Flexible connection hoses

ROxx

TV1-1/1

ZV-3

SMU-xx-xx

OH-01-1/1-xxx

7

7

6

6

9

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Принадлежности по желанию заказчика

Для правильной работы тепловентилятора не нужно
заказывать никаких принадлежностей.

- более подробное описание см. на стр. 2 5

- более подробное описание см. на стр. 2 2

- более подробное описание см. на стр. 2 8

- более подробное описание см. на стр. 2 5

- более подробное описание см. на стр. 2 7

Регулятор частотывращения

Терморегулирующийклапан

Трехходовойклапан с сервоприводом

Смесительныйузел

Гибкие соединительныешланги

ROxx

TV1-1/1

ZV-3

SMU-xx-xx

OH-01-1/1-xxx

7

7

6

6

9
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WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫWIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

L1 L2 L3 N PE

L1 L2 L3 N PE

N PE

3 400V�

1 230V�

Wiring diagrams for the control system are provided in the
manual.

Схема подключения регулятора приведена в инструк
ции.

-

KEY TO CODING

GOBI 2000 1F-05 - -

1F

3F

GOBI-05

- (2000, 4000)
- (4000, 6000, 9000)

- 2000 m /h
- 4000 m /h
- 6000 m /h
- 9000 m /h

-

One phase fan
Three phase fan

rated capacity
rated capacity
rated capacity
rated capacity

heating unit

2000

4000

6000

9000

3

3

3

3

GOBI Heat

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

GOBI 2000 1F-05 - -

1F

3F

GOBI-05

- (2000, 4000)
- (4000, 6000,
9000)

-

-

-

-

-

Однофазное испольнение
Трёхфазное испольнение

номинальная производительность
2000 м /ч
номинальная производительность
4000 м /ч
номинальная производительность
6000 м /ч
номинальная производительность
9000 м /ч

воздушно-отопительный агрегат

2000

4000

6000

9000

3

3

3

3

GOBI Heat

L1

Main electrical supply

Основной электрический подвод

Control unit

Room thermostat

RB-x-x

TER-P

- formore details see page 6

- formore details see page 2 8

23

8

Устройство управления

Комнатный термостат

RB-x-x

TER-P

- более подробное описание см. на стр. 6

- более подробное описание см. на стр. 2 8

23

8
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SAVANA
® Heat SAV

- Three capacity lines 2700, 4900, and 6900m /h
- Three housing types
- Bracket allowing
-Water heater
- 36-month guarantee

3

various angles of direction

The heating units are designed for the hot-air
heating. They are particularly suitable for installation into
industrial halls, warehouses, sport facilities, and other
similar areas. The heating unit shall be installed indoor in
a dry area with ambient temperatures ranging from °C
up to + °C and relative humidity of up to 80%. It is
designed for of rough dust, grease,
chemical fumes, and other impurities. The IP rating of the
electric system of the complete heating unit is IP . The
heating unit is in threemodels. Type V with silver
induction and front cover, type H with galvanized
induction , without cover, and type D with silver
induction plate.

SAVANA Heat

+5
35

blowing air free

54
produced

lamellas
lamellas
jet

BASIC FEATURES

- три мощностных ряда 2700, 4900 и 6900 м /ч
- три типа корпуса
- kронштейн, позволяющий наклонять устройство
- водяной нагреватель
- гарантия 36 месяцев

3

Отопительные устройства предназначены
для отопления тёплым воздухом и пригодны, главным
образом, для установки в промышленных цехах,
складах, спортивных залах и других подобных
помещениях. Отопительное устройство предназначено
для эксплуатации в помещениях с сухой средой при
температуре окружающего воздуха в пре-делах от °C
до + °C и при относительной влажности до 80%
и служит для подачи воздуха без грубой пыли, жиров,
химических испарений и других загрязнений.
Отопительное устройство имеет степень электрической
защиты IP . Отопительное устройство выпускается
в трёх исполнениях. Тип V с выходными жалюзи
серебристого цвета и передней панелью, тип H
с оцинкованными выходнымижалюзи и без панели и тип
D с панелью серебристого цвета с эжекторными
соплами.

SAVANA Heat

+5
35

54

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The exchangers are designed for the maximum
operating water temperature of +100 °C and maximum
operating pressure of 1.6 MPa.

water Водяные теплообменники предназначены для воды
с максимальной рабочей температурой +100 °C
и максимальным рабочим давлением 1,6МПа.

SAV-V SAV-H SAV-D

193
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B

A D

C

2
0
0

300

4 x 9�

SAVANA
® Heat SAV

B

A D

C

2
0
0

300

4 x 9�

Water-type heat exchanger
connection 3/ "4
Подключение водяного
теплообменника 3/ "4

Dimensions of the SAV-V type

of the unitSAVANA Heat

Dimensions of the SAV-H type

of the unitSAVANA Heat

Размеры тип SAV-VSAVANA Heat

Размеры тип SAVSAVANA Heat -H

Type /

SAV-2-V

SAV-4-V

SAV-6-V

Тип A

585

685

796

B

743

856

955

C

360

365

365

D

625

635

655

Water-type heat exchanger
connection 3/ "4
Подключение водяного
теплообменника 3/ "4

Type /

SAV-2-H

SAV-4-H

SAV-6-H

Тип A

520

620

720

B

732

844

944

C

354

360

360

D

620

630

650
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Water-type heat exchanger
connection 3/ "4
Подключение водяного
теплообменника 3/ "4

Type /

SAV-2-D

SAV-4-D

SAV-6-D

Тип A

585

685

796

B

732

844

944

C

355

361

361

D

620

630

655

Dimensions of the SAV-D type

of the unitSAVANA Heat
Размеры тип SAVSAVANA Heat -D

B

A D

C

2
0
0

300

4 x 9�

Primary parameters

* measured at the temperature difference of t = 10 K

** sound pressure measured 5 m from the heating unit outlet
*** weight including exchanger water

� * измерено при разнице температур t=10K

** звуковое давление на расстоянии 5 м
.

*** вес, включая воду в теплообменнике

�

выдува отопительного
устройства

Главные параметры

15

15

18

19

19

24

17

17

21

SAV-2-V

SAV-2-H

SAV-2-D

SAV-4-V

SAV-4-H

SAV-4-D

SAV-6-V

SAV-6-H

SAV-6-D

9

9

12

10

10

14

10

10

13

230 50/

0,20

0,50

0,64

48

49

50

51

51

53

53

53

53

25

27

26

32

34

33

45

47

46

Type

Тип

Horizontal

flow range*

[m]

дальность

горизонтального

потока* [м]

Vertical

flow range*

[m]

дальность

вертикального

потока* [м]

Voltage

[V/Hz]

напряжение

[В Гц]/

Current

[A]

ток

[А]

Power

consumption

[kW]

мощность

кВт][

Noise**

[dB(A)]

шум**

[дБ А)](

Weight***

[kg]

вес***

кг][

2700

2700

2600

4900

4900

4600

6900

6900

6100

Air flow

[m /h]
3

расход

воздуха

[м /ч]
3

0,9

2,2

3,0
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® Heat SAV

Air flow

[m /h]
3

расход воздуха

[м /ч]
3

Water

temperature

gradient [°C]

Темпера-

турный

перепад

воды [°C]

Inlet air

tempera

ture [°C]

-

Темпера-

тура воз-

духа на

входе [°C]

Power

[kW]

Мощ-

ность

[кВт]

Outlet

tempera

ture [°C]

-

Темпера-

тура на

выходе

[°C]

SAV-2-V, H

2700

Power

[kW]

Мощ-

ность

[кВт]

Outlet

tempera

ture [°C]

-

Темпера-

тура на

выходе

[°C]

SAV-2-D

2600

Power

[kW]

Мощ-

ность

[кВт]

Outlet

tempera

ture [°C]

-

Темпера-

тура на

выходе

[°C]

SAV-4-V, H

4900

Power

[kW]

Мощ-

ность

[кВт]

Outlet

tempera

ture [°C]

-

Темпера-

тура на

выходе

[°C]

SAV-4-D

4600

Power

[kW]

Мощ-

ность

[кВт]

Outlet

tempera

ture [°C]

-

Темпера-

тура на

выходе

[°C]

SAV-6-V, H

6900

Power

[kW]

Мощ-

ность

[кВт]

Outlet

tempera

ture [°C]

-

Темпера-

тура на

выходе

[°C]

SAV-6-D

6100

-15

-10

0

5

10

15

20

-15

-10

0

5

10

15

20

-15

-10

0

5

10

15

20

-15

-10

0

5

10

15

20

43,01

40,20

34,80

32,17

29,60

27,08

24,62

38,03

35,31

29,99

27,41

24,91

22,44

20,00

33,06

30,37

25,18

22,65

20,19

17,76

15,38

24,46

21,86

16,84

14,42

12,04

9,72

7,42

26,7

29,8

35,7

38,6

41,5

44,3

47,1

21,9

24,9

30,8

33,7

36,5

39,3

42,0

17,1

20,0

25,9

28,7

31,5

34,2

37,0

8,7

11,6

17,3

20,1

22,8

25,5

28,2

42,11

39,36

34,06

31,49

28,97

26,50

24,10

37,24

34,57

29,36

26,84

24,39

21,97

19,58

32,38

29,74

24,66

22,18

19,77

17,39

15,07

23,95

21,41

16,49

14,12

11,79

9,52

7,27

27,4

30,4

36,3

39,2

42,0

44,8

47,6

22,5

25,5

31,3

34,1

37,0

39,7

42,4

17,6

20,6

26,3

29,1

31,9

34,6

37,2

9,1

12,0

17,6

20,3

23,0

25,7

28,3

70,94

66,40

57,53

53,23

49,00

44,90

40,85

62,85

58,36

49,65

45,46

41,32

37,25

33,29

54,68

50,27

41,77

37,62

33,58

29,61

25,67

40,44

36,18

27,97

23,97

20,07

16,22

12,46

22,9

26,2

32,6

35,7

38,7

41,8

44,8

18,6

21,8

28,1

31,2

34,2

37,2

40,2

14,2

17,4

23,6

26,7

29,7

32,7

35,6

6,6

9,7

15,8

18,8

21,8

24,7

27,6

68,58

64,14

55,60

51,44

47,36

43,39

39,47

60,77

56,43

48,00

43,95

39,95

36,01

32,19

52,89

48,62

40,39

36,38

32,48

28,60

24,83

39,09

34,98

27,04

23,18

19,41

15,69

12,06

24,1

27,2

33,5

36,6

39,6

42,6

45,5

19,6

22,8

28,9

32,0

35,0

37,9

40,8

15,1

18,2

24,3

27,3

30,3

33,2

36,1

7,3

10,3

16,3

19,2

22,1

25,0

27,8

99,07

92,71

80,39

74,41

68,54

62,85

57,21

87,84

81,60

69,54

63,68

57,92

52,31

46,75

76,54

70,48

58,60

52,88

47,21

41,69

36,24

56,54

50,63

39,21

33,66

28,23

22,90

17,64

22,6

25,9

32,3

35,5

38,6

41,6

44,7

18,4

21,6

27,9

31,1

34,1

37,2

40,2

14,1

17,3

23,5

26,6

29,7

32,7

35,6

6,5

9,6

15,8

18,8

21,8

24,7

27,6

92,68

86,77

75,22

69,62

64,12

58,79

53,51

82,25

76,40

65,04

59,60

54,21

48,91

43,76

71,70

66,01

54,88

49,52

44,22

39,05

33,91

52,93

47,39

36,70

31,51

26,44

21,45

16,53

24,8

28,0

34,2

37,2

40,2

43,2

46,1

20,3

23,5

29,6

32,6

35,5

38,5

41,4

15,8

18,9

24,9

27,9

30,8

33,7

36,5

7,7

10,8

16,7

19,6

22,5

25,3

28,1

90/70

80/60

70/50

45/35

INSTALLATION AND ASSEMBLY

The heating unit can be both wall-mounted and ceiling-
mounted. A bracket which allows turning the
complete unit by +/- 45° around the horizontal axis and +/-
35° around the vertical axis (in case of wall mounting)
should be used for installation. Threaded bars can be used
for ceiling installation.

installation

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

Отопительное устройство можно устанавливать на стену
и на потолок. Для монтажа рекомендуется использовать
кронштейн, который позволяет поворачивать
отрпительное устройство на +/- 45° относительно
горизонтальной оси и +/-35° относительно вертикаль
ной оси (при монтаже на стену). При подвешивании
к потолку можно использовать резьбовые стержни.

-

Basic technical parameters ofwater heaters Основные технические параметры водяных

нагревателей
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SAVANA
® Heat SAV

Wall-mounting using installation bracket

(top view)

Установка отопительного устройства

с монтажным кронштейном на стену (вид

сверху)

min.500 mm

min.500 mm

45°

45°

min.500 mm

min.500 mm

35°

35°

m
in
.2
5
0
m
m

min.
500 mm

min.
500 mm

Wall-mounting using installation bracket

(side view)

Установка отопительного устройства

с монтажным кронштейном на стену (вид сбоку)

Threaded bars installation (side view) Установка с резьбовыми стержнями (вид сбоку)
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SAVANA
® Heat SAV

CONTROL УПРАВЛЕНИЕ

Отопительное устройство поставляется без
встроенного регулятора.

В таблице указано максимальное количество отопи
тельных устройств , которое можно
подключить к отдельным типам регулятора

SAVANA

SAVANA

Heat

Heat

Регулированиечастотывращениявентилятора

Для регулирования частоты вращения вентилятора
рекомендуется использовать 5-ти ступенчатый регу
лятор Скорость вращения устанавливается вручную
посредством переключателя на корпусе регулятора.
Данный регулятор можно дополнить термостатом для
помещений для включения вентилятора в зави
симости от температуры воздуха в помещении. К одному
регулятору можно подключить несколько
отопительных устройств, но при этом суммарное
значение токов моторов не должно превысить
максимальную допустимую нагрузку регулятора

-

-

RO

TER-P

RO

RO

RO

.

.

-

:

The heating units are without
integrated control system.

The maximum numbers of units that can be
connected to the respective individual types of the
speed controller are given in the following table:

deliveredSAVANA

SAVANA

Heat

Heat

Fan speed control

The five-speed controller should be used for controlling
the fan speed. Required speed is selected manually by a
switch located on the controller housing. This controller
may also be complemented with the room
thermostat for activating the fan depending on the room
temperature. Multiple heating units can be connected to a
single controller at the same time; however, the sum of
motor currents shall not exceed the maximum admissible
loading of the controller.

RO

TER-P

RO

RO

RO

Speed controller type

Тип регулятора
SAV-2-x SAV-4-x SAV-6-x

ROEB2

ROEB4

ROEB7

2

4

7

1

2

3

-

1

2

Water heater output control

1) Basic by throttling

2) Economical by splitting (open/closed)

3) Precise bymixing

TV1-1/1

ZV-3 TER-K

TER-P

SMU OSMU-01-6A

P12L1000 P1 L1000

thermostatic valve. The valve controls smoothly the
warm water supply into the heating unit depending on the
temperature of air leaving the heating unit. One valve is
required for each heating unit.

three-way zone valve with a servo drive and
channel thermostat or room thermostat. The valve
switches the warm water supply into the heating unit and
back towards the heat source depending on the
temperature of air leaving the heating unit or depending on
the room temperature. One valve is required for each
heating unit.

mixing node, mixing node controller,
channel sensor or room sensor. The

mixing system controls smoothly the ratio of supply and
return heating water flowing into the heating unit
depending on the temperature of air leaving the heating
unit and/or depending on the room temperature. One
mixing mode may be used for multiple heating units
provided that they have identical size and that they are
connected in a parallel arrangement.

0

Регулирование производительности водяного

нагревателя

1) основной способ - дросселированием

2) экономический разделением (открыто/закры-

то)

3) точный - смешением

Терморегулирующий клапан Клапан плавно
регулирует подачу горячей воды в отопительное
устройство в зависимости от температуры воздуха,
выходящего из агрегата. Для каждого отопительного
устройства необходимо использовать один клапан.

Трёхходовой зонный клапан с сервоприводом и
канальным термостатом или термостатом для
помещений Клапан переключает подачу горячей
воды в отопительное устройство и обратно к источнику
тепла в зависимости от температуры воздуха,
выходящего из агрегата, или температуры воздуха в
помещении. Для каждого отопительного устройства
необходимо использовать один клапан.

Смесительный узел устройство управления
смесительным узлом и канальный датчик

или комнатный датчик Смеситель
ная арматура плавно регулирует соотношение
подаваемой в отопительное устройство и возвратной
отопительной воды в зависимости от температуры

TV1-1/1

ZV-3

TER-K

TER-P

SMU

OSMU-01-6A

P12L1000 P1 L1000

.

.

,

.0 -
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® Heat SAV

The suitable numbers of units to be connected
to the respective individual types of the mixing unit are
given in the following table:

SAVANA Heat
SMU

The suitable combinations of SAVANA units and SMU mixing units
for the water temperature drop of 80/60 and for the inlet air temperature
of 10°C.

are valid
°C

Water heater and fan speed control

A common control of the fan speed and the water
exchanger output is by the control unit.
Manual remote controller can be used for adjusting the fan
speed in three levels. The water exchanger output can be
controlled by switching the two-position (open/closed)
valve. The room thermostat for automatic switching
of the three-way valve may also be connected to the
control unit. Multiple heating units can be connected to the

control unit at the same time; however, the sum of
motor currents shall not exceed the maximum admissible
loading of the control unit. In addition, the control
units can be interconnected up to themaximumof six units.

regulated RB

ZV-3

TER-P

ZV-3

RB

RB RB

RB

The maximum numbers of units that can be
connected to the respective individual types of the
speed controller are given in the following table:

SAVANA Heat

Рекомендуемые комбинации отопительных устройств SAVANA и
смесительных узлов SMU, действующие при температурном перепаде
80/60 и температуре всасываемого воздуха 10°C

Регулирование производительности водяного

нагревателяи скорости вращениявентилятора

Для совместного регулирования скорости вращения
вентилятора и производительности водяного
нагревателя рекомендуется использовать устройство
управления Дистанционный пульт ручного
управления позволяет устанавливать одну из трёх
ступеней частоты вращения вентилятора и регулиро
вать производительность водяного теплообменника
переключением двухпозиционного (открыто/закрыто)
трехходового клапана К устройству управления
можно подключить термостат для помещений для
автоматического переключения трёхходового клапана

К устройству управления можно подключить
несколько отопительных устройств одновременно, но
при этом суммарное значение токов моторов не должно
превысить максимальную допустимую нагрузку
устройства управления Кроме того, устройства
управления можно соединять последовательно
в количестве до 6шт.

RB

ZV-3

TER-P

ZV-3 RB

RB

RB

RB

.

.

.

.

-

В таблице указано максимальное количество
отопительных устройств , которое можно
подключить к отдельным типам регулятора

SAVANA Heat
:

Mixing unit type*

Тип смесительного узла*
SAV-2-x SAV-4-x SAV-6-x

SMU-6,3-60

SMU-12-60

SMU-12-70

1 - 2

2 - 3

2 - 4

1 - 2

2

2 - 3

1

1

2

Controller type

Тип регулятора
SAV-2-x SAV-4-x SAV-6-x

RB-1-7A 7 3 2

воздуха, выходящего из агрегата, или от температуры
воздуха в помещении. Один смесительный узел можно
использовать для нескольких агрегатов, если
последние имеют одинаковые размеры и подключены
параллельно.

В таблице указано, какое количество отопительных
устройств можно подключить к отдельным
типам смесительных узлов

SAVANA Heat
SMU:
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ACCESSORIES

Required accessories

Optional accessories

No special accessories are needed to ensure a proper
function of the heating unit.

Key tomarking:

Adjustable bracket

SAV-x-HOL - mounting bracket
allowing turning the heating unit
both in the horizontal and vertical
directions. The bracket is
universal for all types of the

heating units.SAVANA Heat

АКСЕССУАРЫ

Необходимые аксессуары

Аксессуары по желанию заказчика

Для правильной работы отопительного устройства не
нужно заказывать никаких аксессуаров.

Объяснение обозначений:

Регулируемыйкронштейн

SAV-x-HOL - монтажный кронштейн, позволяющий
поворачивать отопительное устройство в горизонталь
ной и вер-тикальной плоскостях. Кронштейн явлвется
универсальным для всех типов отопительных устройств

-

SAVANA Heat

HOL

04

SAV

- holder

- unit size (2, 4, or 6)

- device type code

SAV 04 HOL- -

HOL

04

SAV

- держатель

- размер установки (2, 4 или 6)

- обозначение типа
устройства

SAV 04 HOL- -

Threadedbar

Speed controller

Thermostatic valve

Three-way valvewith servo drive

The unit is suspended using four
threaded bars.

- threaded bar, M8 thread, 1
m length, suitable for all types of heating
units

- formore details see page 2 5

formore details see page 2 2

- formore details see page 2 8

ZTZ-M8/1,0

ROxx

TV1-1/1

ZV-3

-

7

7

6

Стержень с резьбовымиконцами

Регулятор частотывращения

-

Терморегулирующийклапан

Трёхходовойклапан с сервоприводом

Устройство подвешивается с помощью 4 резьбовых
стержней.

- стержень с резьбовыми концами, резьба М8,
длина 1 м, пригодный для всех типов отопительных
устройств

более подробное описание см. на стр. 2 5

- более подробное описание см. на стр. 2 2

- более подробное описание см. на стр. 2 8

ZTZ-M8/1,0

ROxx

TV1-1/1

ZV-3

7

7

6
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Mixing node

Flexible connection hoses

Control unit

Room thermostat

SMU-xx-xx

OH-01-1/1-xxx

RB-x-x

TER-P

- formore details see
page 2 3

- formore details see page 2 7

- formore details see page 6

- formore details see page 2 8

6

9

23

8

Смесительныйузел

Гибкие соединительныешланги

Устройство управления

Комнатный термостат

SMU-xx-xx

OH-01-1/1-xxx

RB-x-x

TER-P

- более подробное описание см. на стр. 2 3

- более подробное описание см. на стр. 2 7

- более подробное описание см. на стр. 6

- более подробное описание см. на стр. 2 8

6

9

23

8

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫWIRING DIAGRAMS

All wiring diagrams provided in the technical catalog

are indicative only. When assembling the product,

observe strictly the nameplate ratings as well as

directions and diagrams affixed directly to the

product or enclosed to the product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведённые в техни

ческом каталоге, служат только для информации.

При монтаже изделия руководствуйтесь

исключительно значениями, инструкциями

и схемами, указанными в таблицах, находящихся

непосредственно на изделии или приложенных

кизделию.

-

L1 N PE

L1 N PE1 230V�

Wiring diagrams for the control system are provided in the
manual.

Схема подключения регулятора приведена в инструк
ции.

-

Main electrical supply

Основной электрический подвод
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KEY TO CODING

SAV V-- 4

V

H

D

2

4

6

SAV

-

-

-

- m /h
- 4900 m /h
- 6900 m /h

-

rigid silver cover made of aluminium
with “V-TECHNOLOGY” lamellas
without silver cover with “V-
TECHNOLOGY” lamellas
silver cover with “Jet system”

nominal output 2700
nominal output
nominal output

heating unit

3

3

3

SAVANA Heat

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

SAV V-- 4

V

H

D

2

4

6

SAV

- Серебристый алюминиевый корпус,
индукционня жалюза „В-ТЕХНОЛОГИЯ“

- Без корпуса, индукционная жалюза „В-
ТЕХНОЛОГИЯ“

- Серебристая панель с соплами „Система
сопел“

- номинальная мощность 2700 м /ч
- номинальная мощность 4900 м /ч
- номинальная мощность 6900 м /ч

- отопительное устройство

3

3

3

SAVANA Heat
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D-HEAT
® Heat VCZ-02

- Heat output up to 3.4 kW
- Three sizes
- Integrated control system
- 36-month guarantee

It is suitable for shops, hotels, industrial buildings, and so
on.
The heater shall be installed indoor in a dry area with
ambient temperatures ranging from 5 °C up to 40 °C and
relative humidity of up to 80%. It is designed for heating air
free of rough dust, grease, chemical fumes, and other
impurities. The heater housing is made of painted plate
(RAL 9010).

The electric heater is designed for hot-air
heating. The heater is installed above the entrance door in a
room to heat the incoming cold air up.

D-HEAT Heat

BASIC FEATURES

- тепловая мощность до 3,4 кВт
- три размера
- встроенный регулятор
- гарантия 36 месяцев

Используется в магазинах, гостиницах, промышленных
зданиях и т.д.
Нагреватель предназначен для эксплуатации в помеще-
ниях с сухой средой при температуре окружающего
воздуха от 5 °C до +40 °C и при относительной
влажности до 80 % и служит для подачи воздуха без
грубой пыли, жиров, химических испарений и других
загрязнений. Корпус нагревателя изготовлен из
металлического листа, покрытого лаком RAL 9010.

Электрический нагреватель предназначен
для отопления теплым воздухом. Нагреватель
помещается над входной дверью с целью нагрева
проникающего в помещение холодного воздуха.

D-HEAT Heat

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The heaters are fitted with a safety thermostat with
automatic reset.

Нагреватели оснащены защитным термостатом с
автоматическим сбросом (ресетом).

Type

Тип

El. heating bar output

[kW]

Эл. мощность

отопления [кВт]

Total current

[A]

Общая сила тока

[A]

Air flow

[m /h]
3

расход

[м /час]
3

Weight

[kg]

Bес

[кг]

VCZ-02-A- 6-E

VCZ-02-A- 9-E

VCZ-02-A-12-E

0

0

Power supply

V/Hz[ ]

Питание

[В/Гц]

Total input

[kW]

Общая мощность

[кВт]

310

465

620

230/50

230/50

230/50

1,76

2,64

3,52

7,66

11,49

15,32

1,70

2,55

3,40

7

10

13
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Type

Тип

VCZ-02-A- 6-E

VCZ-02-A- 9-E

VCZ-02-A-12-E

0

0

Length [mm]D

Длина D [мм]

660

906

1206

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The heater shall be installed in a horizontal position only.
- The heater should be located as close to the top edge of
the doorway as possible.

- Correct operation of the heater requires that specified
distances from the surrounding objects are observed, see
figure.

- Brackets are used for suspending the heater (included in
the delivery) or threaded bars.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- нагреватель можно устанавливать только в горизон-
тальном положении

- нагреватель необходимо поместить как можно ближе
к верхнему краю дверного проема

- для правильной работы нагревателя необходимо
соблюдать безопасные расстояния см. рисунок

- для подвески нагревателя служат держатели, которые
являются частью нагревателя или резьбовых
стержней

min 50 mm

min 150 mm

мин мм50

мин мм150



CONTROL

The heaters feature integrated control system
situated on the housing or they are fitted with a wireless
controller.

D-HEAT Heat

The basic type of the control system allows turning the fans
and heater on / off. Required room temperature can be set
using integrated thermostat. The heater turns off as soon
as the required temperature is reached. The fan continues
operating.
The model fitted with the remote controller allows turning
the complete heater on and off remotely.

УПРАВЛЕНИЕ

Нагреватели оснащены встроенным
регулятором, находящимся на корпусе, или беспрово
лочным пультом дистанционного управления.

D-HEAT Heat
-

Регулятор в основном исполнении позволяет вклю
чать/выключать вентиляторы и нагреватель. Пос
редством встроенного термостата можно устанавливать
требуемую температуру в помещении. При достижении
требуемой температуры нагреватель выключится,
вентилятор продолжает работать.
Исполнение с дистанционным управлением позволяет
включать и выключать нагреватель на расстоянии.

-
-
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D-HEAT
® Heat VCZ-02

ACCESSORIES

No special accessories are required to ensure a proper
operation of the heaters.D-HEAT Heat

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Для правильной работы нагревателей не
нужны никакие дополнительные принадлежности.

D-HEAT Heat

KEY TO CODING

VC A 0 E DOZ-02 6- - - -

DO

E

0

0

12

A

VCZ-02

- version with remote control

- electric exchanger

- nominal length 600 mm
- nominal length 900 mm
- nominal length 1200 mm

- output series

- heater

without marking

6

9

- basic type

D-HEAT Heat

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫWIRING DIAGRAMS

The heater is supplied with a power cord
including a plug (1m length).

D-HEAT Heat

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Нагреватель поставляется с кабелем с
вилкой (длина 1 м)

D-HEAT Heat

VC A E DOZ-02 06- - - -

DO

E

0

0

12

A

VCZ-02

-

-

-
-
-

-

-

модель с дистанционным
управлением

- остальные
типы

электрический теплообменник

номинальная длина 600 мм
номинальная длина 900 мм
номинальная длина 1200 мм

тип по мощности

нагреватель

без обозначения

6

9

D-HEAT Heat
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PORTO
® Heat POH

- тепловая мощность от 3 до 15 кВт
- переносной
- встроенный регулятор
- гарантия 36 месяцев

Нагреватель используется в жилых помещениях,
мастерских на стройках, в оранжереях и т.п.
Нагреватель предназначен для эксплуатации в
помещениях с сухой средой при температуре
окружающего воздуха от 0 °C до +40 °C и при
относительной влажности до 80 % и служит для подачи
воздуха без грубой пыли, жиров, химических испарений
и других загрязнений. Корпус нагревателя изготовлен
из металлического листа, покрытого лаком RAL 9010.

Электрический нагреватель предназначен
для отопления теплым воздухом. Нагреватель является
переносным, но его можно также прикрепить на стену.

PORTO Heat

BASIC FEATURES

- Heat output 3 up to 15 kW
- Portable
- Integrated control system
- 36-month guarantee

It is suitable for households, workshops on building sites,
greenhouses, and so on.
The heater shall be installed indoor in a dry area with
ambient temperatures ranging from 0 °C up to 40 °C and
relative humidity of up to 80%. It is designed for heating air
free of rough dust, grease, chemical fumes, and other
impurities. The heater housing is made of painted plate

The electric heater is designed for hot-air
heating. The heater is portable, but it also allows wall
mounting.

PORTO Heat

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The heaters are fitted with a safety thermostat with
automatic reset.

Нагреватели оснащены защитным термостатом с авто-
матическим сбросом (ресетом).

POH 3

POH 4,5

POH 9

POH 15

Type

Тип

Heating

output

W[k ]

Мощность

выработки

тепла кВТ[ ]

Output

level

kW[ ]

Ступени

мощности

кВт[ ]

Input

A[ ]

Потребля-

емая

мощность

А[ ]

Noise level

Lp in 3 m

dB(A)[ ]

Шум Лп

на 3 м

дБ (А)[ ]

Air

flow

m /h[ ]

3

Расход

воздуха

м /час[ ]
3

Ventilator

rotations

r/min[ ]

Обороты

вентилятора

р/мин[ ]

Protection

level

IP[ ]

Класс

защиты

IP[ ]

Voltage

V/Hz[ ]

Напряжение

В/Гц[ ]

Weight

kg[ ]

Вес

кг[ ]

230/50

400/50

400/50

400/50

3,0

4,5

9,0

15,0

1,5/3,0

2,3/4,5

4,5/9,0

7,5/15

13,0

6,5

13,0

21,7

43

46

47

49

320

530

720

1030

1300

1300

1300

1300

20

20

20

20

6,2

8,6

9,6

17,0

28

26

37

43

Temperature

increase* t [°C]�

Повышение

температуры*

т [°C]�
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B E

A

C

D

Q

P

Type /

POH 3

POH 4,5

POH 9

POH 15

Тип A

250

300

300

390

Dimensions stated are in mm. Размеры приведены в миллиметрах

B

330

380

380

450

C

160

220

220

340

D

290

360

360

510

E

369

418

418

495

P

367

434

434

541

Q

320

400

400

554

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The heater can be installed as free standing or it can be
wall-mountedwith the control system oriented upwards.

- Correct operation of the heater requires that specified
distances from the surrounding objects are observed, see
figure.

- A bracket is used for suspending the heater. Free standing
units .

.
have supporting stand Both brackets and

supporting holder are supplied with the unit

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- нагреватель можно поставить на свободном месте или
повесить на стену регулятором вверх

- для правильной работы нагревателя необходимо
соблюдать безопасные расстояния см. рисунок

- для подвески нагревателя используется консоль, для
установки на горизонтальной поверхности ножки.
Консоль и ножки входят в комплект поставки.

min. 300 mm

min.
300 mm

min. 300 mm
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PORTO
® Heat POH

CONTROL

The integrated control system is placed directly
on its body.

PORTO Heat

The main switch of the control system allows turning the
fan on / off and setting the heater output at 50% or 100%.
Required room temperature can be set using integrated
thermostat. The heater turns off as soon as the required
temperature is reached. The fan continues operating.

УПРАВЛЕНИЕ

Нагреватели имеют встроенный регулятор,
регулятор находится на корпусе.

PORTO Heat

Главный переключатель регулятора позволяет
включать/выключать вентилятор и устанавливать
мощность нагревателя на 50 % или 100 %. Посредством
встроенного термостата можно устанавливать
требуемую температуру в помещении. При достижении
требуемой температуры нагреватель выключится,
вентилятор продолжает работать.

ACCESSORIES

No special accessories are required to ensure a proper
operation of the heaters.PORTO Heat

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Для правильной работы нагревателей не
нужны никакие дополнительные принадлежности

PORTO Heat

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫWIRING DIAGRAMS

The heater is supplied with a power cord including
plug (2 m length). Other types are not fitted with a power
cord.

POH 3

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Нагреватель поставляется с кабелем с вилкой
(длина 2 м), остальные типы не имеют кабеля
подключения.

POH 3

L1 L2 L3 N PE

L1 L2 L3 N PE3 400V�

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение)
главного питающего электрокабеля указаны в инструк-
ции.
Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

Main electrical supply

Основной электрический подвод

KEY TO CODING

POH 4,5-

3 15

POH

... - output in kW

- the portable heaterPORTO Heat

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

POH 4,5-

3 мощность в кВт

переносной обогреватель

... -

-

15

POH
PORTO Heat
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EOKO Duct

- Power from 0.4 up to 24 kW
- Diameters 100 up to 630 mm
- Three wiring methods
- Model with integrated impulse output control
- 36-month guarantee

The heater shall be installed indoor in a dry area with
ambient temperatures ranging from 0 °C up to 30 °C and
relative humidity of up to 80%. It is designed for conveying
air free of rough dust, grease, chemical fumes, and other
impurities. The air temperature on the outlet from the
heater shall not exceed +40 °C. The electric IP rating of the
cabling housing of the heater is IP 43.
The heater housing ismade of galvanized plate.

The electric heater is designed for heating or re-
heating the supply air in HVAC systems. For example, it is
used for heating air in small ventilation systems, re-heating
air from recuperative exchanger, heating air in a room with
requirement for an independent temperature control, and
so on.

EOKO Duct

BASIC FEATURES

- мощность от 0,4 до 24 кВт
- диаметр от 100 до 630 мм
- три способа электрического подключения
- исполнение со встроенным импульсным регулятором
мощности

- гарантия 36 месяцев

Нагреватель предназначен для эксплуатации в помеще-
ниях с сухой средой при температуре окружающего
воздуха от 0 °C до 30 °C и при относительной влажности
до 80 % и служит для подачи воздуха без грубой пыли,
жиров, химических испарений и других загрязнений.
Температура воздуха, выходящего из нагревателя, не
должна превышать +40 °C. Степень электрической
защиты кабельной коробки нагревателя IP 43.
Корпус нагревателя изготовлен из оцинкованного
стального листа.

Электрический нагреватель предназначен
для нагрева или дополнительного обогрева входящего
воздуха в установках вентиляции и кондициони-
рования. Используется, например, для нагрева воздуха
в малых системах вентиляции, дополнительного
нагрева воздуха из рекуперативного теплообменника,
обогрева приточного воздуха при условии самостоя-
тельного регулирования температуры и т.д.

EOKO Duct

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The heaters are supplied in threemodels B, C, D differing by
their electric system.
integrated safety thermostat with automatic reset and
emergency thermostat with manual reset to ensure the
maximum level of safety.

The required electric heater power can be calculated using
the following simplified formula:

P =Q x 0.34 x t

P power [W]

Q air flow [m /h]

t air temperature rise [°C]

All models are fitted with an

-

-

-

�

�

3

Нагреватели поставляются в трех исполнениях B, C, D,
отличающихся электрической оснасткой. Для
достижения максимальной безопасности нагреватели
во всех трех исполнениях оснащены встроенным
защитным термостатом с автоматическим сбросом и ава-
рийным термостатом с ручным сбросом.

Необходимую мощность электрического нагревателя
можно определить упрощенным способом поформуле:

P =Q x 0,34 x t

P - мощность [Вт]

Q - расход воздуха [м /ч]

t - разница температур воздуха [°C]

�

�

3
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EOKO Duct

Type

Тип

Nominal

diameter

[mm]

Номин.

диаметр

[мм]

Output

[kW]

Мощность

[кВт]

Connection

[type]

Подсоеди-

нение

[тип]

Current

[A]

Ток

[A]

Air flow

Min.

[m /h]
3

Миним.

расход

[м /час]
3

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

Weight

[kg]

Bес

[кг]

Table of technical parameters Таблица технических параметров

DCBA

parallel

parallel

parallel

parallel

parallel

parallel

parallel

parallel

parallel

parallel

parallel

parallel

parallel

parallel

star

parallel

parallel

delta

parallel

parallel

parallel

parallel

parallel

star

parallel

parallel

delta

parallel

parallel

parallel

parallel

parallel

star

parallel

delta

parallel

star

delta

parallel

parallel

parallel

star

star

star

parallel

delta

delta

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

звездообразное

параллельное

параллельное

треугольник

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

звездообразное

параллельное

параллельное

треугольник

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

звездообразное

параллельное

треугольник

параллельное

звездообразное

треугольник

параллельное

параллельное

параллельное

звездообразное

звездообразное

звездообразное

параллельное

треугольник

треугольник

EOKO-100-0,4-1

EOKO-100-0,8-1

EOKO-100-1,2-1

EOKO-100-1,6-1

EOKO-125-0,5-1

EOKO-125-0,8-1

EOKO-125-1,2-1

EOKO-125-1,6-1

EOKO-125-2,4-1

EOKO-150-0,5-1

EOKO-150-0,8-1

EOKO-150-1,2-1

EOKO-150-1,6-1

EOKO-150-2,4-1

EOKO-150-2,4-3

EOKO-150-3,4-2

EOKO-150-5-2

EOKO-150-5,1-3

EOKO-150-6-2

EOKO-160-0,8-1

EOKO-160-1,2-1

EOKO-160-1,6-1

EOKO-160-2,4-1

EOKO-160-2,4-3

EOKO-160-3,4-2

EOKO-160-5-2

EOKO-160-5,1-3

EOKO-160-6-2

EOKO-200-1,2-1

EOKO-200-2-1

EOKO-200-3-1

EOKO-200-3,4-2

EOKO-200-3,6-3

EOKO-200-5-2

EOKO-200-5,1-3

EOKO-200-6-2

EOKO-200-6-3

EOKO-200-7,5-3

EOKO-250-1,5-1

EOKO-250-2-1

EOKO-250-3-1

EOKO-250-3-3

EOKO-250-4,5-3

EOKO-250-6-3

EOKO-250-6-2

EOKO-250-7,5-3

EOKO-250-9-3

100

100

100

100

125

125

125

125

125

150

150

150

150

150

150

150

150

150

150

160

160

160

160

160

160

160

160

160

200

200

200

200

200

200

200

200

200

200

250

250

250

250

250

250

250

250

250

0,4

0,8

1,2

1,6

0,5

0,8

1,2

1,6

2,4

0,5

0,8

1,2

1,6

2,4

2,4

3,4

5,0

5,1

6,0

0,8

1,2

1,6

2,4

2,4

3,4

5,0

5,1

6,0

1,2

2,0

3,0

3,4

3,6

5,0

5,1

6,0

6,0

7,5

1,5

2,0

3,0

3,0

4,5

6,0

6,0

7,5

9,0

1,7

3,5

5,2

7,0

2,2

3,5

5,2

7,0

10,4

2,2

3,5

5,2

7,0

10,4

3,5

8,5

12,5

7,4

15,0

3,5

5,2

7,0

10,4

3,5

8,5

12,5

7,4

15,0

5,2

8,7

13,0

8,5

5,2

12,5

7,4

15,0

8,7

10,8

6,5

8,7

13,0

4,3

6,5

8,7

15,0

10,8

13,0

24

47

71

94

29

47

71

94

141

29

47

71

94

141

141

200

295

300

353

47

71

94

141

141

200

295

300

353

71

118

177

200

212

295

300

353

353

442

88

118

177

177

265

353

353

442

530

185

185

185

185

225

225

225

225

225

250

250

250

250

250

250

250

250

250

250

260

260

260

260

260

260

260

260

260

300

300

300

300

300

300

300

300

300

300

350

350

350

350

350

350

350

350

350

325

325

325

380

325

325

325

325

325

380

380

380

380

380

380

380

380

380

460

380

380

380

380

380

380

380

380

460

380

380

380

380

380

380

380

380

380

380

380

380

380

380

380

380

380

380

380

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

40

100

100

100

100

125

125

125

125

125

150

150

150

150

150

150

150

150

150

150

160

160

160

160

160

160

160

160

160

200

200

200

200

200

200

200

200

200

200

250

250

250

250

250

250

250

250

250

2,0

2,1

2,3

2,7

2,6

2,6

2,7

2,8

3,1

3,4

3,6

3,6

3,9

3,9

5,1

4,4

4,9

5,8

5,8

3,0

3,0

3,3

3,3

4,5

3,8

4,3

5,2

5,0

3,1

3,5

3,6

4,4

4,8

4,4

6,1

5,4

6,1

6,1

3,3

3,8

3,8

5,1

5,1

6,6

4,8

6,4

6,6

1x230

1x230

1x230

1x230

1x230

1x230

1x230

1x230

1x230

1x230

1x230

1x230

1x230

1x230

3x400

2x400

2x400

3x400

1x230

1x230

1x230

1x230

1x230

3x400

2x400

2x400

3x400

2x400

1x230

1x230

1x230

2x400

3x400

2x400

3x400

2x400

3x400

3x400

1x230

1x230

1x230

3x400

3x400

3x400

2x400

3x400

3x400

Voltage

V[ ]

Питание

В[ ]
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Type

Тип

Nominal

diameter

[mm]

Номин.

диаметр

[мм]

Output

[kW]

Мощность

[кВт]

Connection

[type]

Подсоеди-

нение

[тип]

Current

[A]

Ток

[A]

Air flow

Min.

[m /h]
3

Миним.

расход

[м /час]
3

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

Weight

[kg]

Bес

[кг]

DCBA

parallel

parallel

parallel

parallel

parallel

parallel

star

delta

delta

delta

parallel

parallel

parallel

delta

delta

delta

delta

parallel

parallel

parallel

parallel

star

delta

delta

delta

delta

delta

delta

delta

delta

delta

delta

delta

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

звездообразное

треугольник

треугольник

треугольник

параллельное

параллельное

параллельное

треугольник

треугольник

треугольник

треугольник

параллельное

параллельное

параллельное

параллельное

звездообразное

треугольник

треугольник

треугольник

треугольник

треугольник

треугольник

треугольник

треугольник

треугольник

треугольник

треугольник

EOKO-315-1,5-1

EOKO-315-2-1

EOKO-315-3-1

EOKO-315-3-2

EOKO-315-5-2

EOKO-315-6-2

EOKO-315-6-3

EOKO-315-7,5-3

EOKO-315-9-3

EOKO-315-12-3

EOKO-355-3-2

EOKO-355-5-2

EOKO-355-6-2

EOKO-355-7,5-3

EOKO-355-9-3

EOKO-355-12-3

EOKO-355-15-3

EOKO-400-2-1

EOKO-400-3-2

EOKO-400-5-2

EOKO-400-6-2

EOKO-400-6-3

EOKO-400-7,5-3

EOKO-400-9-3

EOKO-400-15-3

EOKO-450-9-3

EOKO-450-18-3

EOKO-500-9-3

EOKO-500-18-3

EOKO-560-12-3

EOKO-560-24-3

EOKO-630-12-3

EOKO-630-24-3

315

315

315

315

315

315

315

315

315

315

355

355

355

355

355

355

355

400

400

400

400

400

400

500

400

450

450

500

500

560

560

630

630

1,5

2,2

3,0

3,0

5,0

6,0

6,0

7,5

9,0

12,0

3,0

5,0

6,0

7,5

9,0

12,0

15,0

2,0

3,0

5,0

6,0

6,0

7,5

9,0

15,0

9,0

18,0

9,0

18,0

12,0

24,0

12,0

24,0

6,5

8,7

13,0

7,5

12,5

15,0

8,7

10,8

13,0

20,0

7,5

12,5

15,0

10,8

13,0

20,0

21,7

8,7

7,5

12,5

15,0

8,7

10,8

13,0

21,7

13,0

26,0

13,0

26,0

17,3

34,6

17,3

34,6

88

118

177

177

295

353

353

442

530

707

177

295

353

442

530

707

884

118

177

295

353

353

442

530

884

530

1060

530

1060

707

1414

707

1414

415

415

415

415

415

415

415

415

415

415

455

455

455

455

455

455

455

500

500

500

500

500

500

500

500

550

550

600

600

660

660

730

730

380

380

380

380

380

380

380

380

380

380

380

380

380

380

380

495

495

380

380

380

380

380

380

380

495

460

460

460

460

460

460

460

460

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

60

315

315

315

315

315

315

315

315

315

315

355

355

355

355

355

355

355

400

400

400

400

400

400

500

400

450

450

500

500

560

560

630

630

4,8

5,3

5,3

5,3

6,4

6,4

8,2

8,2

8,2

9,2

5,6

6,7

6,7

8,5

8,5

10,9

12,9

6,1

6,1

7,1

7,1

8,9

8,9

8,9

13,4

11,3

15,3

11,9

16,0

13,1

17,8

14,6

20,0

EOKO Duct

1x230

1x230

1x230

2x400

2x400

2x400

3x400

3x400

3x400

3x400

2x400

2x400

2x400

3x400

3x400

3x400

3x400

1x230

2x400

2x400

2x400

3x400

3x400

3x400

3x400

3x400

3x400

3x400

3x400

3x400

3x400

3x400

3x400

Voltage

V[ ]

Питание

В[ ]

Bushings / Отводы

A

C C

B

�
D
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V [m /h] /Air flow
3

Объем расхода воздуха м часV [ / ]
3
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Diagram for determination of air temperature

increase

P = V x 0,34 x t[W] [m /h] [°C]
3

�

t
[°
C
]
/

A
ir
te
m
p
e
r
a
tu
r
e
in
c
r
e
a
s
e
�

П
о
в
ы
ш
е
н
и
е
т
е
м
п
е
р
а
т
у
р
ы
в
о
з
д
у
х
а
�
t
[°
C
]

График для определения повышения

температуры воздуха

EOKO Duct
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EOKO Duct

Diagram for determination of pressure loss
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EOKO 250, 315

EOKO 355, 400
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[m /h] /Air flow
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EOKO Duct

EOKO 450, 500, 560, 600
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kW / квт

INSTALLATION AND ASSEMBLY

The line heaters allow installation into the HVAC
ducting in any operating position. The air flow direction in
the heater

. The distance between the heater and other
components (bend, fan, flaps, and so on) shall be double of
the connection diameter, however, at least 500mm.

EOKO Duct

does not influence any characteristics of the
heater

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

Нагреватели модельного ряда можно устана
вливать в воздуховодах системы вентиляции и
кондиционирования в любом рабочем положении.
Точно так же не играет роли направление потока
воздуха, проходящего через нагреватель. Расстояние
между нагревателем и остальными компонентами
(колено, вентилятор, клапаны и т.д.) должно равняться
удвоенному значению диаметра присоединения, но
быть не меньше, чем 500 мм.

-EOKO Duct

CONTROL

All heaters shall be installed in a systemensuring:

- air flow speed in the heater of at last 2 m/s. Heater
overheatingmay occur if this requirement is notmet.

- deactivation of the heater in case of air supply failure or if
air the flow falls below the specified limit.

- impossibility of heater activation if air is not supplied into
the heater.

- aftercooling after heater deactivation.

УПРАВЛЕНИЕ

Все нагреватели необходимо устанавливать в си-

стемах, которыеобеспечат:

- минимальную скорость движения воздуха в нагре-
вателе 2 м/с; в случае несоблюдения скорости
нагреватель может перегреться,

- выключение нагревателя в случае прекращения
поступления воздуха в нагреватель или при снижении
расхода воздуха ниже установленной границы,

- невозможность включения нагревателя в случае, если
в нагреватель не поступает воздух,

- доохлаждение после выключения нагревателя.
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B, C typeheaters

D typeheaterswith internal control system

EOKO …. 1D, EOKO …. 2D single- and two-phase

internal controllers

Ensuring a constant temperature in a space or duct

Ensuring a constant temperature in a space with

controller the heater

Ensuring a constant temperature in a duct or space

with controller the heater

The and type electric heaters are not fitted with
a control system and require an external control system.
The (single-phase and two-phase) or (three-
phase) external control system is suitable for controlling
the output of these heaters.

The type heaters are fitted with the internal control
system, i.e. the required air temperature can be set using
control knob on the electric box of the heater. It is
necessary to connect the following elements to the
controller to ensure a correct operation of the control
system: the duct-type sensor, the wall-mounted
sensor, or the wall-mounted sensor with a controller
allowing setting the required temperature. The controller
regulates the heater output only. Aftercooling, controlling
the minimum air flow through the heater, and other
emergency and safety functions shall be ensured by the
external control system.

The wall-mounted sensor is located in the reference
room and/or the duct-type sensor is located in the
discharge duct. Temperature is adjusted using control knob
on the controller.

The sensor is located in the reference room.
Temperature is adjusted using control element on the
sensor.

The wall-mounted sensor is located in the reference
room or the duct-type sensor is located in the duct.
Temperature is adjusted using control element on the
sensor. It allows setting the required temperature only.

B

D

C

RV-1/2 RV-3

CKT C T

C T

C T

CKT

C T

C T

CKT

C T

P

P O

P

P O

P

P O

outside

outside

Нагреватели типа

Нагреватели типаD со встроеннымрегулятором

EOKO …. 1D, EOKO …. 2D - внутренние регуляторы

1- и2-фазные

Регулирование для поддержания постоянной

температурывпомещениииликанале

Регулирование для поддержания постоянной

температуры в помещении с отдельным

задающимустройством

Регулирование для поддержания постоянной

температуры в канале или помещении с от-

дельнымзадающимустройством

B, C

Электрические нагреватели типа и не имеют
регулятора, поэтому необходимо внешнее устройство
регулирования.
Для управления мощностью данных нагревателей
рекомендуется использовать внешний регулятор
(1- и 2-фазный) или (3-фазный).

Нагреватели типа имеют встроенное устройство
регулирования, то есть требуемую температуру воздуха
можно устанавливать кнопкой регулировки на
электрической коробке нагревателя. Для правильной
работы устройства регулирования необходимо
подсоединить к регулятору канальный датчик
комнатный датчик или комнатный датчик с устрой-
ством установки требуемой температуры
Регулятор обеспечивает только регулирование
мощности нагревателя. Доохлаждение, контроль
минимального расхода воздуха через нагреватель
и другие аварийные и защитные функции должна
обеспечить внешняя система управления.

Комнатный датчик расположен в эталонном
помещении или канальный датчик помещен в вытя-
жном воздуховоде. Установка температуры проводится
посредством кнопки регулировки на регуляторе.

Комнатный датчик расположен в эталонном
помещении. Установка температуры проводится
посредством кнопки регулировки на датчике.

Комнатный датчик расположен в эталонном
помещении или канальный датчик помещен в во-
здуховоде. Установка температуры проводится
посредством задающего устройства на датчике
который служит только для задания требуемой
температуры.

B

D

C

RV-1/2

RV-3

CKT

C T

C T

C T

CKT

C T

C T

CKT

C T

,

.

,

P

P O

P

P O

P

P O
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EOKO…. 3D three-phase internal controllers

Ensuring a constant temperature using one sensor

Ensuring a constant temperature in a space with

monitoring themaximumandminimum in the supply

duct

Ensuring a constant temperature in a space with

controller the heater

Ensuring a constant temperature in a duct or space

with controller the heater

Ensuring a constant temperature in a space with

monitoring themaximumandminimum in the supply

ductwith controller the heater

The duct-type sensor for detecting the air temperature
in a duct or the wall-mounted sensor for detecting
temperature in the reference environment is connected to
the controller.

The wall-mounted sensor detects temperature in the
reference space and it a control sensor. The
duct-type sensor detects temperature in the supply duct
and based on these data the controller maintains the supply
air temperature between the specified maximum (+ 30 °C
up to +50 °C ) and minimum (+5 °C up to +15 °C). The
maximum and minimum temperature of the air supplied
adjusted on the controller.

The wall-mounted sensor with the controller detects
temperature in the reference room and, at the same time, it
allows adjusting the temperature in a range of 0 °C up to
30 °C.

The or sensor detects temperature and the
controller is used to adjust the required temperature
(sensor in the controller is functionless).

The wall-mounted sensor detects temperature in the
reference space and it a control sensor. The
duct-type sensor detects temperature in the supply duct
and based on these data the controller maintains the supply
air temperature between the specified maximum (+ 30 °C
up to +50 °C ) and minimum (+5 °C up to +15 °C). The
maximum and minimum temperature of the air supplied
adjusted on the controller. The controller is used to
adjust the required temperature (sensor in the controller is
functionless).

CKT

C T

C T

CKT

C T

CKT C T C T

C T

CKT

C T

P

P

P O

P P O

P

P O

works as

is

works as

is

outside

outside

outside

EOKO…. 3D внутренниерегуляторы3-фазные

Регулирование для поддержания постоянной

температурысоднимдатчиком

Регулирование для поддержания постоянной

температуры в помещении с соблюдением

значений максимума и минимума в приточном

воздуховоде

Регулирование для поддержания постоянной

температуры в помещении с отдельным

задающимустройством

Регулирование для поддержания постоянной

температуры в канале или помещении с от-

дельнымзадающимустройством

Регулирование для поддержания постоянной

температуры в помещении с соблюдением

значений максимума и минимума в приточном

воздуховоде, с отдельнымзадающимустройством

К регулятору подсоединен или канальный датчик
для измерения температуры воздуха в воздуховоде, или
комнатный датчик для измерения температуры
воздуха в эталонном помещении.

Комнатный датчик измеряет температуру в эта-
лонном помещении и является управляющим датчиком.
Канальный датчик определяет температуру в по-
дводящем воздуховоде, и в соответствии с его
показаниями регулятор поддерживает температуру
приточного воздуха между установленным максималь
ным (в пределах от +30 до +50 °C) и мини-мальным (в
пределах от +5 до +15 °C) значением. Максимальная и
минимальная температура приточного воздуха
устанавливается на регуляторе.

Комнатный датчик с задающим устройством
определяет температуру в эталонном помещении и
одновременно позволяет задавать температуру в пре-
делах от 0 до 30 °C.

Датчик или определяет температуру, а на
задающем устройстве устанавливается требуемая
температура (датчик в задающем устройстве не
действует).

Комнатный датчик измеряет температуру в эта-
лонном помещении и является управляющим датчиком.
Канальный датчик определяет температуру в под-
водящем воздуховоде, и в соответствии с его
показаниями регулятор поддерживает температуру
приточного воздуха между установленным максималь-
ным (в пределах от +30 до +50 °C) и минимальным
(в пределах от +5 до +15 °C) значением. Максимальная
и минимальная температура приточного воздуха
устанавливается на регуляторе. На задающем
устройстве устанавливается требуемая темпе
ратура (датчик в задающем устройстве не действует).

CKT

C T

C T

CKT

C T

CKT C T

C T

C T

CKT

C T

P

P

P O

P

P O

P

P O

-

-



Control ensured using 0-10V signal

The heater output is controlled by changing the control
voltage in a range of 0 V up to 10 V.

Регулирование управляющимсигналом010-В

Мощность нагревателя регулируется изменением
управляющего напряжения от 0 до 10 В.
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ACCESSORIES

Required accessories

Optional accessories

A minimum of one temperature sensor shall be connected
to the type heaters, see “CONTROL” section.

- formore details see page 2 2

- formore details see page 2 1

- formore details see page 2 0

- suitable for controlling
output of the

. For
more details see page 2 3

- suitable for controlling output of
the . For
more details see page 2 6

D

EOKO …… 1B, EOKO ……

2B, EOKO…… 1C, EOKO…… 2C

EOKO …… 3B, EOKO …… 3C

Wall-mounted temperature sensor with controller

for adjusting the required temperature

Wall-mounted temperature sensor

Duct-type temperature sensor

Single/two-phase impulse power controller

Three-phase impulse power controller

C T

C T

CKT

RV 1/2 -3,5/6,4

RV 3-25

P O

P

8

8

8

5

5

and

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Принадлежности по желанию заказчика

К нагревателям типа должен быть подключен хотя бы
один датчик температуры см. „Управление“

- более подробное описание см. на стр. 2 2

- более подробное описание см. на стр. 2 1

- более подробное описание см. на стр. 2 0

- пригоден для управления мощностью
нагревателей

. Более подробное описание см. на стр. 2 3

- пригоден для управления мощностью
нагревателей . Более
подробное описание см. на стр. 2 6

D

Комнатный датчик температуры с устройством

задания требуемой температуры

Комнатныйдатчик температуры

Канальныйдатчик температуры

Одно/двухфазный импульсный регулятор

мощности

Трехфазныйимпульсныйрегулятормощности

C T

C T

CKT

RV 1/2 -3,5/6,4

RV 3-25

P O

P

8

8

8

5

5

EOKO……1B, EOKO…… 2B, EOKO…… 1C

EOKO……2C

EOKO …… 3B, EOKO …… 3C

и
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WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫWIRING DIAGRAMS

All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

W - отопительные элементы
S - защитный термостат (автомат. ресет)
T - аварийный термостат (ручной ресет)
O - реле защиты от перегрева
P - пульсационный однофазный регулятор мощности или

рабочий термостат
H - пульсационный трехфазный регулятор мощности или

рабочий термостат
C - датчик температуры (пространственный или канальный),

по возможности, регулятор температуры
F - реле контроля воздушного потока (пресостат)
M - главный выключатель
J - предохранители

W - heating elements
S - safety thermostat (automatic reset)
T - emergency thermostat (manual reset)
O - over-heating protection switch
P - pulse 1-phase performance regulator or operational

thermostat
H - pulse 3-phase performance regulator or operational

thermostat
C - temperature sensor (space or channel), or temperature

control
F - airflow control switch (pressostat)
M - main switch
J - fuses

Type B

EOKO-...-...-1B (1x230V)
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F

321

M

J

4 5
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50°C
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T
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R
E
S
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R
E
S
E
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EOKO-...-...-2B (2x400V)
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P
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Type C
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Испольнение B

Испольнение C
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Type D

L N

EOKO-...-...-1D (1x230V)
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EOKO-...-...-2D (2x400V)
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Испольнение D

KEY TO CODING

EOKO 160 5 2 C- - - -

B

C

D

1

2

3

0,4 24

100 630

EOKO

- external over heat protection
- internal over heat protection
- heaters with internal control system

- suply 1 x 230 V
- suply 2 x 400 V
- suply 3 x 400 V

... - heater electric output in kW

... - nominal diameter in mm

- circular electric heater

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

EOKO 160 5 2 C- - - -

В

С

D

1

2

3

0,4

100

- внешняя защита перегрева
- внутренняя защита перегрева
- со встроенным регулятором

- питание 1 В
- питание 2 В
- питание 3 В

электрическая мощность
нагревателя в кВт

номинальный диаметр в мм

круговой электронагреватель

x 230
x 400
x 400

... -

... -

-

24

630

EOKO

120/90°C
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- Power from 6 up to 30 kW
- Dimensions: 400 x 200 mm up to 800 x 500 mm
- Two wiring methods
- 36-month guarantee

The heater shall be installed indoor in a dry area with
ambient temperatures ranging from 0 °C up to 50 °C and
relative humidity of up to 80%. It is designed for conveying
air free of rough dust, grease, chemical fumes, and other
impurities. The electric IP rating of the cabling housing of
the heater is IP 40.
The heater housing is made of galvanized plate.

The electric heater is designed for heating or re-
heating the supply air in HVAC systems. For example, it is
used for heating air in small ventilation systems, re-heating
air from recuperative exchanger, heating air in a room with
requirement for an independent temperature control, and
so on.

EO Duct

BASIC FEATURES

- мощность от 6 до 30 кВт
- размеры от 400 x 200 до 800 x 500 мм
- два способа электрического подключения
- гарантия 36 месяцев

Нагреватель предназначен для эксплуатации в поме-
щениях с сухой средой при температуре окружающего
воздуха от 0 °C до 50 °C и при относительной влажности
до 80 % и служит для подачи воздуха без грубой пыли,
жиров, химических испарений и других загрязнений.
Степень электрической защиты кабельной коробки
нагревателя IP 40.
Корпус нагревателя изготовлен из оцинкованного
стального листа.

Электрический нагреватель предназначен для
нагрева или дополнительного обогрева входящего
воздуха в установках вентиляции и кондициони-
рования. Используется, например, для нагрева воздуха
в малых системах вентиляции, дополнительного
нагрева воздуха из рекуперативного теплообменника,
обогрева приточного воздуха при условии самостоя
тельного регулирования температуры и т.д.

EO Duct

-

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The heaters are supplied in twomodels.
- heating elements utilized delta connection in three
sections (bars are supplied with 400 V).

- heating elements utilize connection in two up to
six sections depending on the type (bars are supplied
with 230 V).

Both models feature integrated safety thermostat with
automatic reset and emergency thermostat with manual
reset to ensure themaximum level of safety.

The required electric heater power can be calculated using
the following simplified formula:

P =Q x 0.34 x t

P power [W]

Q air flow [m /h]

t air temperature rise [°C]

A1

A2 star

-

-

-

�

�

3

Нагреватели поставляются в двух исполнениях:
- нагревательные элементы соединены треуголь-
ником в трех секциях (напряжение питания
стержней 400 В).

- нагревательные элементы соединены звездой от
двух до шести секций в зависимости от типа
(напряжение питания стержней 230 В).

Для достижения максимальной безопасности
нагреватели во всех трех исполнениях оснащены
встроенным защитным термостатом с автоматическим
сбросом и аварийным термостатом с ручным сбросом.

Необходимую мощность электрического нагревателя
можно определить упрощенным способом поформуле:

P =Q x 0,34 x t

P - мощность [Вт]

Q - расход воздуха [м /ч]

t - разница температур воздуха [°C]

A1

A2

�

�

3
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Table of technical parameters Таблица технических параметров

Type

Тип

Duct

width

[mm]

Ширина

канала

[мм]

Heat

output

[kW]

Тепловая

мощность

[кВт]

Number of

heating bars

[ x kW]pcs

Количество

нагр стержней

[шт. х кВт]

.

Number

of sections

[ ]pcs

Количество

секций

А/В, С [шт.]

Air flow

Min.

[m /h]
3

Миним.

расход

[м /час]
3

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

Weight

[kg]

Bес

[кг]

DCBA

Heater power supply 3x400V/50Hz (bars power supply 400V/50Hz, delta connection, three sections)

Heater power supply 3x400V/50Hz (bars power supply 230V/50Hz, star connection)

EO-A1-40x20/6

EO-A1-40x20/14

EO-A1-50x25/8

EO-A1-50x25/22

EO-A1-50x30/8

EO-A1-50x30/22

EO-A1-60x30/14

EO-A1-60x30/30

EO-A1-60x35/14

EO-A1-60x35/30

EO-A1-70x40/16

EO-A1-70x40/30

EO-A1-80x50/16

EO-A1-80x50/30

EO-A2-40x20/6

EO-A2-40x20/15

EO-A2-50x25/8

EO-A2-50x25/24

EO-A2-50x30/8

EO-A2-50x30/24

EO-A2-60x30/15

EO-A2-60x30/30

EO-A2-60x35/15

EO-A2-60x35/30

Питание воздухонагревателя 3х400 В/ 50 Гц (питание стержней 400 В/50 Гц; треугольник; 3 секции)

Питание воздухонагревателя 3х400 В/ 50 Гц (питание стержней 230 В/50 Гц; звезда)

EO-A1-60x30/22

EO-A1-60x30/26

400

400

500

500

500

500

600

600

600

600

600

600

700

700

800

800

400

400

500

500

500

500

600

600

600

600

Duct

height

[mm]

Высота

канала

[мм]

Current

[A]

Ток

[A]

F G H

200

200

250

250

300

300

300

300

300

300

350

350

400

400

500

500

200

200

250

250

300

300

300

300

350

350

6

14

8

22

8

22

14

22

26

30

14

30

16

30

16

30

6

15

8

24

8

24

15

30

15

30

3 x 2

7 x 2

4 x 2

11 x 2

4 x 2

11 x 2

7 x 2

11 x 2

13 x 2

15 x 2

7 x 2

15 x 2

8 x 2

15 x 2

8 x 2

15 x 2

6 x 1

15 x 1

6 x 1,3

18 x 1,3

6 x 1,3

18 x 1,3

9 x 1,6

18 x 1,6

9 x 1,6

18 x 1,6

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

2

5

2

6

2

6

3

6

3

6

8,7

20,2

11,5

31,8

11,5

31,8

20,2

31,8

38,5

43,3

20,2

43,3

23,1

43,3

23,1

43,3

8,7

21,7

11,3

33,9

11,3

33,9

20,9

41,7

20,9

41,7

432

432

675

675

810

810

972

972

972

972

1134

1134

1512

1512

2160

2160

432

432

675

675

810

810

972

972

1134

1134

400

400

500

500

500

500

600

600

600

600

600

600

700

700

800

800

400

400

500

500

500

500

600

600

600

600

200

200

250

250

300

300

300

300

300

300

350

350

400

400

500

500

200

200

250

250

300

300

300

300

350

350

423

423

523

523

523

523

623

623

623

623

623

623

723

723

823

823

423

423

523

523

523

523

623

623

623

623

223

223

273

273

323

323

323

323

323

323

373

373

423

423

523

523

223

223

273

273

323

323

323

323

373

373

250

250

300

300

350

350

350

350

350

350

400

400

450

450

550

550

250

250

300

300

350

350

350

350

400

400

540

540

640

640

640

640

740

740

740

740

740

740

840

840

940

940

540

540

640

640

640

640

740

740

740

740

200

320

200

250

200

250

200

200

200

200

200

200

250

250

250

250

200

320

200

250

200

250

200

200

200

200

5,8

7,8

8,0

13,0

8,0

13,0

11,5

15,0

16,4

17,2

11,5

17,2

15,0

20,6

16,2

21,8

7,3

13,3

9,2

17,2

9,2

17,2

12,9

19,3

12,9

19,3

H

B

A25

G

C

DF

Air flow direction

Bushings

Муфты

Направление течения
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Graph for EO-A2 pressure loss

График для определения падения давления EO-А1
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Graph for EO-A1 pressure loss

График для определения падения давления EO-А1
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Diagram for determination of air temperature

increase EO-A1,2

P = V x 0,34 x t[W] [m /h] [°C]
3

�

График для определения повышения

температуры воздуха EO-A1,2

t
[°
C
]
/

A
ir
te
m
p
e
r
a
tu
r
e
in
c
r
e
a
s
e
�

П
о
в
ы
ш
е
н
и
е
т
е
м
п
е
р
а
т
у
р
ы
в
о
з
д
у
х
а
�
t
[°
C
]

V [m /h] /Air flow
3

Объем расхода воздуха м часV [ / ]
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Heater output P [kW]

Мощность нагревателя квтP [ ]
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INSTALLATION AND ASSEMBLY

The line heaters allow installation into HVAC ducting
in any operating position provided that an arrow on the
housing designating the air flow direction corresponds to
the actual air flow direction in the system. The distance
between heater and other components (bend, fan, flaps,
and so on) shall be at least 1,000mm.

EO Duct

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

Нагреватели ряда можно устанавливать в
воздуховодах в любом положении, но всегда так, чтобы
стрелка на корпусе, обозначающая направление
воздушного потока, соответствовала направлению
движения воздуха в системе. Расстояние между
нагревателем и остальными компонентами (колено,
вентилятор, клапаны и т.д.) должно составлять не менее
1 000 мм.

EO Duct

CONTROL

All heaters shall be installed in a systemensuring:

- air flow speed in the heater of at last 1.5 m/s. Heater
overheatingmay occur if this requirement is notmet.

- deactivation of the heater in case of air supply failure or if
air the flow falls below the specified limit.

- impossibility of heater activation if air is not supplied into
the heater.

- aftercooling after heater deactivation.

The RV-3 external controller is suitable for controlling the
output of these heaters. The controller ensures regulation
of the heater output only. Aftercooling, controlling the
minimum air flow through the heater, and other emergency
and safety functions shall be ensured by the external
control system.

The electric heaters are not fitted with a control
system and require an external control system.

EO Duct

УПРАВЛЕНИЕ

Все нагреватели необходимо устанавливать в

системах, которыеобеспечат:

- минимальную скорость движения воздуха в
нагревателе 1,5 м/с; в случае несоблюдения скорости
нагреватель может перегреться,

- выключение нагревателя в случае прекращения
поступления воздуха в нагреватель или при снижении
расхода воздуха ниже установленной границы,

- невозможность включения нагревателя в случае, если
в нагреватель не поступает воздух,

- доохлаждение после выключения нагревателя.

Для управления мощностью данных нагревателей
рекомендуется использовать внешний регулятор RV-3.
Регулятор обеспечивает только регулирование
мощности нагревателя. Доохлаждение, контроль
минимального расхода воздуха через нагреватель
и другие аварийные и защитные функции должна
обеспечить внешняя система управления.

Электрические нагреватели не имеют
регулятора, поэтому необходимо осуществлять внешнее
регули-рование.

EO Duct

ACCESSORIES

Required accessories

Optional accessories

Three-phase impulse power

controller

No special accessories are required to ensure a proper
operation of the heaters. The heaters, however,
cannot be operated as standalone units, see “CONTROL”
section.

- suitable for controlling output of
the heaters up to 25 kW. Formore
details see page 2 6

EO

EO

Duct

Duct
RV 3-25

5

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Принадлежности по желанию заказчика

Для правильной работы нагревателей не нужно
никаких дополнительных принадлежностей, но
нагреватели при этом нельзя эксплуатировать в
отдельности - см. "Управление"

- пригоден для регулирования мощности
нагревателей с мощностью 25 кВт. Более

подробное описание см. на стр. 2 6

EO

EO

Duct

Duct

Трехфазный импульсный регулятор мощности RV

3-25

5
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WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫWIRING DIAGRAMS

All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

EO-A2

10
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1 2 3
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M
A
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87 965
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151411 12 13 16 PE
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F
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A
U
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R
E
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TS

321 N

L1 L2

65 7

120°C

EO-A1

90°C

L2L2 L1L3L1

11 12108 9 PE13

L3

W

PEN L3L2L1

M

O

H

J

C

W - отопительные элементы
S - защитный термостат (автомат. ресет)
T - аварийный термостат (ручной ресет)
O - реле защиты от перегрева
H - пульсационный трехфазный регулятор мощности или

рабочий термостат
C - датчик температуры (пространственный или

канальный), по возможности, регулятор температуры
F - реле контроля воздушного потока (пресостат)
M - главный выключатель
J - предохранители

W - heating elements
S - safety thermostat (automatic reset)
T - emergency thermostat (manual reset)
O - over-heating protection switch
H - pulse 3-phase performance regulator or operational

thermostat
C - temperature sensor (space or channel), or temperature

control
F - airflow control switch (pressostat)
M - main switch
J - fuses
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KEY TO CODING

EO A1 50x25- - / 8

6 30

40x20

80x50

A1

A2

EO

... - installed output in kW

- nominal height x width (200x400
to 800x500 mm)

- type of connection - delta
- type of connection - star

- rectangular electric heater

:

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

EO A1 50x25- - / 8

6 30

40x20

80x50

A1

A2

EO

... -

-

-
-

-

установленная электрическая
мощность в кВт

номинальная высота ширина
(от 400 200 до 800 500 мм)

тип подключения - треугольник
тип подключения - звезда

электрический воздухонаг
реватель, прямоугольный

:
x

x x
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- Output from 5 up to 35 kW
- Diameters 1 0 up to 400mm
- 36-month guarantee

The heater shall be installed indoor in a dry area with
ambient temperatures ranging from 5 °C up to 60 °C and
relative humidity of up to 80%. It is designed for conveying
air free of rough dust, grease, chemical fumes, and other
impurities. The heater housing is made of galvanized plate.
The exchangers are of a e-row type, Cu/Al.

6

trippl

The water heater is designed for heating or re-
heating the supply air in HVAC systems. For example, it is
used for heating air in small ventilation systems, re-heating
air from recuperative exchanger, heating air in a room with
requirement for an independent temperature control, and
so on.

VOK-01 Duct

BASIC FEATURES

- мощность от 5 до 35 кВт
- диаметр от 1 0 до 400 мм
- гарантия 36 месяцев

Нагреватель предназначен для эксплуатации в помеще-
ниях с сухой средой при температуре окружающего
воздуха от 5 °C до 60 °C и при относительной влажности
до 80 % и служит для подачи воздуха без грубой пыли,
жиров, химических испарений и других загрязнений.
Корпус нагревателя изготовлен из оцинкованного
стального листа, теплообменники трехрядные, медно-
алюминиевые.

6

Водяной нагреватель предназначен для
нагрева или дополнительного обогрева приточного
воздуха в установках вентиляции и кондициони-
рования. Используется, например, для нагрева воздуха
в малых системах вентиляции, дополнительного
нагрева воздуха из рекуперативного теплообменника,
обогрева приточного воздуха при условии самостоя
тельного регулирования температуры и т.д.

VOK-01 Duct

-

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The warm-water exchangers are designed for the
maximum operating water temperature of +100 °C and
maximumoperating pressure of 1.6 MPa.

Теплообменники на теплой воде предназначены для
воды с максимальной рабочей температурой +100 °C
и максимальным рабочим давлением 1,6МПа

Weight

[kg]

Bес

[кг]

Type

Тип Power*

[kW]

Мощ-

ность*

[кВт]

Air flow

[m /h]
3

Расход

[м /час]
3

Table of technical parameters Таблица технических параметров

VOK-01-T-160

VOK-01-T-200

VOK-01-T-250

VOK-01-T-315

VOK-01-T-355

VOK-01-T-400

800

800

1500

1500

2000

2000

Outlet

tempera

ture* [°C]

-

Темпера-

тура на

выходе*

[°C]

Water

pressure

loss [kPa]

потеря

давления

воды

кПа][

Water

flow

[l/s]

расход

воды

[л/сек]

90/70 temperature drop
температурный перепад 90/70°

Power*

[kW]

Мощ-

ность*

[кВт]

Outlet

tempera

ture* [°C]

-

Темпера-

тура на

выходе*

[°C]

Water

pressure

loss [kPa]

потеря

давления

воды

кПа][

Water

flow

[l/s]

расход

воды

[л/сек]

6 40/ 0 temperature drop
температурный перепад 60/40°

14,90

14,90

26,57

26,57

36,68

36,68

44,9

44,9

42,2

42,2

44,0

44,0

8,88

8,88

6,73

6,73

6,48

6,48

0,178

0,178

0,317

0,317

0,437

0,437

9,39

9,39

16,67

16,67

23,11

23,11

24,6

24,6

22,7

22,7

24,0

24,0

4,26

4,26

3,21

3,21

3,12

3,12

0,112

0,112

0,199

0,199

0,257

0,257

* temperature of air sucked: -10 °C
** weight including exchanger water

* температура всасываемого воздуха -10 °C
** вес, включая воду в теплообменнике

�D CBA L

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

160

200

250

315

355

400

290

290

390

390

460

460

355

355

390

390

460

460

40

40

60

60

60

80

240

240

280

280

280

320

6,7

6,6

9,1

8,9

12

12,1

,0
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График для определения падения давления
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INSTALLATION AND ASSEMBLY

The heater installation shall allow through the
connection of the exchanger in a vertical or horizontal
position. The shall be directed upwards. The
exchanger shall be connected in . If this is
not the case, the exchanger capacity will be reduced by 5%
up to 15%.We recommend using flexible hoses to facilitate
connection of the exchanger to the warm water
distribution pipes.

venting
tubes

tubes
counterflow way

tubes

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

Нагреватель необходимо установить так, чтобы из него
было можно выпускать воздух присоединительные
патрубки теплообменника располагаются горизон
тально или вертикально так, чтобы отверстие патрубка
было направлено вверх. Теплообменник необходимо
подключать по принципу противотока, иначе его
производительность будет ниже на 5 15 %. Для
упрощения присоединения патрубков теплообменника
к трубопроводам теплой воды рекомендуем использо
вать гибкиешланги.

-

-

-

Parallel flow connection

Подключение по направлению потока воздуха

Counter flow installation

Подключение против направления потока воздуха
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VOK-01 Duct

CONTROL

The water heaters are not fitted with a control
system and require an external control system. If there is a
risk of exchanger freezing, the exchanger shall be fitted
with the frost protection system.

VOK-01 Duct

The following control methods are recommended for
controlling the water heater output:

thermostatic valve. The valve controls smoothly the
warm water supply into the heater depending on the
temperature of air leaving the heater. One valve is required
for each heater.

three-way zone valve with a servo drive and
channel thermostat or room thermostat. The valve
switches the warm water supply into the heater and back
towards the heat source depending on the temperature of
air leaving the heater or depending on the room
temperature. One valve is required for each heater.

mixing node, mixing node controller,
channel sensor or room sensor. The

mixing system controls smoothly the ratio of supply and
return heating water flowing into the heater depending on
the temperature of air leaving the heater and/or depending
on the room temperature. One mixing mode may be used
for multiple heaters provided that they have identical
dimensions and that the exchangers are connected in a
parallel arrangement.

1)Basic by throttling

2) Economical by splitting (open/closed)

3) Precise bymixing

TV1-1/1

ZV-3 TER-K

TER-P

SMU OSMU-01-6A

P12L1000 P1 L10000

УПРАВЛЕНИЕ

Водяные нагреватели не имеют регулятора,
поэтому необходимо внешнее устройство регулиро-
вания. Если существует опасность замерзания
теплообменника, необходимо установить систему
защиты от замерзания.

VOK-01

0 -

Duct

Рекомендуем следующие способы регулирования
производительности водяного нагревателя:

Терморегулирующий клапан Клапан плавно
регулирует подачу горячей воды в нагреватель в зави-
симости от температуры воздуха, выходящего из
нагревателя. Для каждого нагревателя необходимо
использовать один клапан.

Трехходовой зонный клапан с сервоприводом
и канальным термостатом или термостатом для
помещений Клапан переключает подачу горячей
воды в нагреватель и обратно к источнику тепла в зави-
симости от температуры воздуха, выходящего из
нагревателя, или температуры воздуха в помещении.
Для каждого нагревателя необходимо использовать
один клапан.

Смесительный узел устройство управления
смесительным узлом и канальный датчик

или комнатный датчик Смеси
тельная арматура плавно регулирует соотношение
подаваемой в нагреватель и возвратной отопительной
воды в зависимости от температуры воздуха,
выходящего из нагревателя, или от температуры
воздуха в помещении. Один смесительный узел можно
использовать для нескольких нагревателей, если
нагреватели имеют одинаковые размеры и тепло-
обменники подключены параллельно.

1) основной способ - дросселированием

2) экономический разделением (открыто/закры-

то)

3) точный - смешением

TV1-1/1

ZV-3

TER-K

TER-P

SMU

OSMU-01-6A

P12L1000 P1 L1000

.

.

,

.

ACCESSORIES

Required accessories

Optional accessories

Thermostatic valve

- formore details see page 2 2TV1-1/1 7

No special accessories are required to ensure a proper
operation of the heaters.VOK-01 Duct

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Принадлежности по желанию заказчика

Для правильной работы нагревателей не
нужны никакие дополнительные принадлежности

VOK-01

. 272

Duct

Терморегулирующийклапан

TV1-1/1 - более подробное описание см. на стр



Three-way valvewith servo drive

Mixing node

Flexible connection hoses

ZV-3

SMU-xx-xx

OH-01-1/1-xxx

- formore details see page 2 8

- for more details see page
2 3

- formode details see page 2 7

6

6

9
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Трехходовойклапан с сервоприводом

Смесительныйузел

Гибкие соединительныешланги

ZV-3

SMU-xx-xx

OH-01-1/1-xxx

-

-

-

более подробное описание см. на стр. 2 8

более подробное описание см. на стр. 2 3

более подробное описание см. на стр. 2 7

6

6

9

KEY TO CODING

VOK 01 T 315- - -

1 0 400

T

01

VOK

6 ... - nominal diameter in mm

- hot-water heat exchanger

- type

- round water heater

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

VOK 01 T 315- - -

1 0 400

T

01

VOK

6 ... -

-

-

-

диаметр в мм

теплообменник горячей воды

тип

водяной нагреватель круглый
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VOC-01 Duct

- Power from 8 up to 80 kW
- Dimensions: 300 x 150mmup to 1000 x 500mm
- 36-month guarantee

The heater shall be installed indoor in a dry area with
ambient temperatures ranging from 5 °C up to 60 °C and
relative humidity of up to 80%. It is designed for conveying
air free of rough dust, grease, chemical fumes, and other
impurities. The heater housing is made of galvanized plate.
The exchangers are of a double-row type, Cu/Al.

The water heater is designed for heating or re-
heating the supply air in HVAC systems. For example, it is
used for heating air in small ventilation systems, re-heating
air from recuperative exchanger, heating air in a room with
requirement for an independent temperature control, and
so on.

VOC-01 Duct

BASIC FEATURES

- мощность от 8 до 80 кВт
- размеры от 300 x 150 до 1000 x 500 мм
- гарантия 36 месяцев

Нагреватель предназначен для эксплуатации в помеще-
ниях с сухой средой при температуре окружающего
воздуха от 5 °C до 60 °C и при относительной влажности
до 80 % и служит для подачи воздуха без грубой пыли,
жиров, химических испарений и других загрязнений.
Корпус нагревателя изготовлен из оцинкованного
стального листа, теплообменники двухрядные, медно-
алюминиевые.

Водяной нагреватель предназначен для
нагрева или дополнительного обогрева приточного
воздуха в установках вентиляции и кондициониро-
вания. Используется, например, для нагрева воздуха в
малых системах вентиляции, дополнительного нагрева
воздуха из рекуперативного теплообменника, обогрева
приточного воздуха при условии самостоятельного
регулирования температуры и т.д.

VOC-01 Duct

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The warm-water exchangers are designed for the
maximum operating water temperature of +100 °C and
maximumoperating pressure of 1.6 MPa.

Теплообменники на теплой воде предназначены для
воды с максимальной рабочей температурой +100 °C
и максимальным рабочим давлением 1,6МПа
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INSTALLATION AND ASSEMBLY

The heater installation shall allow through the
connection of the exchanger in a vertical or horizontal
position. The shall be directed upwards. The
exchanger shall be connected in . If this is
not the case, the exchanger capacity will be reduced by 5%
up to 15%.We recommend using flexible hoses to facilitate
connection of the exchanger to the warm water
distribution pipes.

venting
tubes

tubes
counterflow way

tubes

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

Нагреватель необходимо установить так, чтобы из него
было можно выпускать воздух присоединительные
патрубки теплообменника располагаются горизон
тально или вертикально так, чтобы отверстие патрубка
было направлено вверх. Теплообменник необходимо
подключать по принципу противотока, иначе его
производительность будет ниже на 5 - 15%. Для
упрощения присоединения патрубков теплообменника
к трубопроводам теплой воды рекомендуем использо
вать гибкиешланги.

-

-

9

1000x5009

Weight

[kg]

Bес

[кг]

Type

Тип Power*

[kW]

Мощ-

ность*

[кВт]

Air flow

[m /h]
3

Расход

[м /час]
3

Table of technical parameters Таблица технических параметров

VOC-01-T-300x150

VOC-01-T-400x200

VOC-01-T-500x250

VOC-01-T-500x300

VOC-01-T-600x300

VOC-01-T-600x350

VOC-01-T-700x400

VOC-01-T-800x500

VOC-01-T-1000x500

700

1200

2200

2400

3000

3500

4900

7500

8500

Outlet

tempera

ture* [°C]

-

Темпера-

тура на

выходе*

[°C]

Water

pressure

loss [kPa]

потеря

давления

воды

кПа][

Water

flow

[l/s]

расход

воды

[л/сек]

90/70 temperature drop
температурный перепад 90/70°

Power*

[kW]

Мощ-

ность*

[кВт]

Outlet

tempera

ture* [°C]

-

Темпера-

тура на

выходе*

[°C]

Water

pressure

loss [kPa]

потеря

давления

воды

кПа][

Water

flow

[l/s]

расход

воды

[л/сек]

6 40/ 0 temperature drop
температурный перепад 60/40°

7,8

13,8

24,0

27,2

33,9

40,0

55,2

82,3

100,8

22,7

23,9

22,1

23,3

23,3

23,7

23,2

22,3

24,9

3,9

5,3

6,3

5,2

8,5

12,9

17,6

22,8

21,4

0,09

0,16

0,29

0,32

0,40

0,48

0,66

0,98

1,20

4,6

8,4

14,7

16,6

20,9

25,0

34,7

51,9

63,6

9,5

10,5

9,6

10,4

10,6

11

10,8

10,3

12,0

1,7

2,4

2,9

2,4

3,9

6,1

8,4

11,0

10,3

0,06

0,10

0,18

0,20

0,25

0,30

0,41

0,62

1,05

* temperature of air sucked: -10 °C
** weight including exchanger water

* температура всасываемого воздуха -10 °C
** вес, включая воду в теплообменнике

BA

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

300

400

500

500

600

600

700

800

1000

150

200

250

300

300

350

400

500

500

6,1

7,2

15,5

11,2

21,5

11,8

21,8

33,2

45,0
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VOC-01 Duct

CONTROL

The water heaters are not fitted with a control
system and require an external control system. If there is a
risk of exchanger freezing, the exchanger shall be fitted
with the frost protection system.

VOC-01 Duct

The following control methods are recommended for
controlling the water heater output:

thermostatic valve. The valve controls smoothly
the warm water supply into the heater depending on the
temperature of air leaving the heater. One valve is required
for each heater.

- three-way zone valve with a servo drive and
channel thermostat or room thermostat. The valve
switches the warm water supply into the heater and back
towards the heat source depending on the temperature of
air leaving the heater or depending on the room
temperature. One valve is required for each heater.

- mixing node, mixing node controller,
channel sensor or room sensor. The

mixing system controls smoothly the ratio of supply and
return heating water flowing into the heater depending on
the temperature of air leaving the heater and/or depending
on the room temperature. One mixing mode may be used
for multiple heaters provided that they have identical
dimensions and that the exchangers are connected in a
parallel arrangement.

1)Basic by throttling

2) Economical by splitting (open/closed)

3) Precise bymixing

TV1-1/1

ZV-3 TER-K

TER-P

SMU OSMU-01-6A

P1 L1000 P1 L1000

-

2 0

УПРАВЛЕНИЕ

Водяные нагреватели не имеют регулятора,
поэтому необходимо внешнее устройство регулиро-
вания. Если существует опасность замерзания
теплообменника, необходимо установить систему
защиты от замерзания.

VOC-01

2 0

Duct

Рекомендуем следующие способы регулирования
производительности водяного нагревателя:

Терморегулирующий клапан Клапан плавно
регулирует подачу горячей воды в нагреватель в
зависимости от температуры воздуха, выходящего из
нагревателя. Для каждого нагревателя необходимо
использовать один клапан.

Трехходовой зонный клапан с сервоприводом
и канальным термостатом или термостатом для
помещений Клапан переключает подачу горячей
воды в нагреватель и обратно к источнику тепла в зави-
симости от температуры воздуха, выходящего из
нагревателя, или температуры воздуха в помещении.
Для каждого нагревателя необходимо использовать
один клапан.

Смесительный узел устройство управления
смесительным узлом и канальный датчик

или комнатный датчик Смеситель-
ная арматура плавно регулирует соотношение
подаваемой в нагреватель и возвратной отопительной
воды в зависимости от температуры воздуха,
выходящего из нагревателя, или от температуры
воздуха в помещении. Один смесительный узел можно
использовать для нескольких нагревателей, если
нагреватели имеют одинаковые размеры и тепло-
обменники подключены параллельно.

1) основной способ - дросселированием

2) экономический разделением (открыто/закры-

то)

3) точный - смешением

TV1-1/1

ZV-3

TER-K

TER-P

SMU

OSMU-01-6A

P1 L1000 P1 L1000

.

.

,

.

Parallel flow connection

Подключение по направлению потока воздуха

Counter flow installation

Подключение против направления потока воздуха
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KEY TO CODING

VOC 01 T 500x300- - -

300x150

1000x500

T

01

VOC

:
- nominal width and height
of the duct in mm

- hot-water heat exchanger

- type

- rectangular water heater

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

VOC 01 T 500x300- - -

300x150

1000x500

T

01

VOC

:
-

-

-

-

соответствующая ширина
и высота воздуховода
в мм

теплообменник горячей воды

тип

водяной нагреватель
прямоугольный

Three-way valvewith servo drive

Mixing node

Flexible connection hoses

ZV-3

SMU-xx-xx

OH-01-1/1-xxx

- formore details see page 2 8

- for more details see page
2 3

- formode details see page 2 7

6

6

9

Трехходовойклапан с сервоприводом

Смесительныйузел

Гибкие соединительныешланги

ZV-3

SMU-xx-xx

OH-01-1/1-xxx

-

-

-

более подробное описание см. на стр. 2 8

более подробное описание см. на стр. 2 3

более подробное описание см. на стр. 2 7

6

6

9

ACCESSORIES

Required accessories

Optional accessories

Thermostatic valve

- formore details see page 2 2TV1-1/1 7

No special accessories are required to ensure a proper
operation of the heaters.VOC-01 Duct

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Принадлежности по желанию заказчика

Для правильной работы нагревателей не
нужны никакие дополнительные принадлежности

VOC-01

. 272

Duct

Терморегулирующийклапан

TV1-1/1 - более подробное описание см. на стр

VOC-01 Duct
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[236-252]

[253-279]

[280-297]

REGULATION

РЕГУЛИРОВАНИЕ

Control units

Блоки управления

Regulators

Регуляторы

Switches, sensors and accessories

Датчики и другие акцессуары
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RB

- Thee-level fan speed control
- For single-phase and three-phase fans
- Controls both water and electric heaters
- Remote controller with light indication
- 36-month guarantee

The control unit is designed primarily for controlling the
industrial air curtains. In addition, the unit may also be

used for controlling devices comprising the voltage
controlled fan andwater or electric exchanger.

The control unit shall be installed in sheltered dry indoor
areas with the ambient temperature of -5 °C up to +40 °C
and relative humidity of up to 90%.
The electric IP rating of the unit is IP55 (dustproof,
protected against jets of water). The electric IP rating of the
controller is IP20 (protected against penetration by a solid
object of 12.5mmormore in diameter, unprotected against
water).
The controller operates at the low voltage only (12 V).
The control unit housing is made of grey plastic. The
controller box ismade of white plastic.

RB

VCP

BASIC FEATURES

- три ступени регулирования частоты вращения венти-
лятора
- для одно- и трехфазных вентиляторов
- регулирование водяного и электрического нагрева-
теля
- пульт дистанционного управления (ПДУ) со световой
сигнализацией
- гарантия 36 месяцев

Устройство управления предназначено, в первую
очередь, для управления промышленными завесами

. Посредством данного устройства можно также
управлять вентилятором, который регулируется
изменением напряжения, а также водяным или
электрическим теплообменником.

Устройство управления должно быть установлено в су-
хих закрытых помещениях с температурой среды от
-5 °C до+40 °C и относительной влажностью до 90%.
Электрическая защита устройства управления - IP 55
(защита от пыли, защита от брызг воды), электрическая
защита пульта управления - IP 20 (защита от прони-
кновения частиц>12,5 мм, нет защиты от воды)
Пульт дистанционного управления работает только
с низким напряжением 12 В
Корпус устройства управления изготовлен из серого
пластика, коробка пульта управления - из белого
пластика.

RB

VCP

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

A

B

C
Type

Тип

Electrical

protection

[IP]

Электрическая

защита

регулятора [IP]

Dimensions

[mm]

A x B x C

Размеры

[мм]

A x B x C

Weight

[kg]

Bес

[кг]

RB-1-7A

RB-3-4A

230/50

400/50

7,0

4,0

55

55

240 x 310 x 110

240 x 310 x 110

7,8

11,8

Regulator's

power supply

[V/Hz]

Питание

регулятора

[В/Гц]

Fan maximum

current

[A]

Максимальный

ток вентиля

торов [А]

-
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INSTALLATION AND ASSEMBLY

- Both control unit and controller are installed to a wall or to
a device being controlled in a horizontal or vertical
position.
- Free air flow shall be ensured around the unit to avoid
overheating safe distances shall be kept, see figure.
- Installation of the unit shall allow a sufficient access for
performing maintenance, servicing, and dismounting
operations.
- The unit is mounted to the wall using screws and wall
plugs.
- No flammable materials are allowed within 100 mm of the
unit.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- регулятор и ПДУ монтируются в вертикальном или
горизонтальном положении на стену или на
управляемое оборудование
- во избежание перегрева необходимо обеспечить
свободную циркуляцию воздуха вокруг устройства,
соблюдайте поэтому указанные расстояния см.
рисунок
- устройство необходимо установить так, чтобы
осталось свободное пространство, достаточное для
проведения технического обслуживания, сервиса или
демонтажа.
- устройство прикрепляется к стене с помощью шурупов
и дюбелей.
- на расстоянии до 100 мм от корпуса устройства
управления не должно находиться никаких горючих
материалов

min 00 mm1
мин мм100

min 00 mm1
мин мм100

125

8
2

25

8
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CONTROL

The control unit comprises a regulator and remote
controller connected to the regulator by a light-current data
cable. The remote controller includes the ON/OFF button,
button for setting the fan speed, and button for adjusting
the water/electric heater output. All buttons are fitted with
a light indication. In addition, the controller also includes
the door position and cleaning interval indicators.

УПРАВЛЕНИЕ

Устройство управления состоит из регулятора и пульта
дистанционного управления (ПДУ), который подключен
к регулятору посредством кабеля передачи данных
низкого напряжения. На ПДУ имеется кнопка
ВКЛ/ВЫКЛ, кнопка установки частоты вращения
вентилятора, кнопка установки мощности водяно-
го/электрического нагревателя. Все кнопки дополнены
световой индикацией. Кроме того, на пульте имеется
световая индикация положения двери/дверей и интер-
вала очистки управляемого оборудования.

ON/OFF switch
включен/выключен

air power
производ.по возд.

electric heating
unit output
производ.эл.нагр.

The regulator operation depends on connected device and
accessories:

The remote controller can be used for setting the fan speed
and switching the zone valve that supplies water to the
exchanger or returns it back to the heat source. Up to 10

valves can be connected in parallel to the control unit.
Automatic three-way valve control requires either the

duct-type thermostat or the room thermostat.
In such configuration the valve is switched automatically
depending on the outlet air temperature or on the room air
temperature. To control the air curtain depending on the
door position, it is necessary to use the door contact.
One of the following modes can be selected with door in
closed position:
- Air curtain is completely deactivated.
- Fans run at the first speed. valve remains in the same
position as when the door was open (i.e. if the heater was
on, it will continue heating).
- The fans run at the second speed. valve remains in
the same position as when the door was open.

ZV-3

TER-K

DK

P

INDESSE Industrywithwater exchanger

ZV-3

TER-

ZV-3

ZV-3

Функции регулятора зависят от подключенного
оборудования и принадлежностей:

С помощью ПДУ можно устанавливать частоту вращения
вентиляторов и переключать зонный клапан
который впускает теплую воду в теплообменник или
возвращает ее назад к источнику тепла. К устройству
управления можно подключить параллельно до 10
клапанов Для автоматического управления
трехходовым клапаном необходимо использовать или
канальный термостат или термостат для
помещений После подключения термостата
клапан управляется автоматически в зависимости от
температуры выходящего воздуха или температуры
воздуха в помещении. Для управления завесой в
зависимости от положения двери необходимо
использовать дверной контакт Можно выбрать один
из ниже следующих режимов работы при закрытой
двери:
- завеса полностью выключена
- вентиляторы работают на 1-ой ступени скорости
вращения, клапан остается в том положении, в
котором он находился при открытой двери (то есть,
если нагреватель работал, то продолжает нагревать)
- вентиляторы работают на 2-ой ступени скорости
вращения, клапан остается в том положении, в
котором он находился при открытой двери

INDESSE

P

Industry с водяным теплообменником

ZV-3

ZV-3

TER-K

TER-

DK

ZV-3

ZV-3

,

.

,

.

.
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In addition, the anti-freeze protection sensor installed in
air curtains can be connected to the control

unit. The control unit can also be fitted with the
switching relay. The timer may also be

connected to the control unit.

VCP-03-xxx-TP

B-S SH-TM-848R

К устройству управления можно еще подключить датчик
защиты от замерзания, установленный в завесах

, но при этом устройство управления
необходимо оборудовать включающим реле . К
устройству управления можно также подключить
таймер .

VCP-03-xxx-TP

B-S

SH-TM-848

R

SH-TM-848

VCP-03-xxx-TP

PO

ZV-3

DK

TER-P

INDESSE Industrywith electric exchanger

The remote controller can be used for setting the fan speed
and activating the heaters in two output levels using the

contactors. The control unit is fitted with a
control phase for contactors of the 1 and 2 heating level.
Two contactors can be connected in parallel to each of
them. The duct-type thermostat or the room
thermostat is required for automatic switching control of
the electric heaters. In such configuration, the contactors
are switched automatically depending on the outlet air
temperature or on the room air temperature. To control the
air curtain depending on the door position, it is necessary to
use the door contact. One of the following modes can be
selected with door in closed position:
- Air curtain is completely deactivated.
- Fans run at the first speed. The contactor remains in the
same position as when the door was open (i.e. if the
heater was on, it will continue heating).
- The fans run at the second speed. The contactor remains
in the same position as when the door was open.

STYKAC-20-LC1

TER-K TER-P

DK

st nd

INDESSE Industry с электрическим теплообменником

Посредством ПДУ можно устанавливать скорость
вращения вентиляторов и осуществлять двухступен
чатое включение нагревателя с помощью контакторов

. Устройство управления имеет
управляющую фазу для контакторов 1-ой и 2-ой
ступени отопления. К каждой фазе можно параллельно
подключить два контактора. Для автоматического
управления включением электрических нагревателей
необходимо использовать или канальный термостат

, или термостат для помещений . После
подключения термостата контакторы переключаются
автоматически в зависимости от температуры
выходящего воздуха или температуры воздуха в
помещении. Для управления завесой в зависимости от
положения двери необходимо использовать дверной
контакт . Можно выбрать один из ниже следующих
режимов работы при закрытой двери:
- завеса полностью выключена
- вентиляторы работают на 1-ой ступени скорости
вращения, контактор остается в том положении, в
котором он находился при открытой двери (то есть,
если нагреватель работал, то продолжает нагревать)
- вентиляторы работают на 2-ой ступени скорости
вращения, контактор остается в том положении, в
котором он находился при открытой двери

-

STYKAC-20-LC1

TER-K TER-P

DK

controller
пульт управления
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In addition, the timer may also be connected to
the control unit. As a standard, the control unit ensures
aftercooling of the electric heater.

SH-TM-848 К устройству управления можно также подключить
таймер . Устройство управления стандартно
обеспечивает дополнительное охлаждение электри-
ческого нагревателя.

SH-TM-848

SH-TM-848

VCP-03-xxx-EO

DK

TER-P

S
T
Y
K
A
C
-2
0
-L
C
1

S
T
Y
K
A
C
-2
0
-L
C
1

GOBI SAVANAHeat Heat,

The remote controller can be used for setting the fan speed
and switching the zone valve that supplies water to the
exchanger or returns it back to the heat source. Up to 10

valves can be connected in parallel to the control unit.
Automatic three-way valve control requires either the

duct-type thermostat or the room thermostat.
In such configuration the valve is switched automatically
depending on the outlet air temperature or on the room air
temperature.

ZV-3

TER-K P

ZV-3

TER-

GOBI SAVANA

P

Heat Heat,

С помощью ПДУ можно устанавливать частоту вращения
вентиляторов и переключать зонный клапан ,
который впускает теплую воду в теплообменник или
возвращает ее назад к источнику тепла. К устройству
управления можно подключить параллельно до 10
клапанов . Для автоматического управления
трехходовым клапаном необходимо использовать или
канальный термостат или термостат для
помещений . После подключения термостата
клапан управляется автоматически в зависимости от
температуры выходящего воздуха или температуры
воздуха в помещении.

ZV-3

ZV-3

TER-K

TER-

SAV, GOBI

TER-P

ZV-3

controller
пульт управления

controller
пульт управления



SERVO
-LF230

Your partner in ventilation...

RB

Produced in EU

REGULATION РЕГУЛИРОВАНИЕ

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

241

Assembly flap, fan, andwater heater

The remote controller can be used for setting the fan speed
and switching the zone valve that supplies water to the
exchanger or returns it back to the heat source. Up to 10

valves can be connected in parallel to the control unit.
Automatic three-way valve control requires either the

duct-type thermostat or the room thermostat.
In such configuration the valve is switched automatically
depending on the outlet air temperature or on the room air
temperature. To implement the anti-freeze protection, it is
necessary to mount the anti-freeze protection switch to
the exchanger, shutting flap needs to be fitted with the

servo drive with a reverse spring, and the
control unit shall be fitted with two switching relays.
In addition, the timer may also be connected to
the control unit.

ZV-3

TER-K

PO

SERVO-LF230

RB-S

SH-TM-848

ZV-3

TER-P

Комплект клапан, вентилятор и водяной нагрева-

тель

С помощью ПДУ можно устанавливать частоту вращения
вентиляторов и переключать зонный клапан ,
который впускает теплую воду в теплообменник или
возвращает ее назад к источнику тепла. К устройству
управления можно подключить параллельно до 10
клапанов . Для автоматического управления
трехходовым клапаном необходимо использовать или
канальный термостат или термостат для
помещений После подключения термостата
клапан управляется автоматически в зависимости от
температуры выходящего воздуха или температуры
воздуха в помещении. Для обеспечения защиты от
замерзания необходимо установить на теплообменник
включатель защиты от замерзания , установить на
запорный клапан сервопривод с возвратной пружиной

и дополнить устройство управления двумя
включающими реле К устройству управления
можно также подключить таймер

ZV-3

ZV-3

TER-K

TER-

PO

SERVO-LF230

RB-S

SH-TM-848

.

.

.

P

TER-P

PO

ZV-3

SH-TM-848

Assembly flap, fan, and electric heater

The remote controller can be used for setting the fan speed
and activating the heaters in two output levels using the

contactors. The control unit is fitted with a
control phase for contactors of the 1 and 2 heating level.
Two contactors can be connected in parallel to each of
them. The duct-type thermostat or the room
thermostat is required for automatic switching control of
the electric heaters. In such configuration, the contactors
are switched automatically depending on the outlet air
temperature or on the room air temperature. The

servo drive for the shutting slap and the
timermay also be connected to the control unit.

STYKAC-20-LC1

TER-K

SERVO-

LM230 SH-TM-848

st nd

TER-P

Комплект клапан, вентилятор и электрический

нагреватель

Посредством ПДУ можно устанавливать скорость
вращения вентиляторов и осуществлять двухступен
чатое включение нагревателя с помощью контакторов

Устройство управления имеет
управляющую фазу для контакторов 1-ой и 2-ой
ступени отопления. К каждой фазе можно параллельно
подключить два контактора. Для автоматического
управления включением электрических нагревателей
необходимо использовать или канальный термостат

, или термостат для помещений После
подключения термостата контакторы переключаются
автоматически в зависимости от температуры
выходящего воздуха или температуры воздуха в
помещении. К устройству управления можно также
подключить сервопривод запорного клапана

и таймер

-

STYKAC-20-LC1

TER-K TER-

SERVO-

LM230 SH-TM-848

.

.

.

P

controller
пульт управления
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SERVO
-LF230

TER-P

SH-TM-848
STYKAC
-20-LC1

Common features for all connection types

- Setting the cleaning interval indicated on the panel
- Possibility to connect to the master control system via RS
485 communication protocol
- Phase loss protection
- Indication of device operation by a potential-free contact
- Possibility of controlling up to six regulators using single
controller chaining

Совместные функции для всех видов подключе

ния

-

- установка интервала очистки, сигнализированного на
панели
- возможность подключения к вышестоящей системе
управления через протокол RS 485
- защита от выпадения однойфазы
- сигнализация работы оборудования беспотенциаль
ным контактом
- возможность управления одним ПДУ до 6 регуляторов
последовательное соединение

-

The same cable type is used both for interconnecting the
individual units and for connecting the regulator to a
controller. Each unit can be controlled independently by a
door contact. At the same time, all units can be controlled
jointly by an external contact.

Для соединения устройств между собой используется
тот же тип кабеля как для соединения регулятора с ПДУ.
Каждое устройство может управляться независимо
дверным контактом, и одновременно устройства могут
управляться все вместе внешним контактом

Control panel
пульт управления

MASTER SLAVE MASTER SLAVE MASTER SLAVE

External switch (timer, thermostat)
внешний подвод термостат таймер-выключатель( ),

Door switch 1
Дверной
выключатель 1

1. RB

°C

MASTER SLAVE

2. RB 3. RB 6. RB

Door switch 2
Дверной
выключатель 2

Door switch 3
Дверной
выключатель 3

Door switch 6
Дверной
выключатель 6

controller
пульт управления



ACCESSORIES

Required accessories

The following accessories are required to take advantage of
the basic features of the control unit.

- three-way valve necessary for
controlling the water heater output. For more
details see page 2

- three-phase contactor, 400V,
max. resistance load 20 A, necessary for
switching electric heaters.

Three-way valvewith servo drive

Contactor

ZV-3

STYKAC-20-LC

68

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Данные принадлежности необходимо заказать, иначе
нельзя будет использовать основные функции
устройства управления

- трехходовой клапан, необходимый для управле-
ния производительностью водяных нагревателей.
Более подробное описание см. на стр. 2

- трехфазный контактор, 400 В, макс.
омическая нагрузка 20 А, необходимый для включения
электрических нагревателей.

Трехходовойклапан с сервоприводом

Контактор

ZV-3

STYKAC-20-LC

68
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Optional accessories

Connection cable

Communication cable for connecting the remote controllers
to regulators and for interconnecting the Master and Slave
controllers. The cable is supplied with all
types of units in a standard length m.
Other lengths are available based on the
coding key provided below.

10

Принадлежности по желанию заказчика

Соединительныйкабель

Коммуникационный кабель для подключения устройств
дистанционного управления к регуляторам и для
соединения регуляторов Master и Slave. Стандартная
длина кабеля, поставляемого для всех типов установок,
составляет м, кабель нестандартной длины можно
заказать согласно ниже указанному объяснению
обозначений.

10

0 10 15 20 30

KABEL

3 05 08 40, ,

10

, , , , , - cable length in m
(unless otherwise stated in the order, the cable is
a standard m) Maximum cable length is 50m.

- connection cable

KABEL 05- M

0 10 15 20 30

KABEL

3 05 08 40, ,

10

, , , , , -

-

длина кабеля в м
(без указания длины в заказе стандартная длина
кабеля м) Макс.длина кабеля 50 м.

соединительный кабель

KABEL 05- M

Door switch for air

curtains

INDESSE Industry

DK1

TER-P

- for more details see page 2

- formore details see page 2

- formore details see page 2 6

92

88

8

Room thermostat

Duct-mounted thermostat

TER-K

Двернойвыключатель для завес INDESSE

K

Industry

DK1

TER-P

TER-

- более подробное описание см. на стр. 2

- более подробное описание см. на стр. 2

- более подробное описание см. на стр. 2 6

Комнатный термостат

Канальный термостат

92

88

8
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Servo drive

Servo drive with emergency function (reverse

spring)

Timerwith aweekly program

SERVO-LM 230

SERVO-LF 230

SH-TM-848

- necessary for
controlling the shutting flap. For more
details see page 2 3

- necessary for
controlling the shutting flap. The
reverse spring ensures closing the flap
in case of power supply failure. For
more details see page 2 5

- formore details see page 2 0

9

9

9

Сервопривод

Сервопривод с аварийнойфункцией

(с возвратнойпружиной)

Таймер снедельнойпрограммой

SERVO-LM 230

SERVO-LF 230

SH-TM-848

- необходим для управления запорным
клапаном. Более подробное описание см. на стр. 2 3

- необходим для управления запорным
клапаном. Возвратная пружина обеспечит закрытие
клапана в том случае, если отключится электроэнергия.
Более подробное описание см. на стр. 2 5

- более подробное описание см. на стр. 2 0

9

9

9

Switching relay

Anti-freeze protection sensor

RB-S

PO

- switching relay for controlling the shutting flap or
indicating the unit operation. The same relay connected in a
different way is used for controlling the zone valve when the
anti-freeze protection is activated. If
the shutting flap and anti-freeze
protection are connected, two relays
are required to ensure a correct
operation.

- formore details see page 2 48

Включающеереле

Датчик защитыот замерзания

RB-S

PO

- включающее реле для управления запорным
клапаном или для индикации работы устройства. Такое
же реле с иным подключением используется для
управления зонным клапаном при включении защиты от
замерзания. Если подключен запорный клапан и защита
от замерзания, то для правильной работы необходимы
два реле.

- более подробное описание см. на стр. 2 48
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RB-3-4A, 2 x VCP-03-200-EO, DS

Control unit with the air curtain and

electric exchanger

INDESSE Industry Устройство управления и завеса

с электрическим теплообменником

INDESSE Industry

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ
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RB-3-4A, 2 x VCP-03-200-TP, TER-P, ZV-3, DS, SH-TM-848

Control unit with the air curtain and

water exchanger

INDESSE Industry Устройство управления и завеса

с водяным теплообменником

INDESSE Industry

сontrol panel
пульт управления

three-way zone valve

зонный трехходовой клапан

door switch

дверной контакт

external control

внешний подвод

thermostat
термостат

Control unit RB

Контроллер RB

400V/50Hz

12V= max. 0,008A

230V~
max. 1A

12V= max. 0,008A
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Control unit with the heating

unit

GOBI SAVANAHeat Heat, Устройство управления и тепловентилятор GOBI

SAVANAHeat Heat,

RB-1-7A, 3 x GOBI-04-2000-1F, 3 x ZV-3, TER-P

C
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R
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р
о
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р
R
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1
F
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с
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п
у
л
ьт

у
п
р
а
в
л
е
н
и
я

th
e
rm

o
s
ta
t

те
р
м
о
с
та
т

three-way zone valve
зонный трехходовой
клапан

three-way zone valve
зонный трехходовой
клапан

three-way zone valve
зонный трехходовой
клапан

jumper
джампер

230V~ max. 1A

2
3
0
V
~
m
a
x
.
1
A
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RB

Control unit with a single-phase fan with water

heater and accessories

(antifreeze protection, valve, external switches, operation
indicator)

Контроллер с однофазным вентилятором,

водяным нагревателем и дополнительным

оборудованием

(защита против замерзания, клапан, внешние
выключатели, сигнализация работы)

1~

M
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relay RB-S

Control unit RB

power input

subsidiary unit RB
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Контроллер RB
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Control unit with a three-phase fan with water

heater and accessories

(antifreeze protection, valve, external switches, operation
indicator)

Контроллер с трехфазным вентилятором,

водяным нагревателем и дополнительным

оборудованием

(защита против замерзания, клапан, внешние
выключатели, сигнализация работы)
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Control unit with a single-phase fan with a

thermostat, electric heater and accessories

(valve, external switches, operation indicator)

Контроллер с однофазным вентилятором с

термостатом, электрическим нагревателем и

дополнительнымоборудованием

(клапан, внешние выключатели, сигнализация работы)

1~
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Control unit with a three-phase fan with a

thermostat, electric heater and accessories

(valve, external switches, operation indicator)

Контроллер с трехфазным вентилятором с

термостатом, электрическим нагревателем и

дополнительнымоборудованием

(клапан, внешние выключатели, сигнализация работы)
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Термостат аварийный термостат

Контактор степеньI.

Клапан

Д
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н
о
й
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н
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кт

Контроллер RB

электроника

подчинённый
контроллер RB

Сигнализация работы

II.степень

Джампер

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the nstruction anual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

i m
Рекомендуемые минимальные размеры (сечение)
главного питающего электрокабеля указаны в инструк
ции.
Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.
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KEY TO CODING

RB 1-7A-

1 - 7A

3 - 4 A

RB

- one-phase version 230 / 50 Hz,
maximum current load of 7 A
- three-phase version 400 / 50 Hz,
maximum current load of 4 A

(both types are possible to use to control
electric/water heater)

- Control unit

V

V

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

RB 1-7A-

1 - 7A

3 - 4 A

RB

-
,

-
,

-

однофазное исполнение 230 В /
50 Гц максимальная токовая
нагрузка 7 А
трехфазное исполнение 400 В /
50 Гц максимальная токовая
нагрузка 4 А

(оба типа возможнo использовать или для
водяннoгo или для электрическoгo
нагревателя)

Контроллер



Your partner in ventilation...

Produced in EU

REGULATION РЕГУЛИРОВАНИЕ

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

253

RV1

- Stepless (pulse) heater output control
- For single-phase heaters up to 3.5 kW and two-phase
heaters up to 6.4 kW
- PI control algorithm
- Integrated temperature sensor
- 36-month guarantee

The output controller is designed for controlling output
of electric heaters. The controller adjusts output based on
temperature required in a room or duct.

The controller shall be installed in sheltered dry indoor
areas with the ambient temperature of 0 °C up to +35 °C
and relative humidity of up to 80%.
The electric IP rating of the controller is IP 20 (protection
against solid particles greater than 12.5 mm not protected
against water!).
The controller housing ismade of white plastic.

RV1

BASIC FEATURES

- плавное (импульсное) регулирование мощности
нагревателя
- для однофазных нагревателей до 3,5 кВт и двух-
фазных нагревателей до 6,4 кВт
- ПИ-алгоритм регулирования
- встроенный датчик температуры
- гарантия 36 месяцев

Регулятор мощности предназначен для управления
мощностью электрического нагревателя. Регулятор
управляет мощностью в зависимости от требуемой
температуры воздуха в помещении или в канале,

Регулятор должен быть установлен в сухих закрытых
помещениях с температурой среды от 0 °C до +35 °C и
относительной влажностью до 80%.
Электрическая защита регулятора - IP 20 (защита от
проникновения частиц>12,5 мм, нет защиты от воды)
Корпус регулятора изготовлен из белого пластика.

RV1

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

7
0

121

31

Type

Тип

max. heater

output

[kW]

макс. мощность

обогревателя

[кВт]

max. transferred

current

[A]

макс.

протекающий

ток [А]

Weight

[kg]

Bес

[кг]

RV1/2-3,5/6,4
1

2

230

400

3,5

6,4
16 0,7

number

of controlled

phases [pc]

Количество

регулируемых

фаз шт.[ ]

power supply

[V]

Питание

[В]

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The controller ismounted to a wall in a horizontal position
- Free air flow shall be ensured around the controller to
avoid its overheating. The air vents shall not be covered
by any objects.
- Installation of the controller shall allow a sufficient access
when performingmaintenance, servicing or dismounting.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- регулятор устанавливается на стену в горизонтальном
положении
- во избежание перегрева регулятора необходимо
обеспечить свободную циркуляцию воздуха вокруг
него ничто не должно закрывать отверстия для
проветривания
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- The controller is mounted to the wall using screws and
wall plugs.
- No flammable materials are allowed within 100 mm of the
controller.

- регулятор следует устанавливать так, чтобы было
обеспечено пространство, достаточное для
проведения технического обслуживания, сервиса или
демонтажа устройства
- регулятор прикрепляется к стене с помощью шурупов
и дюбелей
- на расстоянии до 100 мм от регулятора не должно
находиться никаких горючих материалов

CONTROL

On the controller housing there is a control element used
for setting the required temperature from 0 °C up to 30 °C.
External switch can be connected to the controller for
activating the "night saving program" - reduction of preset
temperature. The required temperature reduction for the
night saving program can be adjusted in a range from 0 °C
up to 10 °C.

- the
controlled features integrated temperature sensor. Thus,
the controller itself functions as a room sensor.

- external duct-type
sensor detects temperature. The required temperature is
adjusted by a control element located on the controller
housing.

-
external room sensor detects temperature. The required
temperature is adjusted by a control element located on the
controller housing.

Control options:

Constant room temperature without sensor

Constant temperature in a duct

Constant temperature in a room with a room sensor

УПРАВЛЕНИЕ

На корпусе регулятора находится элемент управления,
которым устанавливается требуемая температура в пре-
делах от 0 °C до 30 °C. К регулятору можно подключить
внешний включатель для включения „ночного
затухания“ снижения установленной требуемой темпе
ратуры. Требуемое „ночное затухание“ можно задавать
в диапазоне от 0 °C до 10 °C

в регуляторе имеется встроенный
датчик температуры, то есть сам регулятор работает как
комнатный датчик

внешний канальный датчик измеряет температуру, для
установки требуемой температуры используется
элемент управления на корпусе регулятора

внешний комнатный
датчик измеряет температуру, для установки требуемой
температуры используется элемент управления на
корпусе регулятора

-

Возможностирегулирования:

Поддержание постоянной температуры в поме-

щении без датчика -

Поддержание постоянной температуры в канале -

Поддержание постоянной температуры в поме-

щении с комнатным датчиком -

ACCESSORIES

Required accessories

Optional accessories

No special accessories are required to ensure a proper
operation of the controllers.

- formore details see page 2 0

- formore details see page 2 1

RV1

CKT

CPT

Duct-type temperature sensor

Wall-mounted temperature sensor

8

8

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Принадлежности по желанию заказчика

Для правильной работы регуляторов не нужны
никакие дополнительные принадлежности

- более подробное описание см. на стр. 2 0

- более подробное описание см. на стр. 2 1

RV1

CKT

CPT

Канальныйдатчик температуры

Комнатныйдатчик температуры

8

8

RV1
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Timerwith aweekly program

SH-TM-848 - formore details see page 2 09
Таймер снедельнойпрограммой

SH-TM-848 - более подробное описание см. на стр. 2 09

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение)
главного питающего электрокабеля указаны в инструк-
ции.
Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

Электрический
нагреватель EOK типа В

Вход

Выход

Беспотенциальный контакт для коммутации
снижения температуры

Applied load

Potential-free contact for night temp. reduction

Input for external sensor (CKT, CPT)
Вход для внешнего датчика (CKT, CPT)

Output

PE

PE

1

PE

3

5

7

2

PE

4

6

8

0
5

1
0

1 x 230V / 2 x 400V
L1 / L1
N / L2

Input

NIGHT

Настройка величины
снижения температуры

Setting of night
temperature reduction

KEY TO CODING

RV 1/2 3,5/6,4-

3,5

1

RV

/6,4

/2

- m

-

aximum controlled electric output
of the heater in kW (3,5 kW for
single-phase heaters connected to
230 V; 6,4 kW for two-phase
heaters connected to 400 V)

number of controlled phases (1/2 - for
one or two-phase connected heaters)

- output controller

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

RV 1/2 3,5/6,4-

3,5

1

RV

/6,4

/2

-

-

максимальная регулируемая
электрическая мощность
нагревателя в кВт (3,5 кВт для
однофазных нагрева телей с
питанием 230 В; 6,4 кВт для
двухфазных нагревателей с
питанием 400 В)

количество регулируемых фаз (1/2 -
для однофазно или двухфазно
присоединенных нагревателей)

регулятор мощности-
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RV3

- Stepless (pulse) heater output control
- For three-phase heaters up to 25 kW
- 36-month guarantee

The output controller is designed for controlling
output of electric heaters. The controller adjusts output
based on temperature required in a room or duct.

The controller shall be installed in sheltered dry indoor
areas with the ambient temperature of 0 °C up to +35 °C
and relative humidity of up to 80%.
The electric IP rating of the controller is IP 20 (protection
against solid particles greater than 12.5 mm not protected
against water!).
The controller comprises the control unit with aluminum
cooler and amotherboard with terminal blocks.

RV3-25/P

BASIC FEATURES

- плавное (импульсное) регулирование мощности на-
гревателя
- для трехфазовых нагревателей до 25 кВт
- гарантия 36 месяцев

Регулятор мощности предназначен для
управления мощностью электрического нагревателя.
Регулятор управляет мощностью в зависимости от
требуемой температуры воздуха в помещении или в ка-
нале.

Регулятор должен быть установлен в сухих закрытых
помещениях с температурой среды от 0 °C до +35 °C
и относительной влажностью до 80%.
Электрическая защита регулятора - IP 20 (защита от
проникновения частиц>12,5 мм, нет защиты от воды)
Регулятор состоит из самого регулятора с алюминиевым
охладителем и основной платы с клеммными
соединителями.

RV3-25/P

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

- Power supply: 3 x 400 V AC / 50 - 60 Hz
- Switched current range in each phase into applied load
5 36 A
- Maximum heat exchanger capacity 25 kW for symmetric
delta/star load
- Setting range of the required room temperature: 0 30 °C
- Setting range of the required duct temperature: 0 45 °C
- Setting range for limiting theminimum duct temperature:
5 15 °C
- Setting range for limiting the maximum duct
temperature: 30 50 °C
- Voltage input 0 10 V DC for output control (0 V ~ 0 %
output; 10 V~ 100%output)

-

-
-

-

-
-

- питание 3 x 400 В перем.тока / 50 60 Гц
- диапазон коммутируемых токов каждой фазы до
нагрузки 5 - 36 А
- максимальная мощность теплообменника 25 кВт для
симметричной нагрузки треугольник/звезда
- диапазон установки требуемой температуры в
помещении от 0 до 30 °C
- диапазон установки требуемой температуры в канале
(воздуховоде) - от 0 до 45 °C
- диапазон установки ограничения минимальной
температуры в канале - от 5 до 15 °C
- диапазон установки ограничения максимальной
температуры в канале - от 30 до 50 °C
- вход напряжения 0 10 В пост.тока для регулирования
мощности (0 В ~ 0% мощности; 10 В ~ 100 %
мощности)

-
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RV3

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The controller is installed on awall or into switchboard.
- Free air flow shall be ensured around the controller and
cooling f ns shall be in a vertical position to avoid
controller overheating.
- Installation of the controller shall allow a sufficient access
when performingmaintenance, servicing or dismounting.
- The controller is mounted to the wall using screws and
wall plugs.
- No flammable materials are allowed within 100 mm of the
controller.

a

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- регулятор устанавливается на стену или в распре-
делительномшкафу
- во избежание перегрева регулятора необходимо
обеспечить, чтобы в месте его установки мог свободно
циркулировать воздух и чтобы ребра охладителя
находились в вертикальном положении
- регулятор следует устанавливать так, чтобы было
обеспечено пространство, достаточное для прове-
дения технического обслуживания, сервиса или
демонтажа устройства
- регулятор прикрепляется к стене с помощью шурупов
и дюбелей
- на расстоянии до 100 мм от регулятора не должно
находиться никаких горючих материалов.

CONTROL

On the motherboard of the controller there are three
trimmers for setting desired temperature, minimum duct
temperature, and maximum duct temperature. Correct
operation of the controller requires connection of at least
one sensor.

duct-type
sensor connected only. Desired temperature is set on the
controller using the trimmer. Other trimmers are
inactive.

Controlling options depend on connected

accessories:

Keeping constant duct temperature - CKT

SET P

УПРАВЛЕНИЕ

На основной плате регулятора имеются три полупере
менных конденсатора (триммера) для установки
требуемой температуры, минимальной температуры в
канале и максимальной температуры в канале. Для
правильной работы регулятора необходимо присоеди
нить хотя бы один датчик температуры.

-
подключен только канальный датчик требуемая
температура устанавливается на регуляторе мощности
посредством триммера . Остальные триммеры
отключены.

-

-

Возможности регулирования зависят от

подключенных принадлежностей:

Поддержание постоянной температуры в канале

CKT

SET P

,
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RV3

Adjusting to desired room temperature with

monitor ing the minimum and maximum

temperatures in a duct

Adjusting to desired room temperature using the

CPTO sensor with monitoring the minimum and

maximum temperatures in a duct

Output control using 0-10 V interface

duct-type sensor and
room sensor connected. Desired temperature is set on the
output controller using the trimmer. The MIN and
MAX trimmers are used for adjusting the minimum and
maximum temperatures in a duct.

duct-type
sensor and room sensor connected. Desired
temperature is set directly on the sensor. The MIN
and MAX trimmers are used for setting the minimum and
maximum temperatures in a duct.

none of the
sensors may be connected. The exchanger output is
controlled by voltage (0 - 10 V) in a range of 0 100%.

-

-

-

CKT

SET P

C T

CKT

C T

C T

P

P O

P O

Поддержание требуемой температуры в поме-

щении с соблюдением минимума и максимума

в канале

Поддержание требуемой температуры в поме-

щении с помощью датчика CPTO с соблюдением

минимума и максимума в канале

Управление мощностью посредством интерфейса

0-10 В

- подключен канальный датчик и ком-
натный датчик , требуемая температура
устанавливается на регуляторе мощности посредством
триммера , а триммерами MIN и MAX устана
вливается минимальная и максимальная температура в
канале.

- подключен
канальный датчик и комнатный датчик ,
требуемая температура устанавливается прямо на
датчике . Посредством триммеров MIN и MAX
устанавливается минимальная и максимальная
температура в канале.

- все датчики должны быть отключены.
Изменением напряжения (0 - 10 В) регулируется
мощность теплообменника в пределах от 0 до 100%.

CKT

C T

SET P

CKT C T

C T

P

P O

P O

-

ACCESSORIES

Required accessories

Optional accessories

If the unit is controlled by voltage (0 - 10 V), no external
temperature sensors may be connected to the controller,
see “CONTROL” section.

formore details see page 2 0

formore details see page 2 1

formore details see page 2 2

Duct-type temperature sensor

Wall-mounted temperature sensor

Wall-mounted temperature sensor

with controller for adjusting the

required temperature

-

-

-

8

8

8

C T

C T

C T

K

P

P O

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Принадлежности по желанию заказчика

К регулятору не подключаются никакие датчики
температуры только в том случае, если регулирование
осуществляется напряжением 0-10 В, см. „Управление“

- более подробное описание см. на стр. 2 0

- более подробное описание см. на стр. 2 1

- более подробное описание см. на стр. 2 2

Канальныйдатчик температуры

Комнатныйдатчик температуры

Комнатный датчик температуры с устройством

задания требуемой температуры

C T

C T

C T

K

P

P O

8

8

8
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RV3

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение)
главного питающего электрокабеля указаны в инструк-
ции.
Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

Electrical heater

1 2 3 4 5 6 7 8
MAX. MIN. SET P.

CKT

CPT

Connection of regulator power section

PE L1
in

L2
in

L3
in

L1
out

L2
out

L3
out

PE

PE

L1
L2
L3

Input

Подключение силовой части регулятора

KEY TO CODING

RV 3 - /25 P

P

25

3

RV

- autotuning version

- maximum electrical output in kW that
can be regulated at 400 V voltage

- number of regulated phases

- output regulator

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

RV 3 - /25 P

P

25

3

RV

-

-

-

-

исполнение с автонастройкой

максимальная регулируемая
электрическая мощность в кВт при
напряжении питания 400 В

количество регулируемых фаз

регулятор мощности

CPTO

1

2

3

4

0 - 10V

GND

нагреватель

Вход
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OSMU

- Mixing unit controller with PID characteristics
- 36-month guarantee

The mixing unit controller is designed for controlling
the mixing unit. The controller controls the heating
water mixing process based on the required air
temperature in a room or in a duct.

The controller shall be installed in sheltered dry indoor
areas with the ambient temperature of 0 °C up to +40 °C.
The electric IP ating of a controller with closed door is IP 65
(dustproof, protected against jets of water)
The controller is installed in a grey plastic housing with
a transparent door.

OSMU

SMU

r

BASIC FEATURES

- устройство управления смесительным узлом с ПИД
характеристикой
- гарантия 36 месяцев

Устройство управления смесительным узлом
предназначено для управления смесительным узлом

Устройство управления регулирует соотношение
смешения отопительной воды на основе требуемой
температуры воздуха в помещении или в канале,

Регулятор должен устанавливаться в сухих, закрытых
помещениях с температурой воздуха от 0 °C до+40 °C.
Электрическая защита устройства управления с закры-
тыми дверцами - IP 65 (пыленепроницаемость, защита
от брызг воды)
Регулятор находится в серой пластмассовой коробке
с прозрачными дверцами.

OSMU

SMU.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

- Power supply: 1 x 230 V AC / 50 - 60 Hz
- Setting range of the required air temperature in a room
(duct): 0 - 35 °C

- итание 1 x 230 В перем.тока / 50 - 60 Гц
- диапазон установки требуемой температуры воздуха в
помещении (канале) - от 0 до 35 °C

205

2
2
0

140
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OSMU

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The controller is installed on awall or into switchboard.
- The controller door shall be free accessible.
- Installation of the controller shall allow a sufficient access
when performingmaintenance, servicing or dismounting.
- The controller is mounted to the wall using screws and
wall plugs.
- No flammable materials are allowed within 100 mm of the
controller.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- устройство управления устанавливается на стену или
в распределительномшкафу
- дверцы устройства должны быть свободно доступны
- устройство управления следует устанавливать так,
чтобы было обеспечено пространство, достаточное
для проведения технического обслуживания, сервиса
или демонтажа устройства
- устройство управления прикрепляется к стене с помо-
щьюшурупов и дюбелей
- на расстоянии до 100 мм от регулятора не должно
находиться никаких горючих материалов.

CONTROL

The controller allows setting the required air temperature in
a duct or room (depending on the type of connected
sensor). Correct operation of the controller requires
connection of at least one sensor.

УПРАВЛЕНИЕ

На регуляторе можно установить требуемую
температуру воздуха в канале или в помещении (в
зависимости от того, какой датчик подсоединен). Для
правильной работы регулятора необходимо присоеди
нить хотя бы один датчик температуры.

-

ACCESSORIES

Required accessories

One of the sensors shown below shall not be connected to
the controller

Duct-type temperature sensor
P12L1000

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

К регулятору можно подключить один из ниже
указанных датчиков

Канальныйдатчик температуры
P12L1000

Wall-mounted temperature sensor
P1 L10000

Комнатныйдатчик температуры
P1 L10000

Type

Тип

P1 L10002

Measurement

range

[°C]

Диапазон

измерений

[°C]

-30 to/ +80до

Protection

[IP]

Уровень

Защиты от

электрическо-

го тока [IP]

30

Impedance

at 0°C

[ ]

Сопротивле-

ние при 0°C

[ ]

1000

Accuracy

[class]

Точность

[класс]

B

Temp.

factor

[ppm/°C]

Температурный

Коэффициент

[ppm °C]/

5000

Max.

load

[mA]

Макс.

нагрузка

[mA]

0,5

Sensor

type

[-]

Тип

датчика

[-]

Ni1000

Ambient

temp.

[°C]

Температура

окружающего

пространства [°C]

-30 to/ +80до

Max.relative

air humidity

[%]

Макс.

относительная

влажность [%]

80

Type

Тип

P10L1000

Measurement

range

[°C]

Диапазон

измерений

[°C]

-30 to/ +250до

Protection

[IP]

Уровень

Защиты от

электрическо-

го тока [IP]

65

Impedance

at 0°C

[ ]

Сопротивле-

ние при 0°C

[ ]

1000

Accuracy

[class]

Точность

[класс]

B

Temp.

factor

[ppm/°C]

Температурный

Коэффициент

[ppm °C]/

5000

Max.

load

[mA]

Макс.

нагрузка

[mA]

0,5

Sensor

type

[-]

Тип

датчика

[-]

Ni1000

Ambient

temp.

[°C]

Температура

окружающего

пространства [°C]

-30 to/ +80до

Max.relative

air humidity

[%]

Макс.

относительная

влажность [%]

80
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OSMU

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение)
главного питающего электрокабеля указаны в инструк-
ции.
Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

KEY TO CODING

OSMU 01 6A- -

6A

01

OSMU

- maximum current load in A

- type

- mixer controller

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

OSMU 01 6A- -

6A

01

OSMU

-

-

-

максимальная нагрузка электрического
тока в А

тип

блок управления смешивающим
узлом
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SMU

- Two types of three-way valve
- Two types of pumps
- Two thermometers
- 36-month guarantee

The mixing unit is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially
for controlling standalone water-type air heaters, heaters
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and
so on.

The mixing unit must be installed in sheltered dry indoor
areas with the temperature of surrounding air from +5 °C
to +50 °C.
Temperature of conveyed water shall range between -10 °C
and+110 °C and pressure shall not exceed 1.0MPa.
The mixing unit has been designed for the regulation of
heating water complying with the VDI 2035. Water being
regulated must not contain any solid particles (sand, mud)
or chemicals because solid particles or chemicals might
damage themixing unit.
The mixing unit's servo-actuator has the IP 40 protection
(protection against solid bodies greater than 1 mm not
protected against water!).
Themixing unit's pump has the IP 44 protection (protection
against solid bodies greater than 1 mm; protected against
spraying water).
The mixing unit comprises two closing valves, a mixing
valve with a servo-actuator, two flexible hoses, two
thermometers, appropriate number of seals, and a pump.

SMU

BASIC FEATURES

- два типа трехходового клапана
- два типа насосов
- два термометра
- гарантия 36 месяцев

Смесительный узел предназначен для регули-
рования теплопроизводительности водяных тепло
обменников. Используется, главным образом, для
регулирования отдельных водяных нагревателей
воздуха, нагревателей в составе вентиляционных
установок, нагревателей в составе воздушных завес и
т.д.

Смесительный узел следует устанавливать в сухих,
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C
до+50 °C.
Температура транспортируемой воды должна быть
в пределах от -10 °C до +110 °C, а максимальное
давление 1,0МПа
Смесительный узел предназначен для регулирования
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода,
проходящая через узел, не должна содержать твердых
частиц (песок, грязь) и химикатов, которые бы могли
повредить узел.
Электрическая защита сервопривода смесительного
узла - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от
воды!)
Электрическая защита насоса смесительного узла - IP
44 (защита от частиц>1 мм, защита от брызг воды)
В состав смесительного узла входят: два запорных
устройства, смесительное устройство с сервоприводом,
два гибких шланга, два термометра, соответствующее
количество уплотнений и насос.

SMU

-

.

.

.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА
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SMU

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Regulation by mixing

°C

°C

Water-type heat
exchanger

M

Thermometer

Servo-actuator

Pump
Mixing valve

The mixing valve turns off the hot water supply and heating
water circulates in the heat exchanger circuit.

Смесительная арматура перекрывает подачу горячей
воды и отопительная вода циркулирует в контуре
теплообменника

регуляция смешиванием схема №- 1

водяной
теплообменник

градусник

сервопривод

насос
смесительная
арматура

SMU-6,3-60, SMU-12-60, SMU-12-70

A

D

C B

SMU-6,3-60

SMU-12-60

SMU-12-70

A B C D

Type

Тип

Dimensions [mm]

Размеры мм[ ]

Connection

["]

подсоединение

["]

Height

[mm]

высота

мм[ ]

790

810

880

180

185

205

78

87

90

185

185

250

1

1

1

160

160

220

Type

Тип

SMU-6,3-60

SMU-12-60

SMU-12-70

Temperature

[°C]

температура

среды

[°C]

-10 to/ +110

-10 to/ +110

-20 to/ +110

до

до

до

Max.

pressure

макс.

давление

PN 10

PN 10

PN 10

Wiring

diagram

No

схема

соедине-

ния №

1

1

1

Power

supply

[V/Hz]

питание

[В/Гц]

230/50

230/50

230/50

Power at rotational

speed level 1/2/3

[W]

Vмощность на

1/2/3 ступень

оборотов [Вт]

93/67/46

93/67/46

195/175/120

Current at rotational

speed level 1/2/3

[A]

P

[A]

ток на 1/2/3

ступень

оборотов

0,4/0,3/0,2

0,4/0,3/0,2

0,95/0,87/0,62

MIngress

protection

[IP]

электричес-

кая защита

[IP]

44

44

44

Power

supply

[V/Hz]

питание

[В/Гц]

230/50

230/50

230/50

Power

[W]

мощ-

ность

[Вт]

1,5

1,5

1,5

Ingress

protection

[IP]

электричес-

кая защита

[IP]

40

40

40

Mixing unit – complete / смесительный узел - в сборе Pump / насос Servo-actuator / сервопривод
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SMU

The k value indicates the flow through the valve in m /hour,

with the valve in the fully open state, at the valve pressure loss of 100 kPa.
vs

3

Значение приводит расход через

клапан в м /час. при полном открывании и потере давления на клапане 100 кПa.

kvs
3

Armature characteristics

Характеристика арматуры

Pump characteristic

Характеристика насоса

- for the SMU-6,3-60 and SMU-12-60

- SMU-6,3-60 SMU-12-60для и

- for the SMU-12-70

- SMU-12-70для

6,3 12 kvs
100

40

20

10

5

3

2

1

0,5

0,2

0,1

P
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s
s
u
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s
s
[k
P
a
]
/
П
о
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р
я
д
а
в
л
е
н
и
я
[k
P
a
]

Flow rate [m /h] /
3

Объемный расход воды [м /час]
3

0,3 0,5 1 2 5 10 20 50 100

min

med
max

70

60

50

40

30

20

10

0

0 1 2 3 4

min

max

84

72

60

48

36

24

12

0

0 2 4 6 87531

med

P
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s
s
u
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[k
P
a
]
/
Д
а
в
л
е
н
и
е
[к
П
a
]

Water volume flow /[m /h]
3

Объемный расход воды [м /час]
3

Flow rate [l/s] / Объемный расход воды [л/с]

0,1

0

Water volume flow /[l/s] Объемный расход воды [л/с]

Water volume flow /[m /h]
3

Объемный расход воды [м /час]
3

P
re
s
s
u
re

[k
P
a
]
/
Д
а
в
л
е
н
и
е
[к
П
a
]

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- Themixing unit may be installed in any position.
- The mixing unit shall be connected to the heat
exchanger's es bymeans of the flexible hoses.
- Installation of the mixing unit shall allow a sufficient
access when performing maintenance, servicing or
dismounting.
- For the temperature above 90 °C, electric cables with a
sufficient heat resistancemust be used.
- The electric cables shall not touch the surface of the
mixing unit.
- No flammable materials are allowed within 100 mm of the
mixing unit.

tub

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- Смесительный узел можно устанавливать в любом
положении
- смесительный узел подсоединяется к патрубкам
теплообменника посредством гибкихшлангов
- смесительный узел следует устанавливать так, чтобы
было обеспечено пространство, достаточное для
проведения технического обслуживания, сервиса или
демонтажа устройства
- при температуре теплоносителя свыше 90 °C
необходимо использовать кабели с достаточной
термостойкостью.
- электрические кабели не должны соприкасаться с
поверхностью смесительного узла.
- на расстоянии до 100 мм от смесительного узла не
должно находиться никаких горючих материалов

0,2 0,3 0,5 1 2 3 4 5 10 20

0,2 10,4 0,6 0,8

0

Water volume flow /[l/s] Объемный расход воды [л/с]

0,4 20,8 1,2 1,6
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SMU

CONTROL

Correct operation of the mixing unit requires connection of
a device that will perform the control functions. Three levels
of the pump's rotational speed (flow) can be set by means
of a changeover switch located on the housing of the
pump'smotor.

УПРАВЛЕНИЕ

Для правильной работы смесительного узла необходимо
подключить оборудование, которое обеспечит
управление узлом. С помощью переключателя,
расположенного на корпусе мотора насоса, можно
устанавливать одну из трех ступеней скорости
вращения насоса (расход).

ACCESSORIES

Required accessories

Mixing unit controller

OSMU-01-6A controller suitable for all
types of mixing units. For more details
see page 2 0

-

6

If the mixing unit is not connected directly to a device that
will perform the necessary control functions (

), it shall be controlled by a separate
controller.

ALFA

AVENTIS

Vent
Recover

,

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Если смесительный узел не присоединен непо
средственно к оборудованию, которое обеспечит
управление узлом ( ), узел
должен управляться отдельным регулятором

-

ALFA AVENTISVent Recover,

Устройство управления смесительнымузлом

OSMU-01-6A -

6

регулятор, пригодный для всех типов
смесительных узлов. Более подробное описание см. на
стр. 2 0

P12L1000

P10L1000

SMU

OSMU-01-6A

Пример подключенияExample of connection

or
или
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SMU

KEY TO CODING

SMU 6,3 60- -

60

70

6,3

12

SMU

- pump with a pressure of 60 kPa
- pump with a pressure of 70 kPa

- mixing valve - k 6.3

- mixing valve - k 12

- mixing unit

VS

VS

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

SMU 6,3 60- -

60

70

6,3

12

SMU

- насос с давлением 60 kPa
- насос с давлением 70 kPa

- смесительная арматура - k 6,3

- смесительная арматура - k 12

- смесительный узел

VS

VS

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение)
главного питающего электрокабеля указаны в инструк-
ции.
Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

B
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B
R
O
W
N

B
L
A
C
K

R
E
D

G
R
E
Y

END
SWITCH

M

N L L

1 230V 1,5W
˜
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RED

3
A
2
3
0
V

E
N
D
S
W
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C
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L N PE

L N PE

1 230V
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л
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ч
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с
е
р
а
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серая
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ZV3

The zone valve is designed for controlling the heat-
output of water-type heat exchangers. It is used especially
for controlling standalone water-type air heaters, heaters
inbuilt into the ventilation units, heaters in air curtains, and
so on.

The zone valve shall be installed in sheltered dry indoor
areas with the ambient temperature of +5 °C up to +60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between
0 °C and+110 °C and pressure shall not exceed 1.0MPa.
The zone valve is designed for controlling the heating water
in accordance with VDI 2035. Water being controlled shall
not contain any solid particles (sand, mud) or any
chemicals.
The electric IP rating of the zone valve is IP 40 (protection
against solid particles greater than 1 mm not protected
against water!).
The zone valve comprises a three-way valve and a servo
drive.

ZV3

BASIC FEATURES

Зонный клапан предназначен для регулирования
теплопроизводительности водяных теплообменников.
Используется, главным образом, для регулирования
отдельных водяных нагревателей воздуха, нагрева
телей в составе вентиляционных установок, нагре
вателей в составе воздушных завес и т.д.

Зонный клапан следует устанавливать в сухих,
закрытых помещениях с температурой воздуха от +5 °C
до+60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна
быть в пределах от 0 °C до +110 °C, а максимальное
давление 1,0МПа
Зонный клапан предназначен для регулирования
отопительной воды по стандарту VDI 2035. Вода,
проходящая через клапан, не должна содержать
твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо химикатов.
Электрическая защита зонного клапана с сервопри
водом - IP 40 (защита от частиц >1 мм, нет защиты от
воды!)
Зонный клапан состоит из трехходового клапана и
сервопривода.

ZV3

-
-

-

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

The power cord length is 650mm.

Длина соединительного кабеля 650 мм

ZV3

Type

Тип

DN 20

connection

size

присоединительный

размер

7

k

[m /h]

vs

3

коэф. расхода клапана

k [м /ч]
vs

3

230

voltage

[V]

напряжение

[В]

4

power consumption

[W]

мощность

Вт][

6

displacement time

[s]

время перемещения

сек][

D
N
2
0

A

9
0

94

B

90

1
3
0

94
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The k value indicates the flow through the valve in m /hour,

with the valve in the fully open state, at the valve pressure loss of 100 kPa.
vs

3

Значение приводит расход через

клапан в м /час. при полном открывании и потере давления на клапане 100 кПa.

kvs
3

Armature characteristics

7kvs
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Flow rate [m /h] /
3

Объемный расход воды [м /час]
3

0,3 0,5 1 2 5 10 20 50 100

Flow rate [l/s] / Объемный расход воды [л/с]

0,1 0,2 0,3 0,5 1 2 3 4 5 10 20

Характеристика арматуры

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The zone valvemay be installed in any position.
- Installation of the zone valve shall allow a sufficient
access when performing maintenance, servicing or
dismounting.
- The electric cables shall not touch the surface of the zone
valve.
- No flammable materials are allowed within 100 mm of the
mixing unit.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- зонный клапан можно устанавливать в любом
положении
- зонный клапан следует устанавливать так, чтобы было
обеспечено пространство, достаточное для прове
дения технического обслуживания, сервиса или
демонтажа устройства
- электрические кабели не должны соприкасаться с
поверхностью зонного клапана.
- на расстоянии до 100 мм от зонного клапана не должно
находиться никаких горючих материалов.

-

CONTROL

The zone valve is controlled by connecting phase to
appropriate terminal. The valve switches between two
possible flow paths of the heat-transfer fluid, see figure.
Switch or thermostat can thus be used for controlling the
valve.

УПРАВЛЕНИЕ

Зонный клапан управляется подключением фазы к
соответствующей клемме. Клапан переключает поток на
одну из двух возможных трасс прохождения тепло
носителя см. рис. Для управления, следовательно,
можно использовать выключатель или термостат.

-

ZV3
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ZV3

Пример подключенияExample of connection

ACCESSORIES

Required accessories

Optional accessories

No special accessories are required to ensure a proper
operation of the zone valve.

formore details see page 2 8

formore details see page 2 6

Room thermostat

Duct-mounted thermostat

TER-P -

-

8

8KTER-

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Принадлежности по желанию заказчика

Для правильной работы зонного клапана не нужно
никаких дополнительных принадлежностей

- более подробное описание см. на стр. 2 8

- более подробное описание см. на стр. 2 6

Комнатный термостат

Канальный термостат

TER-P

TER-

8

8K

ZV-3
TER-P

*

ZV-3

A B

AB

A B

AB

without power supply / без напряжения
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WIRING DIAGRAMS

All wiring diagrams provided in the technical catalog

are indicative only. When assembling the product,

observe strictly the nameplate ratings as well as

directions and diagrams affixed directly to the

product or enclosed to the product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведенные в техни

ческом каталоге, служат только для информации.

При монтаже изделия руководствуйтесь исклю

чительно значениями, инструкциями и схемами,

указанными на табличках, находящихся непосре

дственно на изделии или приложенных к

изделию.

-

-

-

KEY TO CODING

ZV3

DN20 (3/4") zone valve with a servo drive

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

ZV3

DN20 (3/4") зонный клапан
с сервоприводом

open

L

L

N

M

three-way zone valve

thermostat

Зонный трехходовой клапан

термостат

L

N

black / черный

open way A-AB/ "A" /открыто Направление A-AB

brown / коричневый

closed way B-AB/ "A" /закрыто Направление B-AB

blue / синий

230V
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TV1/1

The thermostatic valve is designed for controlling the
heat output of water exchangers through throttling. It is
used especially for controlling standalone water-type air
heaters, heaters inbuilt into the ventilation units, heaters in
air curtains, and so on.

The thermostatic valve shall be installed in sheltered dry
indoor areas with the ambient temperature of +5 °C up to
+60 °C.
Temperature of water being controlled shall range between
0 °C and+90 °C and pressure shall not exceed 0.1MPa.
The thermostatic valve is designed for controlling the
heating water in accordance with VDI 2035. Water being
controlled shall not contain any solid particles (sand, mud)
or any chemicals.
The thermostatic valve comprises a fitting - DN25 (1“) and
thermostatic headwith 2m capillary.

TV1/1

BASIC FEATURES

Терморегулирующий клапан предназначен для
регулирования теплопроизводительности водяных
теплообменников путем дросселирования. Исполь
зуется, главным образом, для регулирования отдельных
водяных нагревателей воздуха, нагревателей в составе
вентиляционных установок, нагревателей в составе
воздушных завес и т.д.

Терморегулирующий клапан следует устанавливать в
сухих, закрытых помещениях с температурой воздуха от
+5 °C до+60 °C.
Температура воды, проходящей через клапан, должна
быть в пределах от 0 °C до +90 °C, а максимальное
давление 0,1МПа
Терморегулирующий клапан предназначен для
регулирования отопительной воды по стандарту VDI
2035. Вода, проходящая через клапан, не должна
содержать твердых частиц (песок, грязь) и каких-либо
химикатов.
Терморегулирующий клапан представляет собой
клапан DN25 (1“) с терморегулирующей головкой,
оснащенной капиллярной трубкой длиной 2 м

TV1/1

-

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ
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TV1/1

Type

Тип
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Armature characteristics Характеристика арматуры
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CONTROL УПРАВЛЕНИЕ

TV1-1/1

TV1-1/1

Пример подключенияExample of connection
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KEY TO CODING

TV1/1

DN25 (1“) valve with thermostatic head

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

TV1/1

клапан DN25 (1“) с терморегулирующей
головкой

TV1/1
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RO

- Single-phase and three-phasemodels
- Loading up to 7 A / 230 V and 9 A / 400 V
- 36-month guarantee

The speed controller is designed for controlling
asynchronous motors with resistor armature. The
controller reduces the fan speed and thus controls its air
capacity.

The controller shall be installed in sheltered dry indoor
areas with the ambient temperature of 0 °C up to +40 °C.
The electric IP rating of the controller is IP 40 (protection
against solid particles greater than 1 mm - not protected
against water!).
The controller comprises a plastic housing with control
elements located on the front face.

RO

BASIC FEATURES

- однофазное и трехфазное исполнение
- нагрузка до 7 А / 230 В и 9 А / 400 В
- гарантия 36 месяцев

Регулятор частоты вращения предназначен для
регулирования асинхронных моторов с омическим
якорем. Регулятор регулирует производительность по
воздуху вентилятора путем снижения скорости
вращения последнего.

Регулятор должен устанавливаться в сухих, закрытых
помещениях с температурой воздуха от 0 °C до+40 °C.
Электрическая защита регулятора - IP 40 (защита от
частиц>1 мм, нет защиты от воды!)
Регулятор помещен в сером пластиковом шкафу,
элемент управления находится на передней панели
шкафа

RO

.

.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

ROEA2

ROEB2

ROEA4

ROEB4

ROEA7

ROEB7

RODA2

RODB2

RODA4

RODB4

RODA7

RODB7

RODA9

RODB9

Type

Тип

230

max. current

[A]

макс. ток

[A]

voltage

[V]

напряжение

[В]

400

A B C

dimensions [mm]

размеры [мм]

7

4

2

7

4

2

9

185

305

185

305

305

305

375

305

375

490

175

175

175

175

175



Produced in EU

REGULATION РЕГУЛИРОВАНИЕ

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

276

Your partner in ventilation...

RO

A

B

C

Output voltage related to speed steps Соотношение выходного напряжения

и уровня оборотов

ROE

ROD

Controller

type

Тип

регулятора

230

400

Output voltage

[V]

Входное

напряжение [V]

105

146

1

145

180

2

150

230

3

160

280

4

230

400

5

Output voltage [V] acc. to speed steps

Выходное напряжение [V] согласно уровню оборотов

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The controllermay be installed in any position.
- Installation of the controller shall allow a sufficient access
when performingmaintenance, servicing or dismounting.
- No flammable materials are allowed within 100 mm of the
controller.

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- регулятор можно устанавливать в любом положении
- регулятор следует устанавливать так, чтобы было
обеспечено пространство, достаточное для
проведения технического обслуживания, сервиса или
демонтажа устройства
- на расстоянии до 100 мм от регулятора не должно
находиться никаких горючих материалов.

CONTROL

ROxA - Rotary switch on the controller body adjusts speed
in five levels. The switch also includes the "off" position.

- Rotary switch on the controller body adjusts speed
in five levels. The controller is activated and deactivated by
pressing the “START” and “STOP” buttons. External switch
and thermal contacts of the motor may be connected to the
controller.

ROxB

УПРАВЛЕНИЕ

ROxA

ROx

поворотным переключателем на корпусе
регулятора устанавливается одна из пяти ступеней
частоты вращения. Переключатель также имеет
позицию „выключено“

поворотным переключателем на корпусе
регулятора устанавливается одна из пяти ступеней
частоты вращения. Регулятор включается и выклю
чается посредством кнопок „START“ и „STOP“ (СТАРТ и
СТОП). К регулятору можно также подключить внешний
включатель и термоконтакты мотора.

-

-B

-
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RO

ACCESSORIES

Required accessories

Optional accessories

No special accessories are required to ensure a proper
operation of the controller.

formore details see page 2 1
Door switch

DS - 9

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Необходимые принадлежности

Принадлежности по желанию заказчика

Для правильной работы регулятора не нужны никакие
дополнительные принадлежности

более подробное описание см. на стр. 2 1
Двернойвыключатель

DS - 9

WIRING DIAGRAMS

The recommended cross-section of the main power supply
cables is stated in the Instruction Manual.
All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Рекомендуемые минимальные размеры (сечение)
главного питающего электрокабеля указаны в
инструкции.
Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

fan
вентилятор

Main
electric
supply

Основное
питание

400 V, Input
400 V, Подвод

400 V~,Output
400 V~, Вывод

Control unit RODA

Контроллер R AOD

fan
вентилятор

Main
electric
supply

Основное
питание

230 V, Input
230 V, Подвод

230 V~,Output
230 V~, Вывод

Control unit ROEA

Контроллер R EAO

fan
вентилятор

door switch
дверной контакт

Main
electric
supply

Основное
питание

400 V, Input
400 V, Подвод

400 V~,Output
400 V~, Вывод 2

3
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V
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,
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p
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2
3
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V
,
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в
о
дControl unit RODB

Контроллер R BOD

fan over heat
protection

защита перегрева
вентилятора

Contactor:

XC1 - conected - OPERATION
- disconected - FAILURE
- - ON
- - OFF

XC1
conected
disconected

XC2
XC2

Состояние контактов:

XC1
XC1

- есть контакт - ХОД
- нет контакта - НЕИСПРАВНОСТЬ
- есть контакт - ON
- нет контакта - OFF

XC2
XC2
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RO

door switch
дверной контакт
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3
0
V
,
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p
u
t

2
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V
,
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д
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дControl unit ROEB

Контроллер R BOE

fan over heat
protection

защита перегрева
вентилятора

Contactor:

XC1 - conected - OPERATION
- disconected - FAILURE
- - ON
- - OFF

XC1
conected
disconected

XC2
XC2

Состояние контактов:

XC1
XC1

- есть контакт - ХОД
- нет контакта - НЕИСПРАВНОСТЬ
- есть контакт - ON
- нет контакта - OFF

XC2
XC2

fan
вентилятор

Main
electric
supply

Основное
питание

230 V, Input
230 V, Подвод

230 V~,Output
230 V~, Вывод

Speed controllerwith the Indesse air curtain Регулятор частотывращенияи завеса Indesse

RODB, DS, 1 x VCP-03-150-SO, 2 x VCP-03-055-SO

door switch

дверной контакт

Control unit RODB

Контроллер R BOD
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RO , xEB 3 GOBI...1F, TER-P

GOBI ... 1F
(SAV)

GOBI ... 1F
(SAV)

GOBI ... 1F
(SAV)

Control unit ROEB

Контроллер R BOE

KEY TO CODING

RO D B 4

2 4 7 9

A B

E

D

RO

, , , - maximum rated current of
connected device in A

, - type of controller

- one-phase type
- three-phase type

- speed controller

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

RO D B 4

2 4 7 9

A B

E

D

, , ,

A

-

- максимальная нагрузка
электрического тока
подключаемого оборудования
в

, - тип регулятора

- однофазное исполнение
- трехфазное исполнение

регулятор оборотовRO

thermostat
термостат

Speed controller with the

heating unit

GOBI SAVANAHeat Heat, Регулятор частоты вращения и тепловентилятор

GOBI SAVANAHeat Heat,

RO
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CKT

The duct-mounted temperature sensor is designed for
measuring the temperature of air conveyed by the HVAC
systems.

- Temperature range: 0 up to 50 °C
- IP rating: IP55
- Ambient temperature: 0 up to 35 °C

CKT

BASIC FEATURES

Канальный датчик температуры предназначен для
измерения температуры воздуха, проходящего в возду-
ховодах.

- температурный диапазон от 0 до 50 °C
- степень защиты IP55
- температура окружающей среды от 0 до 35 °C

CKT

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

1 2

KEY TO CODING

CKT

Duct sensor

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

CKT

Датчик температуры, канальный
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CPT

The room temperature sensor is designed for
measuring the indoor air temperature.

- Temperature range: 0 up to 30°C
- IP rating: IP20
- Ambient temperature: 0 up to 35 °C

CPT

BASIC FEATURES

Комнатный датчик температуры предназначен для
измерения температуры воздуха в помещении.

- температурный диапазон от 0 до 30 °C
- степень защиты IP20
- температура окружающей среды от 0 до 35 °C

CPT

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

1 2

KEY TO CODING

CPT

Room sensor

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

CPT

Комнатный датчик температуры
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CPTO

The temperature controller with the room sensormay
be used as:
- a room air temperature sensor with controller allowing
setting up the required temperature
- a room air temperature sensor
- an external controller for setting up the required air
temperature
- Temperature range: 0 up to 30 °C
- IP rating: IP20
- Ambient temperature: 0 up to 35 °C

CPTO

BASIC FEATURES

Устройство управления с комнатным датчиком
может работать как:
- комнатный датчик температуры воздуха с устройством
управления для задания требуемой температуры
- комнатный датчик температуры воздуха
- внешнее устройство управления для задания
требуемой температуры воздуха
- температурный диапазон от 0 до 30 °C
- степень защиты IP20
- температура окружающей среды от 0 до 35 °C

CPTO

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

External controller with sensor
Внешнее устройство управления
с датчиком

Room sensor
Комнатный датчик

External controller
Внешнее устройство управления

1

2

3

4

1

2

3

4

1

2

3

4
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KEY TO CODING

CPTO

Temperature controller with room sensor

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

CPTO

Устройство настройки темп ературы
с комнатным датчиком
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PO

The anti-freeze sensor is designed for sensing
temperature behind the water exchanger and for activating
the anti-freeze protection system of the exchanger when
the temperature falls below the preset limit value. It is
designed for installation into systems for conveying air free
of rough dust, grease, chemical fumes, and other
contaminants.

- Installation into a duct behind water exchanger
- Temperature range: +2 up to +20 °C
- Difference: ± 2,5 °C
- Maximum contact loading: AC 230 V / 24 A (ohmic load),
AC 230 V / 10 A (inductive load)
- IP rating: IP43
- Capillary: 1,8mmdiameter, 6000mm length
- Ambient operating temperature: -50 up to +70 °C
- Maximum sensor temperature: 150 °C

PO

BASIC FEATURES

Датчик защиты от замерзания предназначен для
измерения температуры за водяным теплообменником и
включения системы защиты теплообменника от
замерзания при снижении температуры ниже
установленного предела. Датчик предназначен для
эксплуатации в системах, в которых движется воздух
без грубой пыли, жиров, химических испарений и
других загрязнений.

- устанавливается в канале за водяным теплообмен-
ником
- температурный диапазон от +2 до+20 °C
- отклонение± 2,5 °C
- максимальная нагрузка на контакты: 230 В / 24 А
перем. тока (омическая нагрузка), 230 В / 10 А перем.
тока (индуктивная нагрузка)
- степень защиты IP43
- капиллярШ1,8 мм, длина 6000 мм
- рабочая температура окружающей среды от -50 до
+70 °C
- максимальная температура датчика 150 °C

PO

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ
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WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

2

PO
+-

L

N

4 1

switched device
скреплянное
оборудование

KEY TO CODING

PO

Anti-freeze sensor

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

PO

Датчик защиты от замерзания
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TER-K

The capillary thermostat is designed for measuring
the air temperature conveyed by the HVAC systems. The
thermostat opens contacts once the preset temperature is
exceeded.

- Temperature range: 0 up to 40 °C
- Tolerance: min. temperature: ± 5 °C, max. temperature:
± 3 °C
- Difference: ± 2 °C
- Maximum contact loading: AC 230 V / 16 A (ohmic load),
AC 230 V / 1.5 A (inductive load), AC 400 V / 6 A (ohmic
load), AC 400 V / 1 A (inductive load)
- IP rating: IP44
- 1000mmcapillary, Cuwith a red PVC R3 thermoplastic
- Ambient operating temperature: -20 up to +40 °C
- Maximum sensor temperature: +120 °C

TER-K

BASIC FEATURES

Капиллярный термостат предназначен для
измерения температуры воздуха, транспортируемого
в вентиляционных системах. При превышении
установленной температуры термостат размыкает
контакты.

- температурный диапазон от 0 до 40 °C
- допуск: мин. температура ±5 °C , макс. температура
±3 °C
- отклонение±2 °C
- макс. нагрузка контактов: 230 В / 16 А перем. тока
(омическая нагрузка), 230 В / 1,5 А перем. тока (инду-
кционная нагрузка) 400 В / 6 А перем. тока (оми-
ческая нагрузка), 400 В / 1 А перем. тока (индук-
ционная нагрузка)
- степень защиты IP44
- капилляр 1000 мм, медный с красным термопластиком
PVC R3
- рабочая температура окружающей среды от -20 до
+40 °C
- Максимальная температура датчика+120 °C

TER-K

,

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ
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WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

1

L

N

2 C

KEY TO CODING

TER-K

Capillary thermostat

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

TER-K

T

Капиллярный термостат

switched device
скреплянное
оборудование
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TER-P

The room thermostat is designed for measuring the
air temperature in a room. The thermostat opens contacts
once the preset temperature is exceeded.

- Temperature range: +5 up to +30 °C
- Ambient temperature: -20 up to +40 °C
- Differencemax. 1 °C
- Maximum admissible temperature change rate is 1 °C per
15minutes
- Maximum contact loading: AC 250 V / 10 A (ohmic load),
AC 250 V / 2 A (inductive load)
- IP rating: IP30

TER-P

BASIC FEATURES

Комнатный термостат предназначен для
измерения температуры воздуха в помещении. При
превышении установленной температуры термостат
размыкает контакты.

- температурный диапазон от +5 до+30 °C
- температура окружающей среды от -20 до+40 °C
- отклонениеmax.1 °C
- максимальная допустимая скорость изменения
температуры 1 °C / 15 мин.
- макс. нагрузка контактов: 250 В / 10 А перем. тока
(омическая нагрузка), 250 В / 2 А перем. тока
(индукционная нагрузка)
- степень защиты IP30

TER-P

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

80 40

8
0
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WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

2

L

N

3 1

KEY TO CODING

TER-P

Spatial thermostat

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

TER-P

T

Комнатный термостат

switched device
скреплянное
оборудование
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SH-TM-848

The timer is designed for turning the equipment
on/off based on the preset weekly schedule. The timer
housing includes a lock for fixing the unit to the DIN strip in
switchboard.

- Supply voltage: 230 V / 50 Hz
- Power consumption: 7 VA
- Operating accuracy:max. ± 1 sec/day at 20 °C
- Switching capacity: 16 A, 250 V AC
- Admissible ambient temperature: -10 °C~+55 °C

SH-TM-848

BASIC FEATURES

Таймер предназначен для включения и
выключения оборудования на основе установленной
недельной программы. Шкаф таймера оснащен замком
для присоединения на DIN-рейку в распределительном
шкафу.

- Напряжение питания: 230 В / 50 Гц
- Потребление тока: 7 ВА
- Точность работы: макс. ± 1 сек/день при 20 °C
- Коммутационная способность: 16 А, 250 В перем. тока
- рекомендуемая температура окружающей среды:
-10 °C~+55 °C

SH-TM-848

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

8 7 6

max. 230V 16A/

3 4

m
a
x
.

A
0
,0
5

KEY TO CODING

SH-TM-848

timer

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

SH-TM-848

таймер

230 V, Input
230 V, Подвод
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The door switch is designed for switching equipment
on/off depending on the door position. The door switch is
fitted with a change-over contact.
Electrical protection IP67, switching capacity 16 A,
230 V.

DS

BASIC FEATURES

Дверной выключатель предназначен для включения
и выключения оборудования в зависимости от
положения двери/дверей. Дверной выключатель имеет
переключаемый контакт.
Электрическая защита коммутационная способ-
ность 16 А, 230 В

DS

IP67,

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

KEY TO CODING

DS

door switch

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

DS

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

дверной выключатель

65° 65°

X

54,5

46,4

10
32,2

1
8
-4
0

X = 54,5 - 97 mm

5
5

31

7
6

33,5
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DK

The door contact is designed for switching equipment
on/off depending on the door position. The contact is closed
with door in the closed position.

30mA, 12 V

DK

Switching capacity:

BASIC FEATURES

Дверной контакт предназначен для включения и
выключения оборудования в зависимости от положения
двери/дверей. При закрытой двери контакт замкнут

30 мА, 12 В

DK

Коммутационная способность:

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

KEY TO CODING

DK-1

door contact

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

DK-1

дверной контакт

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ
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- Flap size approx. up to 1m
- Torque: 5 Nm
- Supply voltage: 230 V
- Control: open/closed or three-way

The servo drive is designed for controlling
the round and square shutting flaps.

The servo drive shall be installed in sheltered dry indoor
areas with the ambient temperature of -30 °C up to +50 °C.
The electric IP rating of the servo drive is IP54 (protected
against dust and spraying water)
The servo drive comprises a steel base and a plastic
housing. The power cord length is 1 m. The servo drive may
be installed in an position.

2

SERVO-LM230

any

BASIC FEATURES

- размер клапана приблизительно до 1 м
- крутящий момент 5 Нм
- питание 230 В
- управление: открыто/закрыто или трехточечное

Сервопривод предназначен для
управления запорными клапанами круглого и
квадратного сечения.

Сервопривод следует устанавливать в сухих, закрытых
помещениях с температурой воздуха от -30 °C до
+50 °C.
Электрическая защита сервопривода - IP 54 (защита от
пыли и брызг воды)
Сервопривод имеет стальное основание и пластиковый
шкаф. Длина соединительного кабеля 1 м. Сервопривод
можно устанавливать в любом положении.

2

SERVO-LM230

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

4
7

116

6
4

22

6
6

94 41

flap shaft

ось вращения

диска клапана

min. 37
мин. 37

length

[mm]

длина

[мм]

6 up to 20
от 6 до 20

[mm]

[мм]
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SERVO-LM230

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

Управление открыто/закрыто
Трехточечное управление

Open/Closed control type
Three-way control type

1 2 3 1 2 3

0

N L1 N L1

0

1

0

1

KEY TO CODING

SERVO-LM230

servo drive for controlling the HVAC flaps

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

SERVO-LM230

сервопривод для управления
вентиляционными клапанами

SERVO-LM230

Type

Тип

230

voltage

[V]

напряжение

[В]

0,4

standby [W]

в состоянии

покоя

[Вт]

1,5

operation

[W]

во время работы

[Вт]

5

torque

[Nm]

крутящий

момент [Нм]

150

displacement

time [s]

время

перемещения [сек]

95°

working angle

max.

рабочий угол

макс.

0,5

weight

[kg]

вес

[кг]

power consumption / мощность
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SERVO-LF230

- Flap size approx. up to 0.8m
- Torque: 4 Nm
- Supply voltage: 230 V
- Control: open/closedwith spring

The servo drive is designed for controlling the
round and square shutting flaps. The servo drive is fitted
with a spring for closing the flap in case of power supply
failure.
The servo drive shall be installed in sheltered dry indoor
areas with the ambient temperature of -30 °C up to +50 °C.
The electric IP rating of the servo drive is IP54 (protected
against dust and spraying water)
The servo drive comprises a steel base and a plastic
housing. The power cord length is 1 m. The servo drive may
be installed in an arbitrary position.

2

SERVO-LF230

BASIC FEATURES

- размер клапана приблизительно до 0,8 м
- крутящий момент 4 Нм
- питание 230 В
- управление: открыто/закрыто с пружиной

Сервопривод предназначен для
управления запорными клапанами круглого и
квадратного сечения. Сервопривод оснащен пружиной
для закрытия клапана в случае отключения электро
энергии.
Сервопривод следует устанавливать в сухих, закрытых
помещениях с температурой воздуха от -30 °C до
+50 °C.
Электрическая защита сервопривода - IP 54 (защита от
пыли и брызг воды)
Сервопривод имеет стальное основание и пластиковый
шкаф. Длина соединительного кабеля 1 м. Сервопривод
можно устанавливать в любом положении.

2

SERVO-LF230

-

.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

flap shaft

ось вращения

диска клапана

min. 20
мин. 20

length

[mm]

длина

[мм]

8 up to 16
от 8 до 16

[mm]

[мм]

8
2

181

1
8
,5

6
,5

155

25

9
8
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SERVO-LF230

WIRING DIAGRAMS ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

All wiring diagrams provided in the technical catalog are
indicative only. When assembling the product, observe
strictly the nameplate ratings as well as directions and
diagrams affixed directly to the product or enclosed to the
product.

Все схемы подключения, приведенные в техническом
каталоге, служат только для информации. При монтаже
изделия руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

KEY TO CODING

SERVO-LF230

servo drive with emergency feature for
controlling the HVAC flaps

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

SERVO-LF230

сервопривод с аварийной функцией для
управления вентиляционными клапанами

SERVO-LF230

Type

Тип

230

voltage

[V]

напряжение

[В]

4

standby [W]

в состоянии

покоя

[Вт]

5

operation

[W]

во время работы

[Вт]

4

torque

[Nm]

крутящий

момент [Нм]

75

displacement

time [s]

время

перемещения

[сек]

95°

working angle

max.

рабочий угол

макс.

1,6

weight

[kg]

вес

[кг]

power consumption / мощность

1 2

M

N L1
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OH

The flexible hoses are designed for an easy connection
of exchangers to the heating medium distributions. The
hoses are made of stainless steel and they are fitted with
thermal insulation.

- Temperature ofmedium conveyed: -20 up to +110 °C
- Maximumpressure: 1MPa
- Lengths supplied: 300 and 500mm
- ID: DN 20 (3/4“)
- Connection size: Union nuts DN 25 (G 1“)

OH

a

BASIC FEATURES

Гибкие шланги обеспечивают легкое присоединение
теплообменников к трубопроводам теплоносителя.
Шланги изготовлены из нержавеющей стали и имеют
теплоизоляцию.

- температура транспортируемого теплоносителя:
от 20 до +110 °C
- максимальное давление: 1 МПа
- длина поставляемых шлангов: 300 и 500 мм
- внутренний диаметр: DN 20 (3/4“)
- присоединительные размеры: накидные гайки DN 25
(G 1“)

OH

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

KEY TO CODING

OH 01 1/1 xxx- - -

300, 500

/1

01

OH

- lengths inmm

- "

- type

-

1 connection size G 1

flexible hoses

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

OH 01 1/1 xxx- - -

300, 500

/1

01

OH

-

- "

-

-

длинашлангов в мм

присоединительные размеры

тип

гибкиешланги

1 G1

300 (500)

G
1
"
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NOTES / ЗАПИСКИ
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[300-307]

[308-315]

FANS

ВЕНТИЛЯТОРЫ

Wall-mounted

Настенные вентиляторы

Duct

Трубопроводные вентиляторы
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- wall installation
- impeller diameters 200, 250, 300 mm
- integrated automatic thermal protection
- IP 42 rating for electric system

The wall-mounted fans are designed for the
indoor operation for conveying fresh air free of rough dust,
grease, chemical fumes, and other impurities. The fans are
suitable for the stand alone installation. They are designed
for ventilation of individual rooms and for other HVAC
applications provided that the parameters of air conveyed
are adhered to.

CLASSICCLC-N

-

BASIC FEATURES

- для установки на стену
- диаметр рабочего колеса: 200, 250, 300 мм
- встроенная автоматическая тепловая защита
- степень электрической защиты IP 42

Настенные вентиляторы предна-
значены для эксплуатации в помещениях и служат для
подачи чистого воздуха без грубой пыли, жиров,
химических испарений и других видов загрязнений.
Вентиляторы пригодны как в качестве самостоятельной
установки для вентиляции отдельных помещений, так и
для другого использования в системах вентиляции при
условии соблюдения параметров подаваемого воздуха.

CLASSIC CLC-N

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

CLASSIC
®
CLC-N

E B
A

J

��
D

1

C

Type

Тип

CLC-N-01-200

CLC-N-01-250

CLC-N-01-300

Weight [kg]

Bес [кг]

2,4

3,3

4,6

A B C D E J

10

10

10

82

92

132

203

257

305

108

124

164

250

300

350

290

340

390

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

��
9
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Type

Тип

CLC-N-01-200

CLC-N-01-250

CLC-N-01-300

230/50

230/50

230/50

Voltage

[V/Hz]

Питание

[В/Гц]

0,20

0,48

0,75

Current

[A]

Ток

[A]

31

70

110

Input

[W]

Потребляемая

мощность

[Вт]

1300

1300

1300

R.P.M.

[1/min]

Обороты

[1/мин]

470

950

1520

Air flow volume

max.

[m /h]
3

Объем протекающего

воздуха, макс

[м /час]

.
3

-30

-30

-30

Operation temperature

[°C]

Рабочая температура

[°C]

40

40

40

IP42

IP42

IP42

Protection

class

Уровень

защиты от

электрического

токаmin. / мин. max. / макс.

120

100

80

60

40

20

0

200

400

600

800

1000

1200

1400

1600

1800

Air flow volume [m .h ] /
3 -1

Объем проходящего воздуха [м /час]
3

P
re
s
s
u
re
[P
a
]
/
П
о
те
р
и
д
а
в
л
е
н
и
я
[П
а
]

250

300

200

Type

Тип

CLC-N-01-200

CLC-N-01-250

CLC-N-01-300

L
P
[dB(A)]*

L
P
[дБ(А)]*

51,0

57,5

60,0

31,5 Hz

31,5 Гц

36,0

37,0

40,0

L
P
[dB]

L
P
[дБ]

63 Hz

63 Гц

42,0

40,5

42,0

125 Hz

12 Гц5

44,0

45,0

44,0

250 Hz

250 Гц

39,0

44,0

53,0

500 Hz

500 Гц

41,5

50,0

48,0

1000 Hz

1000 Гц

40,0

46,0

48,5

2000 Hz

2000 Гц

40,0

46,5

52,5

4000 Hz

4000 Гц

33,0

39,0

44,0

8000 Hz

8000 Гц

25,0

30,5

33,0

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- It is recommended to install
the fan with an axis in the
horizontal position.
- Wall installation using 4
screws

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- рекомендуется устанавливать вентилятор так, чтобы
его ось располагалась горизонтально
- вентилятор прикрепляется на стену посредством 4 шт.
болтов

* The level of acoustic pressure in free space was measured on the intake
side of the fan in 1m distance.

* Уровень звукового давления в свободном пространстве был измерен
на расстоянии 1 м от плоскости всасывания вентилятора.
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CLASSIC
®
CLC-N

CONTROL

The fans are not fitted with an integrated
speed control system. The fan speed is controlled by
reducing the supply voltage. The fans cannot be controlled
by a frequency converter.

CLASSIC CLC-N

УПРАВЛЕНИЕ

Вентиляторы не имеют встроенного
регулятора скорости вращения. Регулирование числа
оборотов проводится снижением напряжения питания,
регулирование посредством преобразователя частот не
является возможным.

CLASSIC CLC-N

WIRING DIAGRAMS

All the wiring diagrams included in the catalogue are only
informative. When assembling the product, observe strictly
the nameplate ratings as well as directions and diagrams
affixed directly to the product or enclosed to the product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведенные в каталоге,
служат только для информации. При монтаже изделия
руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

green-yellow /

brown /

blue /

Зелено-желтый

Коричневый

Синий

N

L

PE

F
A
N

В
е
н
т
и
л
я
т
о
р

KEY TO CODING

CLC N 01 250- - -

200 250 300

01

N

CLC

, , - nominal diameter in mm

- model

- wall mounnted

- axial fan CLASSIC

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

CLC N 01 250- - -

200 250 300, , - определенный диаметр
(размер) в мм

- модель

- настенное исполнение

аксиальный вентилятор

01

N

CLC - CLASSIC
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- Wall installation
- Impeller diameters 300, 400, 450, 500, 630mm
- Integrated automatic thermal protection
- IP 44 rating for electric system

The wall-mounted fans are designed for the
indoor operation for conveying fresh air free of rough dust,
grease, chemical fumes, and other impurities. The fans are
suitable for the stand alone installation. They are designed
for ventilation of individual rooms and for other HVAC
applications provided that the parameters of air conveyed
are adhered to.

VULKANVKN-N

-

BASIC FEATURES

- для установки на стену
- иаметр рабочего колеса: 300, 400, 450, 500, 630 мм
- встроенная автоматическая тепловая защита
- степень электрической защиты IP 44

Настенные вентиляторы предназначе-ны
для эксплуатации в помещениях и служат для подачи
чистого воздуха без грубой пыли, жиров, химических
испарений и других видов загрязнений. Вентиляторы
пригодны в качестве самостоятельной установки для
вентиляции отдельных помещений или же для другого
использования в системах вентиляции при условии
соблюдения параметров подаваемого воздуха.

VULKANVKN-N

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

VKN-N-04-300, 400, 450 VKN-N-04-500, 630

��
D

B

A
C

1

EJ

��9

A

B

��9

��
D

EJ

C

1

Type

Тип

Weight [kg]

Bес [кг]

5,0

7,9

9,1

9,1

16,1

21,0

A B C D E J

10

14

14

14

14

14

82

118

128

128

88

88

306

403

455

455

507

637

122

162

172

172

244

243

350

450

500

500

550

680

390

490

540

540

590

720

Dimensions [mm] / Размеры [мм]

VKN-N-04-300/4E

VKN-N-04-400/4E

VKN-N-04-450/4E

VKN-N-04-450/4D

VKN-N-04-500/4D

VKN-N-04-630/6D
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Type

Тип

VKN-N-04-300/4E

VKN-N-04-400/4E

VKN-N-04-450/4E

VKN-N-04-450/4D

VKN-N-04-500/4D

VKN-N-04-630/6D

230/50

230/50

230/50

400/50

400/50

400/50

Voltage

[V/Hz]

Питание

[В/Гц]

1400

1400

1380

1400

1300

900

R.P.M.

[1/min]

Обороты

[1/мин]

1650

3600

4900

5100

7200

9800

Air flow

volume

[m /h]
3

Объем

воздуха

[м /час]
3

0,37

0,80

1,15

0,60

1,20

1,30

Current

[A]

Ток

[A]

80

180

250

250

550

350

Input

[W]

Потребляе-

мая мощ-

ность

[Вт]

Operation

temperature

[°C]

Рабочая

температура

[°C]

IP54

IP54

IP54

IP54

IP44

IP44

Protection

class

Уровень

защиты от

электричес-

кого тока

300

400

450

450

500

630

Nominal

diameter

[mm]

Нoминаль-

ный диаме-

тр [мм]

1

1

1

3

3

3

Number

of phases

[pcs]

Коли-

чество

фаз [шт.]

B

B

B

B

B

B

Insulation

class

Класс

изоляции

-15 to +40

-15 to +40

-15 to +40

-15 to +40

-30 to +70

-30 to +70

500
1000

1500
2000

2500
3000

3500
4000

4500
5000

5500
6000

6500

0

120

140

160

180

200

100

80

60

40

20

4
0
0
-4
E

4
0
0
-4
E

4
5
0
-4
E

4
5
0
-4
E

3
0
0
-4
E

3
0
0
-4
E

500
1000

1500
2000

2500
3000

3500
4000

4500
5000

5500
6000

6500

0

120

140

160

180

200

100

80

60

40

20

4
5
0
-4
D

4
5
0
-4
D

VKN-N-04-300/4E, 400/4E, 450/4E VKN-N-04-450/4D

500
1000

1500
2000

2500
3000

3500
4000

4500
5000

5500
6000

6500
7000

7500
8000

8500
9000

9500 10500 11500
10000 11000 120000

120

140

160

180

200

220

100

80

60

40

20

240

630-6D

630-6D

5
0
0
-4
D

5
0
0
-4
D

VKN-N-04-500/4D,

630/6D

Air flow volume [m .h ] /
3 -1

Объем проходящего воздуха [м /час]
3

P
re
s
s
u
re
[P
a
]
/
П
о
те
р
и
д
а
в
л
е
н
и
я
[П
а
]

P
re
s
s
u
re
[P
a
]
/
П
о
те
р
и
д
а
в
л
е
н
и
я
[П
а
]

Air flow volume [m .h ] /
3 -1

Объем проходящего воздуха [м /час]
3

Air flow volume [m .h ] /
3 -1

Объем проходящего воздуха [м /час]
3

P
re
s
s
u
re
[P
a
]
/
П
о
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р
и
д
а
в
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е
н
и
я
[П
а
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The level of acoustic pressure in free space was measured on the intake side
of the fan in 1m distance in accordance with DIN 45635. The level of sound
power was measured in accordance with DIN 45635. In order to find out the
level of acoustic pressure in 1 m distance, 7dB from the level of sound power
must be deducted.

Type

Тип

VKN-N-04-300/4E

VKN-N-04-400/4E

VKN-N-04-450/4E

VKN-N-04-450/4D

Sound pressure level in frequency bands L
p OCT

[dB]

Уровень акустического давления в частотных диапазонах L [дБ]
p OCT

125 Hz

12 Гц5

25,0

64,3

65,0

63,3

250 Hz

250 Гц

32,0

63,3

62,7

60,1

500 Hz

500 Гц

40,0

61,6

63,3

62,7

1000 Hz

1000 Гц

32,0

57,1

62,7

62,3

2000 Hz

2000 Гц

32,0

56,9

59,8

59,4

4000 Hz

4000 Гц

27,0

52,0

56,4

54,7

8000 Hz

8000 Гц

22,0

43,9

47,5

47,6

Уровень звукового давления в свободном пространстве был измерен на
расстоянии 1 м от плоскости всасывания вентилятора согласно норме
DIN 45635. Уровень акустической мощности был измерен согласно
норме DIN 45635. Для определения уровня звукового давления на
расстоянии 1 м необходимо из уровня акустической мощности вычесть
7 дБ.

With filter A, L
pA1m

[dB(A)]

Для фильтра А [дБ(А)], L
pA1m

59,0

69,0

72,0

72,0

Sound level in frequency bands Lpower [dB]
w OCT

Уровень акустической мощности в частотных диапазонах L [дБ]
w OCT

125 Hz

12 Гц5

89,3

78,0

250 Hz

250 Гц

82,9

81,6

500 Hz

500 Гц

80,8

79,9

1000 Hz

1000 Гц

81,2

79,3

2000 Hz

2000 Гц

79,6

76,7

4000 Hz

4000 Гц

76,0

70,2

8000 Hz

8000 Гц

67,4

61,3

With filter A L, [dB(A)]
wA

Для фильтра А [дБ(А)], L
wA

79,7

77,4

VKN-N-04-500/4D

VKN-N-04-630/6D

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The fan can be installed in any position (axis in a
al direction is recommended).

- Wall installation using 4 screws
horizont

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- вентиляторы можно устанавливать в любом
положении (рекомендуется положение, при котором
ось вентилятора располагается горизонтально)
- вентилятор прикрепляется на стену посредством 4 шт.
болтов

CONTROL

The fans are not fitted with an integrated
speed control system. The fan speed is controlled by
reducing the supply voltage. The fans cannot be controlled
by a frequency converter.

VULKAN VKN-N

УПРАВЛЕНИЕ

Вентиляторы не имеют встроенного
регулятора скорости вращения. Регулирование числа
оборотов проводится снижением напряжения питания,
регулирование посредством преобразователя частот не
является возможным.

VULKAN VKN-N
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Recommended speed controller types Рекомендуемые типы регулятора скорости

вращения
Type

Тип

VKN-N-04-300/4E

VKN-N-04-400/4E

VKN-N-04-450/4E

VKN-N-04-450/4D

VKN-N-04-500/4D

VKN-N-04-630/6D

Type ROE, ROD

Тип ROE, ROD

ROEB2

ROEB2

ROEB2

RODB2

RODB2

RODB2

ACCESSORIES

Optional accessories

Speed controller

RO - formore details see page 2 57

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Принадлежности по желанию заказчика

Регулятор частотывращения

RO более подробное описание см. на стр. 2 5- 7

WIRING DIAGRAMS

All the wiring diagrams included in the catalogue are only
informative. When assembling the product, observe strictly
the nameplate ratings as well as directions and diagrams
affixed directly to the product or enclosed to the product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведенные в каталоге,
служат только для информации. При монтаже изделия
руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

Wiring diagram of single-phase fans and three-

phase fans dia. 450mm

Схема подключения для однофазных и трехфаз-

ныхвентиляторов с диаметром450мм

M
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C

Single-phase fan

Однофазный вентилятор

Three-phase fan

трехфазный вентилятор
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L1

TK

TK

L2 L3 PE

W2 U2 V2

V1U1W1

Wiring diagramof three-phase fans dia. 500, 630mm Схема подключения для трехфазных вентиля-

торов с диаметром500, 630мм

KEY TO CODING

VKN N 04 400 4 E- - - /

E

D

4,6

300 630

04

N

VKN

- single-phase
- three-phase

- number of pole

... - nominal diameter in mm

- modification

- wall mounted

- fan VULKAN

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

VKN N 04 400 4 E- - - /

E

D

4,6

04

N

VKN

- однофазный
- трехфазный

- количество полюсов

- определенный диаметр
в мм

- модификация

- настенное исполнение

- вентилятор

300 630...

VULKAN

VULKAN
®
VKN-N
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IP42

IP42

IP42

Protection

class

Уровень

защиты от

электрического

тока

CLASSIC
®
CLC-P

- Installation into a duct
- Impeller diameters 200, 250, 300mm
- Integrated automatic thermal protection
- IP 42 rating for electric system

The duct fans are designed for the indoor
operation for conveying fresh air free of rough dust, grease,
chemical fumes, and other impurities. The fans are suitable
for installation into HVAC ducts and for other HVAC
applications provided that the parameters of air conveyed
are adhered to.

CLASSIC CLC-P

BASIC FEATURES

- для установки в воздуховод
- диаметр рабочего колеса: 200, 250, 300 мм
- встроенная автоматическая тепловая защита
- степень электрической защиты IP 42

Канальные вентиляторы предназна-
чены для эксплуатации в помещениях и служат для
подачи чистого воздуха без грубой пыли, жиров,
химических испарений и других видов загрязнений.
Вентиляторы пригодны для установки в вентиля-
ционных каналах и для другого использования в систе-
мах вентиляции при условии соблюдения параметров
подаваемого воздуха.

CLASSIC CLC-P

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Type

Тип

CLC-P-01-200

CLC-P-01-250

CLC-P-01-300

Weight [kg]

Bес [кг]

2,4

3,5

5,0

A B D

207

257

307

40

60

60

220

280

320

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

A
B B

4

1
��
D

Type

Тип

CLC-P-01-200

CLC-P-01-250

CLC-P-01-300

230/50

230/50

230/50

Voltage

[V/Hz]

Питание

[В/Гц]

0,20

0,48

0,75

Current

[A]

Ток

[A]

31

70

110

Input

[W]

Потребляемая

мощность

[Вт]

1300

1300

1300

R.P.M.

[1/min]

Обороты

[1/мин]

500

100

1600

Air flow volume

max.

[m /h]
3

Объем протекающего

воздуха, макс

[м /час]

.
3

-30

-30

-30

Operation temperature

[°C]

Рабочая температура

[°C]

40

40

40

min. / мин. max. / макс.
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Type

Тип

CLC-P-01-200

CLC-P-01-250

CLC-P-01-300

31,5 Hz

31,5 Гц

46,0

51,0

59,0

L
p
[dB]

L
p
[дБ]

63 Hz

63 Гц

54,0

63,0

67,0

125 Hz

12 Гц5

63,5

69,5

69,0

250 Hz

250 Гц

55,0

60,5

60,0

500 Hz

500 Гц

42,0

44,0

47,0

1000 Hz

1000 Гц

40,0

46,5

50,0

2000 Hz

2000 Гц

36,0

42,5

48,5

4000 Hz

4000 Гц

28,0

35,0

41,5

8000 Hz

8000 Гц

17,5

20,5

30,0

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- It is recommended to install the fan with an axis in the
horizontal position.
- Installation into a duct

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- рекомендуется устанавливать вентилятор так, чтобы
его ось располагалась горизонтально
- для установки в воздуховод

Air flow volume [m .h ] /
3 -1

Объем проходящего воздуха [м /час]
3

P
re
s
s
u
re
[P
a
]
/
П
о
те
р
и
д
а
в
л
е
н
и
я
[П
а
] 120

100

80

60

40

20

0

200

400

600

800

1000

1200

1400

1600

1800

250

300

200

L
p
[dB(A)]*

L
p
[дБ(А)]*

54

60

62

* The level of acoustic pressure in free space was measured on the intake
side of the fan in 1m distance.

* Уровень звукового давления в свободном пространстве был измерен
на расстоянии 1 м от плоскости всасывания вентилятора.
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CLASSIC
®
CLC-P

CONTROL

The fans are not fitted with an integrated
speed control system. The fan speed is controlled by
reducing the supply voltage. The fans cannot be controlled
by a frequency converter.

CLASSIC CLC-P

УПРАВЛЕНИЕ

Вентиляторы не имеют встроенного
регулятора скорости вращения. Регулирование числа
оборотов проводится снижением напряжения питания,
регулирование посредством преобразователя частот не
является возможным.

CLASSIC CLC-P

WIRING DIAGRAMS

All the wiring diagrams included in the catalogue are only
informative. When assembling the product, observe strictly
the nameplate ratings as well as directions and diagrams
affixed directly to the product or enclosed to the product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведенные в каталоге,
служат только для информации. При монтаже изделия
руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

green-yellow /

brown /

blue /

Зелено-желтый

Коричневый

Синий

N

L

PE

F
A
N

В
е
н
т
и
л
я
т
о
р

KEY TO CODING

CLC P 01 250- - -

200 250 300

01

P

CLC

, , - nominal diameter in mm

- model

- tube design

- axial-flow fan CLASSIC

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

CLC P 01 250- - -

200 250 300, , - определенный диаметр
(размер) в мм

- модель

- тип для трубопроводов

аксиальный вентилятор

01

P

CLC - CLASSIC
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- Installation into a duct
- Impeller diameters 300, 400, 450, 500, 630mm
- Integrated automatic thermal protection
- IP 44 rating for electric system

The duct fans are designed for the indoor
operation for conveying fresh air free of rough dust, grease,
chemical fumes, and other impurities. The fans are suitable
for installation into HVAC ducts and for other HVAC
applications provided that the parameters of air conveyed
are adhered to.

VULKAN VKN-P

BASIC FEATURES

- для установки в воздуховод
- диаметр рабочего колеса: 300, 400, 450, 500, 630 мм
- встроенная автоматическая тепловая защита
- степень электрической защиты IP 44

Канальные вентиляторы предназна-чены
для эксплуатации в помещениях и служат для подачи
чистого воздуха без грубой пыли, жиров, химических
испарений и других видов загрязнений. Вентиляторы
пригодны для установки в венти-ляционных каналах и
для другого использования в си-стемах вентиляции при
условии соблюдения параметров подаваемого воздуха.

VULKANVKN-P

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Type

Тип

Weight [kg]

Bес [кг]

7,0

10,5

12,1

12,1

19,7

23,2

DN B C D E N*

8

12

12

12

12

16

9,5

9,5

9,5

9,5

9,5

11,5

307

404

456

456

508

638

356

438

487

487

541

674

140

190

200

200

230

250

315

400

450

450

500

630

Dimensions [mm] / Размеры [мм]

VKN-P-04-300/4E

VKN-P-04-400/4E

VKN-P-04-450/4E

VKN-P-04-450/4D

VKN-P-04-500/4D

VKN-P-04-630/6D

C

5

E
(N
x
)

A

D

B

3

DN - corresponds to nominal diameter of ducting.
N* - number of holes in the flange

A

388

474

524

524

574

708

РазмерDN означает определенныйдиаметр подключаемого трубопровода.
N - количество отверстий вофланце.

-
*
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Type

Тип

VKN-P-04-300/4E

VKN-P-04-400/4E

VKN-P-04-450/4E

VKN-P-04-450/4D

VKN-P-04-500/4D

VKN-P-04-630/6D

230/50

230/50

230/50

400/50

400/50

400/50

Voltage

[V/Hz]

Питание

[В/Гц]

1400

1400

1380

1400

1300

900

R.P.M.

[1/min]

Обороты

[1/мин]

1550

3500

4800

5000

7100

9700

Air flow

volume

[m /h]
3

Объем

воздуха

[м /час]
3

0,37

0,80

1,15

0,60

1,20

1,30

Current

[A]

Ток

[A]

80

180

250

250

550

350

Input

[W]

Потребляе-

мая мощ-

ность

[Вт]

Operation

temperature

[°C]

Рабочая

температура

[°C]

IP54

IP54

IP54

IP54

IP44

IP44

Protection

class

Уровень

защиты от

электричес-

кого тока

300

400

450

450

500

630

Nominal

diameter

[mm]

Нoминаль-

ный диаме-

тр [мм]

1

1

1

3

3

3

Number

of phases

[pcs]

Коли-

чество

фаз [шт.]

B

B

B

B

B

B

Insulation

class

Класс

изоляции

-15 to +40

-15 to +40

-15 to +40

-15 to +40

-30 to +70

-30 to +70

VKN-P-04-300/4E, 400/4E, 450/4E VKN-P-04-450/4D

VKN-P-04-500/4D,

630/6D

Air flow volume [m .h ] /
3 -1

Объем проходящего воздуха [м /час]
3

P
re
s
s
u
re
[P
a
]
/
П
о
те
р
и
д
а
в
л
е
н
и
я
[П
а
]

P
re
s
s
u
re
[P
a
]
/
П
о
те
р
и
д
а
в
л
е
н
и
я
[П
а
]

Air flow volume [m .h ] /
3 -1

Объем проходящего воздуха [м /час]
3

500
1000

1500
2000

2500
3000

3500
4000

4500
5000

5500
6000

6500
0

120

140

160

180

200

100

80

60

40

20

4
0
0
/4
E

4
0
0
/4
E

4
5
0
/4
E

4
5
0
/4
E

3
0
0
/4
E

3
0
0
/4
E

500
1000

1500
2000

2500
3000

3500
4000

4500
5000

5500
6000

6500
0

120

140

160

180

200

100

80

60

40

20

4
5
0
/4
D

4
5
0
/4
D

500
1000

1500
2000

2500
3000

3500
4000

4500
5000

5500
6000

6500
7000

7500
8000

8500
9000

9500 10500 11500
10000 11000 120000

120

140

160

180

200

220

100

80

60

40

20

240

630-6D

630-6D

5
0
0
-4
D

5
0
0
-4
D

Air flow volume [m .h ] /
3 -1

Объем проходящего воздуха [м /час]
3

P
re
s
s
u
re
[P
a
]
/
П
о
те
р
и
д
а
в
л
е
н
и
я
[П
а
]
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The level of acoustic pressure in free space was measured on the intake side
of the fan in 1m distance in accordance with DIN 45635. The level of sound
power was measured in accordance with DIN 45635. In order to find out the
level of acoustic pressure in 1 m distance, 7dB from the level of sound power
must be deducted.

Type

Тип

VKN-P-04-300/4E

VKN-P-04-400/4E

VKN-P-04-450/4E

VKN-P-04-450/4D

Sound pressure level in frequency bands L
p OCT

[dB]

Уровень акустического давления в частотных диапазонах L [дБ]
p OCT

125 Hz

12 Гц5

25,0

64,3

65,0

63,3

250 Hz

250 Гц

32,0

63,3

62,7

60,1

500 Hz

500 Гц

40,0

61,6

63,3

62,7

1000 Hz

1000 Гц

32,0

57,1

62,7

62,3

2000 Hz

2000 Гц

32,0

56,9

59,8

59,4

4000 Hz

4000 Гц

27,0

52,0

56,4

54,7

8000 Hz

8000 Гц

22,0

43,9

47,5

47,6

Уровень звукового давления в свободном пространстве был измерен на
расстоянии 1 м от плоскости всасывания вентилятора согласно норме
DIN 45635. Уровень акустической мощности был измерен согласно
норме DIN 45635. Для определения уровня звукового давления на
расстоянии 1 м необходимо из уровня акустической мощности вычесть
7 дБ.

With filter A, L
pA1m

[dB(A)]

Для фильтра А [дБ(А)], L
pA1m

59,0

69,0

72,0

72,0

Sound level in frequency bands Lpower [dB]
w OCT

Уровень акустической мощности в частотных диапазонах L [дБ]
w OCT

125 Hz

12 Гц5

89,3

78,0

250 Hz

250 Гц

82,9

81,6

500 Hz

500 Гц

80,8

79,9

1000 Hz

1000 Гц

81,2

79,3

2000 Hz

2000 Гц

79,6

76,7

4000 Hz

4000 Гц

76,0

70,2

8000 Hz

8000 Гц

67,4

61,3

With filter A L, [dB(A)]
wA

Для фильтра А [дБ(А)], L
wA

79,7

77,4

VKN-P-04-500/4D

VKN-P-04-630/6D

INSTALLATION AND ASSEMBLY

- The fan can be installed in any position (axis in a vertical
direction is recommended).
- Flanged installation into a duct

УСТАНОВКА И МОНТАЖ

- вентиляторы можно устанавливать в любом
положении (рекомендуется положение, при котором
ось вентилятора располагается горизонтально)
- установка в воздуховод сфланцем

CONTROL

The fans are not fitted with an integrated
speed control system. The fan speed is controlled by
reducing the supply voltage. The fans cannot be controlled
by a frequency converter.

VULKAN VKN-P

УПРАВЛЕНИЕ

Вентиляторы не имеют встроенного
регулятора скорости вращения. Регулирование числа
оборотов проводится снижением напряжения питания,
регулирование посредством преобразователя частот не
является возможным.

VULKAN VKN-P
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Recommended speed controller types Рекомендуемые типы регулятора скорости

вращения
Type

Тип

VKN-P-04-300/4E

VKN-P-04-400/4E

VKN-P-04-450/4E

VKN-P-04-450/4D

VKN-P-04-500/4D

VKN-P-04-630/6D

Type ROE, ROD

Тип ROE, ROD

ROEB2

ROEB2

ROEB2

RODB2

RODB2

RODB2

ACCESSORIES

Optional accessories

Speed controller

RO - formore details see page 2 57

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Принадлежности по желанию заказчика

Регулятор частотывращения

RO более подробное описание см. на стр. 2 5- 7

WIRING DIAGRAMS

All the wiring diagrams included in the catalogue are only
informative. When assembling the product, observe strictly
the nameplate ratings as well as directions and diagrams
affixed directly to the product or enclosed to the product.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СХЕМЫ

Все схемы подключения, приведенные в каталоге,
служат только для информации. При монтаже изделия
руководствуйтесь исключительно значениями,
инструкциями и схемами, указанными на табличках,
находящихся непосредственно на изделии или
приложенных к изделию.

Wiring diagram of single-phase fans and three-

phase fans dia. 450mm

Схема подключения для однофазных и трехфаз-

ныхвентиляторов с диаметром450мм

M

green-yellow
Зелено-желтый

b
lu
e
/
С
и
н
и
й

b
ro
w
n
/
К
о
р
и
ч
н
е
в
ы
й

b
la
ck
/
Ч
е
р
н
ы
й

C

Single-phase fan

Однофазный вентилятор

Three-phase fan

трехфазный вентилятор

M

green-yellow
Зелено-желтый

b
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e
/
С
и
н
и
й
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/
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е
р
н
ы
й
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L1

TK

TK

L2 L3 PE

W2 U2 V2

V1U1W1

Wiring diagramof three-phase fans dia. 500, 630mm Схема подключения для трехфазных вентиля-

торов с диаметром500, 630мм

KEY TO CODING

VKN P 04 400 4 E- - - /

E

D

4,6

300 630

04

P

VKN

- single-phase
- three-phase

- number of pole

... - nominal diameter in mm

- modification

- in-line type

- fan VULKAN

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

VKN P 04 400 4 E- - - /

E

D

4,6

04

VKN

- однофазный
- трехфазный

- количество полюсов

- определенный диаметр
в мм

- модификация

- исполнение для трубопроводов

- вентилятор

300 630...

P

VULKAN
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[318-339]

[340-341]

[342-343]

Round

Круглые компоненты

Rentangular

Прямоугольные компоненты

Flexible ducting

Трубопроводные компоненты
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- Diameters: 100, 125, 150, 160, 200, 250, 315, 355mm
-Manual or servo drive control

The shutting flap is designed for tight closing of
individual branches in HVAC systems. The flap is designed
for operation in the basic environment for conveying air
free of rough dust, grease, chemical fumes, and other
contaminants. The flap housing is made of galvanized
plate. The flap may be fitted with a servo drive after
removing themanual control lever.

KRTK-A

BASIC FEATURES

- диаметры: 100, 125, 150, 160, 200, 250, 315, 355 мм
- управление ручное или посредством сервопривода

Запорный клапан предназначен для
герметичного закрытия отдельных воздуховодов
вентиляционных систем. Клапан предназначен для
эксплуатации в основной среде и устанавливается
в системах, в которых движется воздух без грубой пыли,
жиров, химических испарений и других загрязнений.
Корпус клапана изготовлен из оцинкованного листа.
После демонтажа рычага ручного управления можно
оборудовать клапан сервоприводом.

KRTK-A

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

KRTK-A

Type

Тип

KRTK-A-100

KRTK-A-125

KRTK-A-150

KRTK-A-160

KRTK-A-200

KRTK-A-250

KRTK-A-315

KRTK-A-355

Weight [kg]

Bес [кг]

0,4

0,6

0,7

1,0

1,4

2,1

3,6

5,1

D L L
1

L
2

40

40

40

40

40

60

60

60

200

200

200

200

200

200

200

300

280

280

280

280

280

320

320

420

100

125

150

160

200

250

315

355

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

L

9
0

L1L2 L2

�
D

Sheet thickness [mm]

Толщиналиста

[мм]

0,55

0,55

0,55

0,55

0,55

0,80

0,80

0,80
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ACCESSORIES

Servo drive

Servo drive with emergency

function

SERVO-LM 230 - for more details see
page 2 3

(reverse spring)
- for more details see

page 2 5

9

SERVO-L 230F

9

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Сервопривод

Сервопривод с аварийной функцией

SERVO-LM 230

SERVO-L 230

- более подробное описание см. на стр.
2 3

(с возвратной
пружиной)

- более подробное описание см. на стр.
2 5

9

F

9

KEY TO CODING

KRTK-A 100-

100 355

KTRK-A

... - nominal diameter in mm

- tight closing valve with metal
control

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

KRTK-A 100-

100 355

KTRK-A

... -

-

номинальный диаметр в мм

герметичный запорный клапан
с металлическим управлением
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- KSK diameters: 100 up to 560mm
- KSP diameters: 100, 125, 150, 160, 200mm
- Manual control, KSK valve may also be controlled by a
servo drive

The and round throttle valves are designed for
closing and controlling the HVAC systems. The valves are
designed for operation in the basic environment for
conveying air free of rough dust, grease, chemical fumes,
and other contaminants. Approximately 10% of available
flow area remains open with a flap in the closed position.
The valve housing is made of galvanized plate. The KSK
valve is fitted with a metallic controller. The KSP valve is
fitted with plastic controller.

KSK KSP

BASIC FEATURES

- диаметры KSK: от 100 до 560 мм
- диаметры KSP: 100, 125, 150, 160, 200 мм
- ручное управление; клапаном KSK можно также
управлять посредством сервопривода

Дроссельные клапаны круглого сечения и
предназначены для регулирования и отключения
потока воздуха в вентиляционных системах. Клапаны
предназначены для эксплуатации в основной среде и
устанавливаются в системах, в которых движется
воздух без грубой пыли, жиров, химических испарений
и других загрязнений. В закрытом положении по
окружности пластины клапана остается около 10%
свободного живого сечения. Корпус клапана изготовлен
из оцинкованного листа. Клапан KSK оснащен
металлическим элементом управления, клапан KSP
пластмассовым.

KSK KSP

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

KSK, KSP

KSP

L

L2 75

3
2

�
D

L1

Type

Тип

KSP-100

KSP-125

KSP-150

KSP-160

KSP-200

Weight [kg]

Bес [кг]

0,4

0,5

0,6

0,6

0,7

D L L
1

L
2

40

40

40

40

40

120

120

120

120

120

200

200

200

200

200

100

125

150

160

200

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

Sheet thickness [mm]

Толщиналиста

[мм]

0,55

0,55

0,55

0,55

0,55
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ACCESSORIES

Servo drive

SERVO-LM 230 - for more details see
page 2 39

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Сервопривод

SERVO-LM 230 - более подробное описание см. на стр.
2 39

KEY TO CODING

KS K 200-

100 630

K

P

KS

... - nominal diameter in mm

- metallic controller
- plastic controller

- round throttle valve

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

KSK

L

L2 135

�
D

2
0

L1

7
0

Type

Тип

KSK-100

KSK-125

KSK-150

KSK-160

KSK-200

KSK-250

KSK-315

KSK-355

KSK-400

KSK-450

KSK-500

KSK-560

KSK-630

Weight [kg]

Bес [кг]

0,6

0,7

0,8

0,9

1,2

2,2

3,2

4,3

6,1

8,1

9,2

10,3

12,5

D L L
1

L
2

40

40

40

60

60

60

60

60

80

80

80

80

80

170

170

170

170

170

230

230

230

440

440

440

440

440

250

250

250

250

250

350

350

350

600

600

600

600

600

100

125

150

160

200

250

315

355

400

450

500

560

630

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

Sheet thickness [mm]

Толщиналиста

[мм]

0,55

0,55

0,55

0,55

0,55

0,80

0,80

0,80

0,80

1,00

1,00

1,00

1,00

KS K 200-

100 630

K

P

KS

... -

-
-

-

номинальный диаметр в мм

металлический элемент управления
пластмассовый элемент управления

дроссельный клапан круглого сечения
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- 100 up to 630mmdiameters
- Installation between ducts

The circular backflow valve is designed for
eliminating the backflow of air in HVAC systems. The flap is
designed for operation in the basic environment for
conveying air free of rough dust, grease, chemical fumes,
and other contaminants. The flap housing is made of
galvanized plate. The shaft of installed valve shall be in a
vertical position.

RSKR-Z

BASIC FEATURES

-
-
диаметрыот 100до630мм
для установкимежду трубами

Обратный клапан круглого сечения предназначен для
предотвращения обратного тока воздуха в вентиляционных
системах. Клапан предназначен для эксплуатации в основной
среде и устанавливается в системах, в которых движется
воздух без грубой пыли, жиров, химических испарений и других
загрязнений. Корпус клапана изготовлен из оцинкованного
листа. Ось поворота диска установленного клапана должна
располагаться вертикально.

RSKR-Z

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

RSKR-Z

Type

Тип

RSKR-Z100

RSKR-Z125

RSKR-Z150

RSKR-Z160

RSKR-Z180

RSKR-Z200

RSKR-Z250

RSKR-Z315

RSKR-Z355

RSKR-Z400

RSKR-Z450

RSKR-Z500

RSKR-Z560

RSKR-Z630

Weight [kg]

Bес [кг]

0,13

0,17

0,22

0,24

0,26

0,29

0,68

0,81

1,47

1,68

2,43

2,76

3,14

3,61

D L L
1

6

19

31

36

46

56

61

94

65

94

80

107

136

172

88

88

88

88

88

88

128

128

198

198

248

248

248

248

100

125

150

160

180

200

250

315

355

400

450

500

560

630

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

Sheet thickness [mm]

Толщиналиста

[мм]

0,55

0,55

0,55

0,55

0,55

0,55

0,80

0,80

0,80

0,80

0,80

0,80

0,80

0,80

L1 L

10

�
D
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Your partner in ventilation...

RSKR-Z

KEY TO CODING

RSKR Z 100-

100 ... 630

Z

RSKR

- nominal diameter in mm

- case material galvanised steel sheet

- back draught shutter

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ
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80

0 1000 2000 3000 4000 5000 6000 7000 8000

1

RSKR-Z100

RSKR-Z125

RSKR-Z150, 160

RSKR-Z180, 200

RSKR- 250Z

RSKR-Z315

RSKR-Z355

RSKR-Z400

RSKR- 450Z

RSKR-Z500

RSKR-Z560

RSKR-Z630

1

2

2

3

3

4

4

5

5

6

6

7

7

8

8

9

9

10

10

11

11

12

12

Air flow volume [m /h] /
3
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RSKR Z 100-

100 ... 630

RSKR

-

-

номинальный диаметр в мм

- материал корпуса оцинкованный металл

обратный клапан

Z
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- 100 up to 200mmdiameters
- Installation into a duct

The circular backflow valve is designed for
eliminating the backflow of air in HVAC systems. The flap is
designed for operation in the basic environment for
conveying air free of rough dust, grease, chemical fumes,
and other contaminants. The shaft of installed valve shall
be in a vertical position.

RKST

BASIC FEATURES

- диаметры от 100 до 200 мм
- для установки в воздуховод

Обратный клапан круглого сечения предназначен
для предотвращения обратного тока воздуха в
вентиляционных системах. Клапан предназначен для
эксплуатации в основной среде и устанавливается в
системах, в которых движется воздух без грубой пыли,
жиров, химических испарений и других загрязнений.
Ось поворота диска установленного клапана должна
располагаться вертикально.

RKST

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

RSKT

Type

Тип

RSKT-100

RSKT-125

RSKT-150

RSKT-160

RSKT-200

Weight [kg]

Bес [кг]

0,15

0,20

0,30

0,40

0,70

D L
1

8

17

32

37

56

100

125

150

160

200

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

Your partner in ventilation...

L1 47 2

1015

�
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Your partner in ventilation...

RSKT

KEY TO CODING

RSKT 100-

100 200... - nominal diameter in mm

RSKT - backflow valve

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

Air flow volume [m /h] /
3

Объем проходящего воздуха [м /час]
3
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- Connection diameters for 100 - 400mmpipe
- Class G3, G4 and F5 pocket filter cartridge

The pocket filter box is designed for removing
common mechanic contaminants (dust, leaves, flowers,
and so on) from the air conveyed by HVAC systems. The
box is made of galvanized plate. The sleeves are fitted with
rubber packing. The filter cartridge is made of unwoven
synthetic fiber fabric.

Filtering class / particle separation
G3 / 89%, G4 / 91%, F5 / 98%

FLF-A

Filter cartridge:

effectivity

BASIC FEATURES

- диаметры присоединительных патрубков от 100
до 400 мм
- карманный фильтрационный вкладыш, класс G3, G4
и F5

Карманный фильтрационный блок предназначен
для улавливания обычных механических примесей
(пыль, части листьев, цветов и т.п.) из воздуха,
проходящего через вентиляционную систему. Корпус
блока изготовлен из оцинкованного металлического
листа, патрубки оснащены резиновыми уплотнениями.
Фильтрационный вкладыш изготовлен из нетканого
полотна из синтетических волокон.

Класс фильтрации / степень отделения частиц
G3 / 89% G4 / 91% F5 / 98%

FLF-A

Фильтрационныйвкладыш:

, ,

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

FLF-A

Type

Тип

FLF-A-100-x

FLF-A-125-x

FLF-A-160-x

FLF-A-200-x

FLF-A-250-x

FLF-A-315-x

FLF-A-355-x

FLF-A-400-x

Weight

[kg]

Bес

[кг]

3,5

3,5

4,3

4,3

5,2

5,2

6,6

6,6

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

Your partner in ventilation...

A

B

�
D

C

E

Spare air-filter mats

Запасная фильтрационная прокладка

Type class G3

Тип Класс G3

Type class G4

Тип Класс G4

Type class F5

Тип Класс F5

Dimensions [mm]

Размеры [мм]
D

100

125

160

200

250

315

355

400

A

204

204

294

294

424

424

504

504

B

204

204

295

295

385

385

505

505

C

400

400

400

400

480

480

600

600

E

480

480

480

480

600

600

720

720

EU3-100A

EU3-125A

EU3-160A

EU3-200A

EU3-250A

EU3-315A

EU3-355A

EU3-400A

EU4-100A

EU4-125A

EU4-160A

EU4-200A

EU4-250A

EU4-315A

EU4-355A

EU4-400A

EU5-100A

EU5-125A

EU5-160A

EU5-200A

EU5-250A

EU5-315A

EU5-355A

EU5-400A

198 x 198 x 340

198 x 198 x 340

288 x 288 x 340

288 x 288 x 340

418 x 378 x 440

418 x 378 x 440

498 x 498 x 540

498 x 498 x 540
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Pressure loss curves - - filtration class G3FLF-A График потерь давления фильтрационной

камеры с фильтрационной прокладкой G3FLF-A
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Pressure loss curves - - filtration class G4FLF-A График потерь давления фильтрационной

камеры с фильтрационной прокладкой G4FLF-A
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Pressure loss curves - - filtration class F5FLF-A График потерь давления фильтрационной

камеры с фильтрационной прокладкойFLF-A F5
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FLF-A

Your partner in ventilation...

ACCESSORIES

Spare classG3 filter cartridge

Spare classG4 filter cartridge

Spare class F5 filter cartridge

EU3-xxxA - (xxx - filter box connection pipe diameter)

- (xxx - filter box connection pipe diameter)

- (xxx - filter box connection pipe diameter)

EU -xxxA

EU -xxxA

4

5

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Запаснойфильтрационныйвкладыш,

классфильтрации

Запаснойфильтрационныйвкладыш,

классфильтрацииG4

Запаснойфильтрационныйвкладыш,

классфильтрацииF5

G3

EU3-xxxA

EU -xxxA

EU -xxxA

- (xxx -
)

-

-

диаметр присоединительных патрубковфиль-
трационного блока

(xxx - диаметр присоединительных патрубковфиль-
трационного блока)

(xxx - диаметр присоединительных патрубковфиль-
трационного блока)

4

5

KEY TO CODING

FLF-A 125 3- -

3

4

5

100 400

FLF-A

- filtration class G3
- filtration class G4
- filtration class F5

... - nominal ducting diameter in mm

- pocket filter box

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

FLF-A 125 3- -

3

4

5

100 400

FLF-A

- G3
- G4
- F5

... -

-

класс фильтрации
класс фильтрации
класс фильтрации

номинальный диаметр в мм

фильтрационная камера ковшового
типа
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- Connection diameters for 100 - 400mmpipe
- Class G3 or G4 plate filter cartridge

The plate filter box is designed for removing common
mechanic contaminants (dust, leaves, flowers, and so on)
from the air conveyed by HVAC systems. The box is made of
galvanized plate. The sleeves are fitted with rubber
packing. The filter cartridge is made of unwoven synthetic
fiber fabric.

Filtering class / particle separation
G3 / 89%, G4 / 91%

FLK-B

Filter cartridge:

effectivity

BASIC FEATURES

- диаметры присоединительных патрубков от 100
до 400 мм
- складчатый фильтрационный вкладыш, класс G3
илиG4

Панельный (складчатый) фильтрационный блок
предназначен для улавливания обычных механических
примесей (пыль, части листьев, цветов и т.п.) из
воздуха, проходящего через вентиляционную систему.
Корпус блока изготовлен из оцинкованного
металлического листа, патрубки оснащены резиновыми
уплотнениями. Фильтрационный вкладыш изготовлен
из нетканого полотна из синтетических волокон.

Класс фильтрации / степень отделения частиц
G3 / 89%, G4 / 91%

FLK-B

Фильтрационныйвкладыш:

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Type

Тип

FLK-B-100

FLK-B-125

FLK-B-150

FLK-B-160

FLK-B-200

FLK-B-250

FLK-B-315

FLK-B-355

FLK-B-400

Weight

[kg]

Bес

[кг]

2,1

2,1

2,3

2,3

3,5

3,5

6,1

8,4

8,4

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

Spare air-filter mats

Запасная фильтрационная прокладка

Type class G3

Тип Класс G3

Type class G4

Тип Класс G4

Dimensions [mm]

Размеры [мм]
D

100

125

150

160

200

250

315

355

400

A

205

215

265

265

315

365

425

515

515

B

170

205

235

235

275

325

390

495

495

C

120

140

155

155

180

230

330

455

455

E

227

252

267

267

302

352

452

587

587

G3-B-100P+M

G3-B-125P+M

G3-B-150P+M

G3-B-160P+M

G3-B-200P+M

G3-B-250P+M

G3-B-315P+M

G3-B-355P+M

G3-B-400P+M

G4-B-100P+M

G4-B-125P+M

G4-B-150P+M

G4-B-160P+M

G4-B-200P+M

G4-B-250P+M

G4-B-315P+M

G4-B-355P+M

G4-B-400P+M

298 x 180

333 x 215

390 x 245

390 x 245

461 x 285

567 x 335

762 x 400

1021 x 505

1021 x 505

AC

E

B

�
D
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FLK-B

Your partner in ventilation...

Pressure loss curves filtration class G3, График потерь давления фильтрационной

камеры с фильтрационной прокладкой G3
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Pressure loss curves filtration class G, 4 График потерь давления фильтрационной

камеры с фильтрационной прокладкой G4

Air flow [m /h] /
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ACCESSORIES

Spare classG3 filter cartridge

Spare classG4 filter cartridge

G3-B-xxxP+M - (xxx - filter box connection pipe diameter)

- (xxx - filter box connection pipe diameter)G -B-xxxP+M4

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Запаснойфильтрационныйвкладыш,

классфильтрацииG3

Запаснойфильтрационныйвкладыш,

классфильтрацииG4

G3-B-xxxP+M

G -B-xxxP+M

- (xxx - диаметр присоединительных
патрубковфильтрационного блока)

- (xxx - диаметр присоединительных
патрубковфильтрационного блока)

4

KEY TO CODING

FLK-B 160 3/4- -

3

100 400

/4

FLK-B

- filtration class G3 + spare fiter
cartridge G4

... - nominal ducting diameter in mm

- desk air-filter box

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

FLK-B 160 3/4- -

3/4

100 ... 400

FLK-B

- класс фильтрации G3 + запасной
фильтрационный вкладыш G4

- номинальный диаметр в мм

- пластинчатая фильтрационная
камера



Produced in EU

COMPONENTS КОМПОНЕНТЫ

The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

332

SPTGLX

Your partner in ventilation...

- Diameters: 100 up to 400mm
- Length: 500 and 1,000mm

The round is designed for
reducing noise propagated through the HVAC ducting. It is
designed for operation in the basic environment for
conveying air free of rough dust, grease, chemical fumes,
and other contaminants. The housing is
made of galvanized plate. The sleeves are fitted with
packing.

SPTGLX sound attenuator

sound attenuator

BASIC FEATURES

- диаметр: от 100 до 400 мм
- длина: 500 и 1000 мм

Шумоглушитель круглого сечения предназна-
чен для снижения шума, распространяющегося по
воздуховодам вентиляционных систем. Шумоглушитель
предназначен для эксплуатации в основной среде и
устанавливается в системах, в которых движется воздух
без грубой пыли, жиров, химических испарений и
других загрязнений. Корпус шумоглушителя изготовлен
из оцинкованного металлического листа, патрубки
оснащены уплотнениями.

SPTGLX

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Type

Тип

SPTGLX-0,5-100

SPTGLX-1,0-100

SPTGLX-0,5-125

SPTGLX-1,0-125

SPTGLX-0,5-160

SPTGLX-1,0-160

SPTGLX-0,5-200

SPTGLX-1,0-200

SPTGLX-0,5-250

SPTGLX-1,0-250

SPTGLX-0,5-315

SPTGLX-1,0-315

SPTGLX-0,5-355

SPTGLX-1,0-355

SPTGLX-0,5-400

SPTGLX-1,0-400

Weight [kg]

Bес [кг]

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

L

500

1000

500

1000

500

1000

500

1000

500

1000

500

1000

500

1000

500

1000

Attenuation values [dB] in frequency bands [Hz]

Значения затухания [дБ] в диапазоне акустических частот [Гц]

4,7

6,7

5,2

7,7

6,2

9,1

7,3

10,6

8,6

12,6

10,3

15,2

11,2

16,5

12,6

18,5

d

100

100

125

125

160

160

200

200

250

250

315

315

355

355

400

400

D

200

200

225

225

260

260

300

300

350

350

415

415

455

455

500

500

250

7

14

5

12

6

10

5

9

4

6

3

7

4

6

4

5

500

16

22

13

22

15

19

8

17

9

14

9

15

8

12

8

13

1000

28

43

26

42

30

36

23

35

19

27

14

27

14

23

13

21

2000

25

28

14

22

8

26

10

18

8

15

6

11

5

10

5

9

4000

11

16

8

15

5

11

5

10

5

9

4

8

3

9

5

8

8000

13

12

7

10

5

13

5

9

4

7

3

6

3

4

3

5
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Pressure loss determination graph for ,

length 1 m.

SPTGLX График для определения потери давления

, длина 1 мSPTGLX

Pressure loss determination graph for ,

length 0.5 m.

SPTGLX График для определения потери давления

, длина 0,5 мSPTGLX
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SPTGLX
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KEY TO CODING

SPTGLX 0,5 250- -

100 400

0,5

1,0

SPTGLX

... - nominal diameter in mm

- active length of silencer 500 mm
- active length of silencer 1000 mm

- round silencer

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

SPTGLX 0,5 250- -

100 400

0,5

1,0

SPTGLX

... -

-

-

-

номинальный диаметр в мм

активная длина шумоглушителя
500 мм
активная длина шумоглушителя
1000 мм

круглый поглотитель шума
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- Diameter: 100 up to 400mm
- Length: 500 and 1,000m
- Flexible type

The flexible round is designed for
reducing noise propagated through the HVAC ducting. The

is flexible. The minimum bending radius equals
to
It is designed for operation in the basic environment for
conveying air free of rough dust, grease, chemical fumes,
and other contaminants. The housing is
made of flexible aluminium tubing. The sleeves are fitted
with packing.

SVGLX sound attenuator

attenuator

sound attenuator

2 x diameter D.

BASIC FEATURES

- диаметр: от 100 до 400 мм
- длина: 500 и 1000 мм
- гибкое исполнение

Гибкий шумоглушитель круглого сечения
предназначен для снижения шума, распространяюще-
гося по воздуховодам вентиляционных систем.
Шумоглушитель можно изгибать, минимальный радиус
гибки 2 x диаметр D
Шумоглушитель предназначен для эксплуатации в ос-
новной среде и устанавливается в системах, в которых
движется воздух без грубой пыли, жиров, химических
испарений и других загрязнений. Оболочка
шумоглушителя представляет собой алюминиевый
гибкий воздуховод, патрубкишумоглушителя оснащены
уплотнениями.

SVGLX

.

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Type

Тип

SVGLX-1,0-100

SVGLX-1,0-125

SVGLX-1,0-150

SVGLX-1,0-160

SVGLX-1,0-200

SVGLX-1,0-250

SVGLX-1,0-315

SVGLX-1,0-355

SVGLX-1,0-400

Weight [kg]

Bес [кг]

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

L

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

Attenuation values [dB] in frequency bands [Hz]

Значения затухания [дБ] в диапазоне акустических частот [Гц]

2

2

2

2

3

3

4

4

5

d

100

125

150

160

200

250

315

355

400

D

211

241

266

266

316

367

417

469

521

125

16

9

7

5

6

4

2

3

2

500

33

27

18

26

29

15

14

13

13

1000

48

46

36

45

31

25

24

19

18

2000

39

21

16

20

10

8

8

8

7

4000

18

11

8

10

6

5

6

6

6

8000

16

10

8

11

9

5

5

5

5

250

17

13

8

13

13

7

7

5

5
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SVGLX
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Pressure loss determination graph for ,

length 1 m.

SVGLX График для определения потери давления ,

длина 1 м

SVGLX

Pressure loss determination graph for ,

length 0.5 m.

SVGLX График для определения потери давления ,

длина 0,5 м

SVGLX
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KEY TO CODING

SVGLX 0,5 250- -

100 400

0,5

1,0

SVGLX

... - nominal diameter in mm

- active length of silencer 500 mm
- active length of silencer 1000 mm

- round silencer

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

SVGLX 0,5 250- -

100 400

0,5

1,0

SVGLX

... -

-

-

-

номинальный диаметр в мм

активная длина шумоглушителя
500 мм
активная длина шумоглушителя
1000 мм

круглый поглотитель шума
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MK

Your partner in ventilation...

- for duct diameters of 100 up to 400mm

The connection sleeve is designed for a tight connection
of HVAC system ducting and elimination of vibration
propagation through ducting. The sleeve is made of
galvanized plate. Packing is made of expanded
polyethylene.

MK

BASIC FEATURES

- для труб диаметром от 100 до 400 мм

Соединительная манжета предназначена для
герметичного соединения труб вентиляционных систем
и для ограничения передачи вибраций по
воздуховодам. Манжета изготовлена из оцинкованного
листа, уплотнение из вспененного полиэтилена.

MK

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

��D 60

��
D
+
1
3

2
0

Type

Тип

MK 100

MK

MK

MK

MK

MK

MK

MK

MK

125

150

160

200

250

315

355

400

D

100

125

150

160

200

250

315

355

400

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

Sheet thickness [mm]

Толщиналиста

[мм]

0,55

0,55

0,55

0,55

0,55

0,55

0,55

0,55

0,55

Weight [kg]

Bес [кг]

0,14

0,16

0,19

0,20

0,23

0,27

0,32

0,40

0,45

INSTALLATION AND ASSEMBLY УСТАНОВКА И МОНТАЖ

Use example

2 mm 2 mm

Fan

Coupling collars MK

Duct

Пример применения

вентилятор

соединительные манжеты МК

воздуховод
Duct

воздуховод
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KEY TO CODING

MK 160

100 400... - nominal diameter in mm

MK - coupling collar

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

MK 160

100 400... - номинальный диаметр в мм

соединительная манжетаMK -
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MLKR/S

Your partner in ventilation...

- Dimensions: 400 x 200 up to 1,000 x 500mm
-Manual or servo drive control

The control flap is designed for
controlling and closing the HVAC systems. The flap is
designed for operation in the basic environment for
conveying air free of rough dust, grease, chemical fumes,
and other contaminants. The flanged damper frame is
made of galvanized plate. The shutters are made of
aluminum. The flap may be fitted with a servo drive after
removing themanual control lever.

MLKR/S rectangular

BASIC FEATURES

- размеры: от 400x200 до 1000x500 мм
- управление ручное или посредством сервопривода

Регулирующий клапан квадратного сечения
предназначен для регулирования и отключения потока
воздуха в вентиляционных системах. Клапан
предназначен для эксплуатации в основной среде и
устанавливается в системах, в которых движется воздух
без грубой пыли, жиров, химических испарений и
других загрязнений. Рама клапана с фланцами
изготовлена из оцинкованного листа, пластины из
алюминия. После демонтажа рычага ручного
управления можно оборудовать клапан сервоприводом.

MLKR/S

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

Type

Тип

MLKR

MLKR

MLKR

MLKR

MLKR

MLKR

MLKR

MLKR

/S-400x200

/S-500x250

/S-500x300

/S-600x300

/S-600x350

/S-700x400

/S-800x500

/S-1000x500

A

400

500

500

600

600

700

800

1000

Dimensions [mm]

Размеры [мм]

Weight [kg]

Bес [кг]

4,4

5,2

6,0

6,7

7,1

8,6

10,7

12,5

125

A

30

75

B
+
5
0

B

A + 70

B

200

250

300

300

350

400

500

500
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ACCESSORIES

Servo drive

Servo drive with emergency

function

SERVO-LM 230 - for more details see
page 2 3

(reverse spring)
- for more details see

page 2 5

9

9
SERVO-L 230F

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Сервопривод

Сервопривод с аварийной функцией

SERVO-LM 230

SERVO-L 230

- более подробное описание см. на стр.
2 3

(с возвратной
пружиной)

- более подробное описание см. на стр.
2 5

9

9
F

KEY TO CODING

MLKR/S 400x200-

400x200

1000x500

MLKR

:

-

- nominal width x height in mm

rectangular control flap/S

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

MLKR/S 400x200-

400x200

1000x500

MLKR

:

-

- номинальная ширина х высота
в мм

квадратная регулирующая
заслонка

/S

1

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

1000
70° 60° 50° 40°

30°

20°

10°

0°

100

10

0,1
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Flap closing / Закрывание заслонки
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SV

Your partner in ventilation...

- 1m, 3m, 5m lengths
- Diameters: 80, 100, 120, 125, 133, 140, 150, 160, 250,
315mm
- Minimumbend radius: 1 x ø D

Single-layer flexible aluminum is designed for
HVAC structures requiring complex shapes. It is suitable for
conveying air containing water and solvent vapors. The

is not suitable for conveying air with a content of
rough dust, greases and fumes from acids and alkaline
elements.

ducting

ducting

BASIC FEATURES

- длина: 1 м, 3 м, 5 м
- диаметры: 80, 100, 120, 125, 133, 140, 150, 160, 250,
315 мм
- минимальный радиус гибки 1 x

Алюминиевые гибкие однослойные воздуховоды
предназначены для сложных по форме вентиляционных
конструкций. Воздуховоды пригодны для транс-
портировки воздуха, содержащего водяной пар и испа-
рения растворителей. Не рекомендуется использовать
воздуховоды для транспортировки воздуха,
содержащего грубую пыль, жиры и испарения кислот и
щелочей.

ø D

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА

PRIMARY PARAMETERS ГЛАВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ

��D

��D + 8÷10

Operating overpressure up to 2,000 Pa
Operating underpressuremax. 1,500 Pa
Maximumair speed in a duct: 25m/s.
Operating temperature from -30°C up to +60°C.

.
.

Рабочее избыточное давление - макс. 2000 Па
Рабочее давление разрежение - макс.1500 Па
Максимальная скорость воздуха в воздуховодах
2 м/сек
Рабочая температура от -30 до+60°

.
.

5 .
.C
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Pressure loss graph for flexo ductingSV График потери давления гибкого

трубопровода SV
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KEY TO CODING

SV 100 5- /

1 3 5

80 315

SV

, , - length in m

... - nominal diameter in mm

- single-layer flexible aluminum hose

ОБЪЯСНЕНИЕ ОБОЗНАЧЕНИЙ

SV 100 5- /

1 3 5

80 315

SV

, , -

... -

-

длина в м

номинальный диаметр в мм

алюминиевые гибкие однослойные
воздуховоды
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NOTES / ЗАПИСКИ
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